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bakur gogoxia (zugdidi) 

 

 
lazeTis qalaq vijas saxelisTvis 

 

 

qalaqi vija, anu CamlixemSini (Turq.: Çamlıhemşin /Cam-

lიhemSin), rogorc mas oficialuri Turquli saxeliT mo-

ixsenieben, mdebareobs lazeTis (WaneTis) mxareSi – isto-

riul kolxeTSi da dRevandeli TurqeTis respublikis ri-

zes provinciis vijas raionis (Turq.: Çamlıhemşin ilçesi) admi-

nistraciuli centria. is Seqmnilia manamde arsebuli sof-

lebis vije-Tudenisa (igive `vija-kudeli~; Turq. uwin Aşağı 

Vice an Vice-i süfla, aseve Vicealtı da Vicedibi; dRevandeli Aşağı 

Çamlıca-s ubani) da vije-Jilenis (Turq. uwin Yukarı Vice an 

Vice-i ulya; dR. Yukarı Çamlıca-s ubani) gaerTianebiT, Tumca 

mTavar nawils vije-Tudeni igive vija-kudeli warmoadgen-

da. lazebi dResac raionis centris, qalaqis saxelad xSi-

rad ityvian swored `vija-kudeli~-s (misi saxesxvaobaa `vi-

Ja-kudeli~1). vija-kudeli lazebis samosaxlod miiCneoda, 

xolo vije-Jileni xemSinebis. sagulisxmoa, rom niko mar-

Tan, dimitri baqraZesTan (rukaze), ivane javaxiSvilTan 

(rukaze), iuri sixaruliZesTan, aseve me-19 saukunis ucxo-

ur rukebze gvxvdeba mxolod erTi saxeli „Виджа“ (vija) 

an „Widsche(h)“ (vije).  

1953 wlamde vijealTis (Vicealtı) saxeliT dasaxleba 

artaSenis nahieSi (Ardeşen nahiyesi) Sedioda. 1953 wels mas 

Zveli oficialuri saxeli vijealTi `Camlija“-Ti (Çamlıca) 

Seucvales da is ukve artaSenis raionis (Ardeşen ilçesi) Se-

madgenlobaSia. Tumca maleve, 1955 wels calke raionad 

gamoeyo. yovelive es ganmtkicda 1957 wlis 27 ivnisis 

#7033-e kanonis ZaliT da sabolood dasrulda 1960 wels. 

                                                 
1 aleqsiva, bujaqliSi, 2009, 151; 
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am droidan is gvevlineba dRevandeli statusiTa da sa-

xelwodebiT. 

mxaris adgilobrivi mosaxleoba, bunebrivia, imTaviT-

ve lazuri iyo. dReisTvis ki raionis 27 soflidan mxo-

lod rvaSi1 metyveleben lazurad, xolo danarCenSi, miu-

xedavad imisa, rom araoficialuri, Zveli saxelebis (da 

maT Soris mikrotoponimebis) umravlesoba qarTveluria2, 

cxovroben am mxareSi mogvianebiT mosuli xemSinebi – mu-

sulmani somxebi. Tavad qalaqSi Sereuli lazur-xemSinuri 

mosaxleobaa. 

rogorc dasaxlebis (misi Zveli ubnebis) mravalfe-

rovan saxelebze dakvirvebiT irkveva, toponimis mTavari 

mawarmoebeli sityvaa vija (viJa || vije). is calkec ixmare-

ba qalaqis saxelwodebad, gansazRvrebebis gareSe. rTuli 

Sedgenilobis saxelebidan ki zogierTis  gansazRvreba 

Turqulia (m.S. osmaluri), zogi ki lazuri – saxelwode-

bebSi Aşağı Vice, Vice-i süfla, Vicealtı da Vicedibi, aşağı-, süfla, altı- 

da -dibi niSnavs `qvemos, qvedas~, xolo  Yukarı Vice-sa da 

Vice-i ulya-Si yukarı da ulya `zemos, zedas, maRlis~ aRmniS-

vnelia. Sdr.: lazurad „vije-Tudeni“-Si -Tudeni aseve `qve-

mos, qvedas~ aRniSnavs, xolo „vije-Jileni“-Si –Jileni _ 

`zemos, zedas~. es saxelebi iuri sixaruliZes aqvs moxmo-

bili „WaneTi“-s meore tomSi (sixaruliZe, 1979, 7), romelic 

mas informatorebisgan Cauweria. „vija-kudeli||viJa-kude-

li“-Si meore nawili -kudeli lazur-megrulad `kuds~, am 

SemTxvevaSi ki `qvedas, qvemos~  bolos aRniSnavs3.   

                                                 
1 1. afiCxo||abiCxo||abiSxo||obiCxo (Turq.: Köprübaşı), 2. 

Rvandi||RvanTi (Çayırdüzü), 3. qomilo||Comilo (Muratköy), 4. 

mekaleskiriTi||mekalesqiriTi (Dikkaya), 5. beija (Behice), 6. zibari 

(Güllü), 7. mwanu||mwano||wano (Topluca) da 8. orenkiTi||orenWiTi 

(Kadıköy);  
2  lazurTan erTad gvxvdeba aseve sakuTriv qarTuli 

ramdenime saxeli. 
3 toponimikis amgvari warmoeba damaxasiaTebelia 

megrulisTvisac – Sdr. afxazeTis mxareSi, galis 
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CvenTvis sainteresoa vija-s da misi saxesxvaobe-

bis„viJa-sa da„vije-s raoba da etimologia1. lazebis cno-

biT, am mxaris somxuri mosaxleoba ufro vije-s xmarobs, 

TviTon ki vija-s ityvian. mekaleskiriTeli da Rvandeli 

lazebi sulac „viJa“-s eZaxian.  

vinaidan am sityvis mniSvneloba mxaris ZirZvel mo-

saxle lazTaTvis dRes gaugebaria, misi axsna, pirvel yov-

lisa, unda vcadoT qarTveluri enobrivi sistemis sxva 

wevrebis monacemTa moSveliebiT. miT ufro, rom es sityva 

(vija||viJa/vije) mxaresTan istoriulad dakavSirebul, mo-

gvianebiT mosul xalxTa enebze – Turqulad, somxurad Tu 

berZnulad arafers niSnavs.  

zogadad, adgilis saxeldebis araerTi principi arse-

bobs, sruliad SemTxveviTi movlenidan dawyebuli, buneb-

rivi Tu sxva saxis maxasiaTeblebis aRniSvniT damTavrebu-

li. am ukanasknels mivaqcioT yuradReba – vijas mxare gan-

sakuTrebiT mdidaria Tavisi Termul-mineraluri wylebiT. 

qalaqis SemogarenSi aseTi Tvisebis araerTi wyaro moedi-

neba. raionSivea cnobili aideris spac (Turq.: Çamlıhemşin 

Ayder kaplıcaları).  

dRes am mxaris lazurad wyaros „fuRari||foRari“-s 

(puğari||poğari) eZaxian, xemSinebi „puğer“-s, romlebic Turquli 

„pınar“-is (fჷnar) saxesxvaobas warmoadgens2.  aseve imave 

mniSvnelobiT iTqmis `wariToli~ (aTinasa da artaSenSi) 

da `wkarToli~ (viwesa da arqabSi), rac pirdapir `wyal-

Tvali~-s niSnavs. mJave wylis (aseve saWmlis, xilis) aRsa-

                                                                                                         
municipalitetis sofel veSkudelis saxeli, romelic `velis 
(`veS-~) bolos, qvemo vels~ aRniSnavs, igive veliskudi 
(orTografiuli leqsikoni, 1987).  

1 dRevandeli oficialuri Turquli saxeli Çamlıhemşin 

Sedgeba `Camlჷ-“-sa (Turq.: çamlı – fiWviani) da „-xemSin“-isgan 
(Turq.: hemşin – musulman somexTa saxeli), xolo misi winamorbedi 
Çamlıca `fiWvnars~ aRniSnavs.  

2 Sdr.: Turq. don (yinva, Wirxli) > laz. doRi (igive), ön (win, 
wina) > laz. oRi||ogi (igive); 
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niSnavad sof. sarfSi mJai wka(r)i-s ityvian. Cxalel (Turq. 

Düzköy) lazebSi igive sityva mJaჲe-s saxiTaa damowmebuli 

(Sdr. megruli bJe); gamqralia sakuTriv Termuli wylebis 

aRmniSvneli Zireuli lazuri sityva. metyvelebisas Tur-

quls iyeneben. xofisa da arqabis lazurSi gamovlenili 

cxeli wylis aRmniSvneli abanoS wka(r)i gviandeli movle-

na Tu iqneba.     

migvaCnia, rom mxaris mineralur-Termuli wylebiT 

siuxvis gamo, qalaqis saxeli vija||viJa, SesaZloa, swored 

am TvisebaTa mqone wyaroebis aRmniSvneli lazuri sityva 

iyos. 

SevadaroT qarTvelurSi dReisTvis cnobili SesaZlo 

Sesatyvisebi – saliteraturo qarTulad mJave wyals veZa 

hqvia (qegl, IV), romelic verZa-s (raWulSi), veSa-sa (guda-

mayrulSi, mTiulurSi) da muja-s (xevsurulSi, mTiulurSi, 

gudamayrulSi, fSaurSi) saxiTac gvxvdeba: 

- `veZa – wyaro mlaSe~ (n. CubinaSvili, 1961); 

- `verZa – madnis wyali~ (al. Rlonti, 1984); 

- „veSa – n. veZa (mJave mineraluri wyali)“ (iqve);  

- `muja – mlaSe miwa, sadac nadirni movlen saloka-

vad.“ (n. CubinaSvili, 1961); `odnav momJavo cudi gemos wya-

li; mJave wyali; mlaSe an mJave mineraluri wyali” (al. 

Rlonti, 1984);  
megrulad ki maTi Sesatyvisia menji, meji, meja, muja 

da muJa: 

- „menji – (г. muja у Орб.) солончакъ; минеральныя 

воды, бани, ср. jimu.“ (yifSiZe, 1914, 279); `mlaSobi, maril-

wyali, mlaSe wyali, veZa~ (a. qobalia, 2010);  

- `meji – mlaSobi (ix. menji)~ (a. qobalia, 2010);  
- `meja – mJave; mariliani~ (iqve);  

- `muja – veZa, mlaSobi~ (iqve);  

- „muJa – mlaSobi, mJave wyali“ (iqve); 
svanurSi mineraluri wylis saxelad sgim iTqmis, ro-

melic zemoT xsenebul sityvaTa wreSi ar Sedis.  
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saqarTveloSi am saxeliT araerTi toponimia cnobi-

li. movixmobT ramdenimes: 

- veZaTxeva (igive veZa) – sofeli TianeTis municipa-

litetSi; 

- veZaTxevi – sofeli duSeTis municipalitetSi; 
- veZebi – sofeli kaxeTSi, axmetis municipalitetSi; 

- veZisi – Zvelad sofeli Tbilisis maxloblad. dRes 

qalaqis erT-erTi ubani mis Crdilo-dasavleT nawilSi; 
- oZisi – soflebis saxeli xaSurisa da duSeTis mu-

nicipalitetebSi; 

- veSawyaro – hidronimebi duSeTis municipalitetsa 
da xevSi, stefanwmindis municipalitetSi; 

- vezuri – soflisa da mdinaris saxelwodeba javis 

municipalitetSi;1 

- menji – samegreloSi, samkurnalo Termuli wylebiT 
cnobili sofeli da kurorti senakis municipalitetSi; 

sofeli zugdidis municipalitetSi; adgilis saxeli Cxo-

rowyus municipalitetis soflebSi kircxSi, lesiWinesa da 
muxurSi; 

- menjiS dudi – adgilis saxeli Cxorowyus municipa-

litetis sof. kircxSi; 
- omenje – adgilis saxeli Cxorowyus municipalite-

tis sof. TaiaSi; 

- muJava (muJa) – sofeli walenjixis municipalitet-

Si;2  
sainteresoa kaxeTSi, gurjaanis municipalitetSi mde-

bare soflis saxeli vejini, romelic wyaroebSi „veJini“-s 

formiT aris naxsenebi X saukuneSi afxazTa mefe konstan-

tine III-isa da kaxeTis mTavar kvirike I-is hereTis mTavar 

adarnase patrikTan dazavebis ambebTan dakavSirebiT, rome-

lic sacilo yofila kaxelebsa da herebs Soris: 

                                                 
1 migvaCnia, rom masSi gamoiyofili vez- Ziric amave rigisaa. 
2 amave rigs xom ar miekuTvneba aWaris mdinare mejiniswylis 

saxelis pirveli nawili meji(ni)-?  
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„maSin uჴmo kჳrike qorepiskoposman kostanti afxazTa 

mefesa; Cavides hereTad da moadges cixesa veJinisasa.“ 

(„qarTlis cxovreba“, I, 1955); 
aseve „vejinis xevi“ – xeoba gardabnis municipali-

tetSi, qvemo qarTlSi; 

migvaCnia, rom „vejini||veJini“-Si sowred zemoT xsene-

buli veZa/veSa-s Sesatyvisi vej-/veJ- fuZe gamoiyofa, xolo 

-in(i) Cveulebriv, gavrcelebuli toponimikuri mawarmoebe-

lia. guram bedoSvils vejini||veJini gaurkveveli warmoSo-

bis saxelad miaCnia (bedoSvili 2002, 154).   

zemoTqmulidan gamomdinare, lazeTis qalaq vijas 

(viJas) saxelSic swored mJave, mlaSe wylis aRmniSvneli 

lazuri sityva unda gvqondes Semonaxuli. lazuri dia-

leqturi saxesxvaobebi vija||viJa da vije qarTuli veZa-s 

srulyofil Sesatyvisad gvesaxeba zanur-qarTuli j||Z ka-

nonzomierebis gaTvaliswinebiT.  

Sdr.: laz.-megr. juma/jima – qarT. Zma; mjve-

Si/mjve/jve/jveSi – Zveli; jiri/njiri/onjiru –  Zili; si-

ja/sinja – siZe; ja/nja/jal(efe) – Zeli/Zelebi; jumori/ji-

mori – Zmari da sxva.  

j||J Sesatyviseba Sdr. Tavad lazuris magaliTze: 2 

(ori), garda „Jur“-isa, aTinur-artaSenulad iqneba „jur“ 

(msgavsi movlena TviT vijas raionis metyvelebisTvisacaa 

damaxasiaTebeli), mJa||bJa / mja||bja (rZe), mjvabu||jvabu / 

mJvabu||Jvabu (gombeSo), omjvaru / omJvaru (Jverva), jileni / 

Jileni (zemo); nasesxeb sityvebSic: jangi / mJangi||Jangi (Jan-

gi), (igive movlenaa SavSur, klarjul da herul dialeq-

tebSic). Sdr. aseve jaleTi||JaleTi (igive CeleTi) – adrin-

deli Sua saukuneebis kaxeTis centris saxeli. sagulis-

xmoa, rom kaxur-heruli vejini||veJini-s msgavsad, lazurSic 

swored j||J monacveloba gvaqvs – vija||viJa. 

aseve sakuTriv lazuris wiaRSi warmoSobilad mi-

gvaCnia am qalaqis saxelis -e xmovniani saxesxvaoba vije-c, 

romelsac ufro xemSinebi xmaroben. msgavs movlenas Cven 
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lazeTis sxva toponimebSic vawydebiT – baxTa||baxTe, bu-

Ca||buCe, gidreva||gidreve, duTxa||duTxe, kisa||kise, loma||lome, 

Rera||Rere da araerTi sxva. 

davaskvniT, rom qalaqis saxeli lazeTSi vija da mi-

si saxesxvaobani viJa da vije migvaCnia mJave, mlaSe wyle-

bis aRmniSvnel lazur sityvad, romelic Semogvinaxa to-

ponimikam. is sruli kanonzomieri Sesatyvisi Cans amave 

mniSvnelobis cocxali qarTveluri sityvebisa veZa/veSa/mu-

ja/muJa/menji/..., romelTa amosaval formad dasaxulia 

*უêZ₁- (klimovi, 1998, 53; fenrixi, sarjvelaZe, 2000, 202; fen-

rixi, 2007, 162).  
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Bakur Gogokhia 

 

About the name of Vija town in Lazeti 

 

Summary 

 

Today it is impossible to understand the meaning of the name of 

Vija (other variants: Viža, Vije; Official Turkish name: Çamlıhemşin) town 

in Lazeti province by modern Lazuri of Kartvelian stock, as well as with 

the languages of historically related and later settler peoples of this area – 

Turkish, Armenian or Greek. In his case first of all we should to use data 

of other members of Kartvelian language group. It is well known that Vija 

district is rich with its thermal and mineral springs. In literary Georgian 

mineral water, brine called Veӡa (dialectal variants: Verӡa, Veša, Muja 

and in Megrelian Menji/Meji/Meja/Muja/Muža). According to Zan-

Georgian j||ӡ and intra-Lazuri j||ž equivalences we can say that the name 

Vija/Viža/Vije is Lazuri word for mineral (salty) water kept as toponym 

and it corresponds to Kartvelian *weӡ₁- form. Moreover we have these 

abovementioned words used as toponyms in all over Georgia.     
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radoslav kanarkovski (poloneTi, krakovi) 

 

საერთო იბერიულ-კავკასიური ლექსიკიდან: 

ქართ. „ნაცარი“ და აფხ. a-racwa „ნახშირი“ - ეტიმოლოგიური 

შეპირისპირებისათვის 

 

ქართული სიტყვას ნაცარი აკლია კორელატი მონათესავე ქარ-

თველურ ენებში. ქართულში პარალელურად გამოიყენება სიტყვა 

„ტუტა“, რომლის ბგერით ცვლილებათა გათვალისწინებით პოვნიე-

რია ყველა ქართველურ ენაში, შდრ.: 

მეგრ. ṭuṭa < *ṭuṭa; ლაზ. mṭuṭa < *ṭuṭa; სვან. ṭəṭ < *ṭuṭ < *ṭuṭa.  

სვანურში იხმარება მეორე ვარიანტიც: 

dəṭ < *ndəṭ < *mdəṭ < *mṭəṭ < *mṭuṭ < *mṭuṭa < *ṭuṭa. 

სინქრონიული თვალსაზრისით, ქვემოთ განხილული სიტყვა 

მიეკუთვნება ნასახელარი დერივატების ჯგუფს, რომლის მაწარმოე-

ბელია კონფიქსი: na-...-ar. თუმცა ამ დერივაციული კლასის პრო-

დუქტიულობა თანამედროვე ენაში ძალიან შეზღუდულია, ყველაფ-

რის მიუხედავად, საზღვარი მორფემათა შორის ამ შემთხვევაში ჯერ 

კიდევ ენის მატარებლებისათვის ადვილად საგრძნობია, შდრ.: 

 

na-balax-ar-i ← balax-i : „ადგილი, სადაც ადრე ბალახი იზრდე-

ბოდა“ 

na-venax-ar-i ← venax-i : „ადგილი, სადაც ადრე ვენახი იზ-

რდებოდა“ 

na-saxl-ar-i ← saxl-i : „სახლის ნანგრევი; ადგილი, სადაც ადრე 

სახლი იდგა“ 

 

თუმცა ამ დერივაციულ  ჯგუფში ადგილების სახელწოდება-

თა გარდა შედის აგრეთვე პირთა განმსაზღვრელი არსებითი სახე-

ლები, მაგ.: 
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na-giž-ar-i ← giž-i : „ვინც ადრე გიჟი იყო, ვინც საგიჟეთში იმ-

კურნალა“. 

 

ქართული სიტყვის ნაცარი აგებულება ასეა წარმოდგენილი: 

na-c-ar-i, სადაც na- პრეფიქსია, -c- არის ძირი, -ar სუფიქსი-

დეტერმინანტია. 

ამ არსებითი სახელის წარმომავლობა ხდება გაცილებით უფ-

რო გასაგები, თუ მიიღება მხედველობაში შესაძლო კავშირი აფხა-

ზურ-აბაზურ „ნახშირის“ აღმნიშვნელ სიტყვასთან: აფხ. a-ra-cwa; 

აბაზ. ra-cwa. 

ეტიმოლოგიური ანალიზისათვის მნიშვნელოვანია მორფემა-

თა შორის მართებული საზღვრების დადგენა სახელურ ფუძეში. ამ 

სიტყვის სეგმენტაცია შემდეგია: 

r-a-cwa, სადაც r- გაქვავებული კლას-ნიშანია, -a- ანაფტიქსური 

ხმოვანია, ხოლო -cwa სახელური ძირი. 

 

აფხ.-აბაზ. ძირი -cw- შეპირისპირდება ქართ. -c- სთან. 

ქართულში ამ შემთხვევაში მოსალოდნელი ფუძისეული სი-

ტყვა: †ca გამოვლენილი არ არის, რაც გამონაკლისია. 

ამის მიუხედავად, ამოსავალი მნიშვნელობა შეიძლება იყოს 

აღდგენილი: 

ნაცარი = „ნახშირის ნარჩენები (მაგ. ღუმელში)“; პარალელური 

სემანტიკისათვის შდრ.: ქართ. na-saxl-ar-i ← saxl-i : „სახლის ნანგრე-

ვი, ნარჩენები“. 

ერთადერთი ფონეტიკური ცვლილება  აფრიკატის დელაბია-

ლიზაციით მჟღავნდება: *-cwa- > *-ca-. 

 

ძირი cwa-, სავარაუდოდ, უკავშირდება ძირს c̣wa-, შდრ. ქართ. 

ზმნა c ̣va, (აგრეთვე ზმნურ კომპოზიტში: da-c ̣v-a; še-c ̣v-a), რომელიც 

დაფიქსირებულია ჩერქეზულ ქვეჯგუფშიც, თუმცა საგრძნობი ფო-

ნეტიკური ცვლილებებით,  შდრ.: 
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უბიხ. gja(-n-)c ̣wa; ად. ŝ ̣wa-mɨčɨ̣; ყაბ. f ̣a-mɨŝ ̣ < *ŝ ̣wa-mɨŝ ̣ „ნახში-

რი“.  

ეჭვს ბადებს უბიხ. ძირი c̣wa, ვინაიდან ამის ნაცვლად, რეგუ-

ლარულ კანონზომიერებათა თანახმად, მოსალოდნელია ძირი: †- 

c̣w’a, რომელსაც შეესატყვისება:  

ადიღ.  ŝ ̣wa- < *c ̣w’a- აფრიკატის გამარტივების გზით; ყაბ. f ̣a- < 

*ŝ ̣wa- < *c̣w’a-. 

ჯერ აფრიკატმა განიცადა გამარტივება (როგორც ადიღეურ-

ში), შემდგომ გადავიდა ლაბიო-დენტალურ სპირანტში. 

 

რაც შეეხება ბგერითი კანონზომიერების დარღვევას უბიხურ-

ში, ამ კონკრეტულ მაგალითში ეს შეიძლება განიმარტოს ამგვარად: 

როგორც წესი, ს.ჩერქ *c̣w’-ს რეგულარულად შეესატყვისება შე-

საბამისი: უბ. c̣w’; ად. ŝ ̣w და ყაბ. f ̣, მაგრამ მხოლოდ იმ შემთხვევაში, 

როდესაც ეს არის ამოსავალი *c ̣w’. სხვა სიტყვით, თუ ეს არ არის შე-

ძენილი ადრინდელი ხშული თანხმოვნისაგან პალატალიზაციის შე-

დეგად: *k ̣w- > *k ̣w ͂- > c̣w- , რასაც ამ შემთხვევაში მხოლოდ ვარაუდის 

ფარგლებში რჩება. 

ამაზე მიუთითებს სემანტიკურად დაკავშირებული სიტყვები 

სხვა იბერიულ-კავკასიურ ენებში, მაგ.: 

 

დიდ. r-i-k ̣wa; ჰინ. r-e-k ̣wa, სადაც ხმოვნები: -i-; -e- განვითარე-

ბულია. 

მაგალითები დელაბიალიზებულ თანხმოვანთან:  

ბაცბ. d-a[k ̣]-ar; ხუნძ. re-[k ̣i]-ne; ბეჟ. j-e[k ̣]-al; ჰუნზ. r-e[k ̣]-a; 

უდ. bo-[k ̣]-sun. 

მაგალითები, რომლებშიც ძირეულმა თანხმოვანმა განიცადა 

დეზაბრუპტივიზაცია (ზოგ შემთხვევაში დელაბიალიზაციითურთ): 

ანდ. b-i[ku]-du; კარ. re-[kwa]-λa; ჭამ. b-i[kw]-na > b-i[ku]-na. 

მაგალითები, რომლებიც სხვა ბგერით ცვლილებათა შემცვე-

ლია, მაგრამ ამოსავალი ძირის ამოცნობა შესაძლებელია: 
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ინგ. d-a[g]a; დარგ. u-[χ]-es; ლეზგ. [k:]-un; აღ. u[g]-as; რუტ. w-

ur[xw]-as; კრიწ. u[ga]-ǯu; ბუდ. su[gə]-ǯi; თაბ. u-b-[gu]b.  

ოთხკუთხა ფრჩხილებში [ ] მითითებულია გაუნაწილებელი 

ზმნური ძირი. 

ყველა ზემოთ მოყვანილი სიტყვის მნიშვნელობაა: „წვა, და-

წვა“. 

უხვი შედარებითი მასალა დამაჯერებლად ცხადყოფს, რომ 

იბერიულ-კავკასიურ ფუძე-ენაში აღსადგენია ძირი: *-k ̣wa-. ამ საკი-

თხზე დაწვრილებითი მსჯელობა აღემატება წინამდებარე ნაშრომის 

ფარგლებს და მომავალში დეტალურად  იქნება განხილული ცალკე 

სტატიაში. 

ზემოთქმულის შუქზე ს.აფხ.-აბაზ. ძირი cwa- უნდა მომდინა-

რეობდეს ადრინდელი  ს.ჩერქ. *c̣wa- < *c ̣wi- ისაგან, რაც შეძენილია 

ს.იბერ.-კავკ ძირისაგან: *k ̣wi-. 

რაც შეეხება ჩერქეზულ ენათა ფორმებს, რომლებშიც დას-

ტურდება სისინ-შიშინა ნაპრალოვნები, უნდა ვივარაუდოთ, რომ ეს 

თანხმოვნები აგრეთვე წარმოქმნილია ამოსავალი აფრიკატისაგან c ̣w-

, რომელიც აფხაზურ-ჩერქეზული ფუძე-ენის საწყის საფეხურზე უნ-

და იყოს პოსტულირებული. არტიკულაციის უკან გადაწევა: *c ̣w- > 

*c̣w’ - ქრონოლოგიურად გვიანდელი უნდა იყოს.    

ყოველივე აქედან გამომდინარე, შეიძლება ითქვას, რომ უბი-

ხურმა შემოინახა ყველაზე არქაული ფონეტიკური ვითარება, რაც 

იმით იხსნება, რომ თანხმოვანი პოზიციურად  კომპოზიტის მეორე 

წევრშია. 

ზემოთ წარმოდგენილი პრობლემის გადასაწყვეტად აუცილე-

ბელია დეტალური ისტორიულ-შედარებითი ანალიზი, რასაკვირვე-

ლია, არა მხოლოდ აფხაზურ-ადიღურ, არამედ განსაკუთრებით სხვა 

იბერიულ-კავკასიურ ენათა მონაცემთა გათვალისწინებით.  

ზემოთ განხილულ სიტყვასთან დაკავშირებულია აგრეთვე 

უბ. ფუძე ca-, რასაც  ადასტურებს უბიხ. ca-nɨ „ხმალი“. როგორც 
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ჩანს, უბიხ. ca-nɨ ნაზმნარი დერივატია, რომელიც იწარმოება ძირი-

საგან c- „დაწვა“. 

შეგვიძლია ვივარაუდოთ ამ სიტყვის შემდეგი სემანტიკური 

განვითარება: 

ცეცხლი → იარაღი → ხმალი.  

კიდევ ერთი მოვლენა იქცევს განსაკუთრებულ ყურადღებას. 

შედარება ქართული სიტყვებისა na-c-ar-i და (da-/še-)-c ̣v-a 

(ორივე სემანტიკურად მეტად ახლო დგას ერთმანეთთან) გვიჩვე-

ნებს, რომ ერთ ენაში თანაარსებობს ორი (სემანტიკურად მჭიდროდ 

დაკავშირებული) ძირი, რომლებიც ერთმანეთისაგან განსხვავდება 

მხოლოდ რომელიმე ფონეტიკური თვისების ქონებითა ან უქონლო-

ბით: 

ა) ძირი: c- < *cw- < *c̣w- დეზაბრუპტივიზებული და დელაბია-

ლიზებულია. 

ბ) ძირმა: c̣w- როგორც აბრუპტივიზაცია, ისე ლაბიალიზაცია 

შეინარჩუნა. 

პარალელური მოვლენა შემოწმებულია როგორც უბიხურში, 

სადაც გვაქვს: 

agja(-n-)c ̣wa „ნახშირი“ და ზმნური ძირი: ca- „დაწვა”, შდრ. ზე-

მოთაც: ca-nɨ „ხმალი”, ისევე აფხაზურში, სადაც პოვნიერია: 

a-ra-cwa „ნახშირი“ და a-m-ca „ცეცხლი“, სადაც -m- გაქვავებუ-

ლი კლას-ნიშანია. 

ამის ანალოგიური მაგალითი დადასტურებული უნდა იყოს 

ქართ. sa-c ̣-ol-i :: sa-re-c-el-i -ში. 

ორივე სიტყვაში თავკიდური sa- პრეფიქსია, -ol-/-el- კი სუ-

ფიქს-დეტერმინანტები. 

ამავე წყვილის მეორე წევრში ივარაუდება ინფიქსი *-re-, სა-

დაც r- წარმოადგენს გაქვავებულ კლას-ნიშანს და -e არის ანაფტიქ-

სური ხმოვანი. 

ამ ყურადსაღებ საკითხს ესაჭიროება მომავალი სიღრმისეული 

კვლევა. 
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გამოყენებული ლიტერატურა: 

 

კვახაძე 2014: ა. კვახაძე, ჩერქეზულ ენა-კილო-თქმათა სემან-

ტიკურ-შედარებითი ლექსიკონი, თბილისი. 

კლიმოვი, ხალილოვი 2003: Климов Г. А., Халилов М. Ш., 

Словарь кавказских языков. Сопоставление основной лексики, 

Москва. 

ფოგტი 1963 : H. Vogt, Dictionnaire de la langue oubykh, Oslo. 

ქურდიანი 2007: მ. ქურდიანი, იბერიულ-კავკასიური ენათ-

მეცნიერების საფუძვლები, თბილისი. 

 

                                          

Radoslav Kanarkovski (Poland, Cracow) 

 

From common Ibero-Caucasian vocabulary: 

On etymological relationship between Georg. nacari „ash”  

and Abkh. a-racwa „coal“. 

 

Summary 

 

In the present paper the possible connection between Georg. na-c-

ar-i “ash” and Abkh. a-ra-cwa “coal” is considered. Taking into account 

comparative data, mainly from Dagestanian languages, these words can be 

derived from the Proto-Ibero-Caucasian root: *k ̣wi- “burn”, where 

occlusive velar consonant underwent into dental affricate: *k ̣w-> *c̣w-. 

Desabruptivization: *c ̣w- > cw- (as in Abkh. a-ra-cwa “coal”) and 

delabialization: *cw- > c- ( as in Georg. na-c-ar-i “ash” or Ub. ca-nɨ 

“sword”) are secondary phonetic changes. 
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levan  kelauraZe 
 

damatebani qarTvelur enaTa etimologiuri 

leqsikonisaTvis _ II.*  
 

winamdebare statiiT ganvagrZobT qarTvelur enaTa 

Soris gamovlenili SesaZlo axali kognatebisa da maTi 

Sepirispirebis safuZvelze rekonstruirebuli saerTo-

qarTveluri arqetipebis, aseve etimologiuri 

leqsikonebidan ukve cnobil SepirispirebaTaTvis 

damatebiTi masalis warmodgenas.  

  *-a 

 qarT. kud-a “ukudo”, fex-a “koWli”; yur-cqvit-a, 

knaW-a... 

 + megr.-laz. (megr.) kud-a “kuda, moklekudiani”, 

Jipot-a “risame uxeirod mkeTebeli kaci” (Sdr.: Jipot-u-a 

“risame uxeirod keTeba”), fofor-a “fafriani, fafris 

aSlis moyvaruli” (fofor-i “fafari”), furin-a “mfrinavi, 

frenia” (furini “frena”), Rul-a “mrude, moRunuli” (Rul-

eb-a “mrudeba”, Rul-an-eb-a “gamrudeba”), Ïuj-a “didjura; 

uyuradRebo, yru” (Ïuj-i “yuri”), (laz.) Rul-a “mogrexili, 

moRunuli”, Rvabuj-a “qaTami, romelsac yuris ZirSi 

burdRa aqvs” (Rvabuj-i “layuCi”), yuj-a, uj-a “yru” (yuj-i, 

uj-i, Ïuj-i yuri”)... 

 svan. kud-@-ó “ukudo”, kÍarCx-@-ó “ufexo, koWli”, 
Ëef-@-ó “kbenia”... 
 sq enobrivi donisaTvis aRadgenen “uaryofiTobis 

mawarmoebel” *-a da “mimReobis mawarmoebel” *-a sufiqsebs 

(fenrixi, sarjvelaZe, 76; fenrixi, 30). vfiqrobT, rom unda 

aRdges erTi polisemiuri *-a sufiqsi, romelic sasubieqto 

mimReobaTa mawarmoebelic unda yofiliyo da raime 

Tvisebis, damaxasiaTebeli niSnis mqoneblobasa da, 

ironiuli gadaazrebiT, aseve uqonlobasac gamoxatavda 

(ix.: qemmel, gv. 14). am sufiqsis refleqsad megrul-

lazurSi -a morfema dasturdeba. SesatyvisobisaTvis qarT. 
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a : megr.-laz. a : svan. a auslautSi ix. Климов, Мачавариани 

1966, Климов 1998. 

  

*aruna- 
 qarT. (saba) arona “yevari xaris erquani (saËnveli)”; 

(javax.) arona, (mesx.) aruna, (aWar.) arvana 

 megr.-laz. (megr. – qobalia) orna “saxnisi, kavi” 

    megrul-lazuri (megruli) orna (< *aruna), romelic 

mxolod alio qobalias leqsikonSi gvxvdeba, TiTqos 

kanonzomierad Seesatyviseba qarTul aruna/arona-s 

(aWaruli arvana < arona o > va procesis Sedegad). ivane 

javaxiSvilis varaudiT, “termini “aronaó”, anu “arunaó” 
nasesxebi unda iyos berZnuliTgan... safiqrebelia, ἀρόω 

zmnis ἀροῦν-isagan iyos warmomdgari” (javaxiSvili, ტ. VI, 

237). gamodis, berZnuli sityva-forma jer kidev qarTul-

megrul-lazuri enobrivi erTianobis xanaSia SeTvisebuli? 

  

*banZ- 

 megr.-laz. (laz.) bonZ-ol-a “grZelbewviani, 

banjgvliani, WuWyiani” 

 svan. banZ-@-ó, banZ-@r, banZ-@, banZ-a-ó “grZelbewva, 

banjgvliani”.  
 megrul-lazuri (lazuri) bonZ- svanur banZ- Ziris 

kanonzomieri Sesatyvisia. lazuri -ol-a sufiqsi 

SeiZleboda qarTuli -al-a (kod-al-a, yru-al-a) an -ol-a 

(boC-ol-a, Sdr.: boC-ik-i) rTuli sufiqsebisTvis 

dagvekavSirebina. daismis sakiTxi *banZ- da *banjÍ- 
(fenrixi, sarjvelaZe, 94; fenrixi, 48) arqetipTa 

urTierTmimarTebis Sesaxeb.  

 

-------------------------------------------------------- 
*dasawyisi ix.: `etimologiuri Ziebani _ X~, Tbilisi, 

2013, gv. 3-26.  
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 *bark- 

 qarT. bark-al-i 

 megr.-laz. (megr.) bork-i “fexi”, + (laz.) o-bork-u, o-

brok-u “wixlva, datorva” 

 svan. bark-@ “mrudefexa” 
 Климов, 49, Klimov, 9, fenrixi, sarjvelaZe, 96-97, 

fenrixi, 50-51; aqve unda iyos mosaxmobi lazuri bork-, 

brok- Zirebic.  

  

 *bek- 

 qarT. bek-n-a 

 megr.-laz. (megr.) bak-u-a; + (laz.) o-banik-u (Sdr. 

gur. babnik-i) 

 + svan. (palmaitisi, gujejiani) li-bek “miwola, 

mibjena”, Sdr. (dondua) li-bk-in-e, la-x-bek-e “miabjina” 

 fenrixi, sarjvelaZe, 102; fenrixi, 57, Klimov, 11; 

vfiqrobT, amave masalas unda daukavSirdes lazuri bak- 

(o-banik-u <*o-bak-in-u metaTezisis Sedegad; analogiuri 

ganviTarebisaTvis Sdr. aqve *jek-) da svanuri bek-. 

  

*belenZ- 

 qarT. (aWar.) belenZ-uk-i “Zu ZaRli, gadat. 

mawanwala, uqnara”, (imer., gur.) belenZ-ux-a/e-ó “uSno, 
usufTao; didi, uzarmazari” 

 megr.-laz. (laz. – didi lazuri nenafuna) balanZ-a 

joRori sTeri koCi “balanZa ZaRliviT grZeli da uSno 

kaci”.  

  

 *bod- 

 qarT. (mox.) bodo “safore xorbleulis nacveni” 

 svan. badÍ, b@dÍ “fetvis, kanafis, selisa da 

misTanaTa CenCo” 

 svanuri badÍ, b@dÍ < *bedÍ < *bÍed < *bèd. 
svanurSi amave mniSvnelobiT dasturdeba bid (bz. – b. 
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niJaraZe (“kili, шелуха”); (lSx. – Tofuria, qaldani 2000) 

da bid-ir (“kanafis CenCo, kani; kanafis Teslis bususebi; 

saTesle kanafi”), romlebic bid “bude” (< sq *bud-) 

sityvas unda ukavSirdebodnen. Sdr. qarTuli bude 

leqsemis erT-erTi mniSvneloba – “zogierTi mcenaris 

(Txilis, rkos, wablis...”) nayofis garsi”.  

 

 *bot- 

 qarT. bot-i 

 megr.-laz. (megr.) bot-i, bet-ar-i; + (laz.) bot-i, 

bot-ik-in-a, o-bot-u “kurosTan, buRasTan atexili 

saqonlis miyvana” 

 svan. bota, bot, (bz. – niJaraZe) betÍ 
 fenrixi, 74; aqvea mosaxmobi lazuri bot-. lazuri 

zmnuri leqsemis semantikisaTvis Sdr.: (mTiul.) bot-aobs 

“inerbeba cxvari”, (mox.) bot-eba, bot-oba “jixvebis 

mZunaoba, xuraoba”, (svan. – b. niJaraZe) li-bÍt-an-Pl 

“amZuvneba TxaTa”. 

  

*brZ1- 

 qarT. brZ-an-eb-a 

 megr.-laz. (laz. – Tandilava) o-burj-u “brZaneba” 

   

 *buC- 

 qarT. buC-v-a, buC-a-ob-a 

 + megr.-laz. (megr.) busq-a, busk-a “xari, xaris an 

kameCis saxeli” 

 svan. li-bucq-un-e “Tavis magrad dartyma” 

 fenrixi, sarjvelaZe, 127; fenrixi, 88; amave masalas 

unda ukavSirdebodes megruli busq- (<*bucq-). busq-a – 

etimologiurad “rColia” (-a sufiqsisTvis ix. aqve *-a).   

 

 *glej-/glij- 

 qarT. glej-a, da-glij-a 
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 megr.-laz. (megr.) gurj-on-u-a “gleja”, + (laz.) o-

glij-u 

 + svan. gàl@j-d, gl@j-d ligne “dagleja, dafleTa”, 

(liparteliani) glij-glaj “magrad siaruli, mirtyma-

mortymis xmebi”, glij-a-ó “didi”. 
 fenrixi, sarjvelaZe, 146-147; fenrixi, 108-109, Klimov, 

30-31; ukve Sepirispirebul masalas unda ukavSirdebodes 

lazuri glij- da svanuri gl@j (<*glej-a) fuZeebic. 

gl@j, glij da glij-glaj tipis formaTa 

urTierTmimarTebisaTvis svanurSi ix.: Wkadua 2005, 325-326. 

  

*goz- 

 qarT. goz-a “Selesva”, sa-goz-el-i “Sesalesavi” 

 megr.-laz. (megr.) goz-n-a, goz-l-a “nexvi” (Sdr.: (z. 

imer.) gozla “nexvi erTad dayrili”)  

 warmodgenili masalis Sepirispireba SesaZleblad 

migvaCnia imis gaTvaliswinebiT, rom nexvi kedlebis 

Sesalesadac gamoiyeneboda. Sdr.: “bosels, saRores da 

saqaTmes xandaxan talaxiT SevglisavT xolme, anda nexviT. 

nexvs avzilavT wyalSi da mere qafCiT wousvamT xolme 

WuWrutanebSi an mTlad kedlebze” (apolon biwaZe, sof. 

cxrukveTi, zemo imereTi, masalebi saqarTvelos 

Sinamrewvelobisa da xelosnobis istoriisaTvis, t. I, 

aRmSenebloba da aveji). gasarkvevia megrulSi –n/-l-s 

warmomavloba.  

  

*deg- 

 qarT. sa-dg-is-i 

 megr.-laz. (megr.) o-dg-iS-i; + (laz.) o-dag-u “basri 

iaraRiT xeze naWdevis gakeTeba, fxaWna, amoWra”, o-ndag-

u//o-dag-u//o-dag-un-u “kideebis gaxvreta” 

 qarTuli da megrul-lazuri (megruli) masalis 

Sepirispirebis safuZvelze rekonstruirebulia *(s)a-dg-

is1- (Климов, 168-169; Klimov, 173) da *dg- arqetipebi (fenrixi, 
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sarjvelaZe, 166-167; fenrixi, 127). lazur zmnuri Ziri dag- 

sq. *deg- arqetipis gagrZelebas unda warmoadgendes. 

  

*dundgo- 

 qarT. dundg-o (n. CubinaSvili, d. CubinaSvili) 

“brbo, jgufad simravle kacTa”. 

 svan. dundgÍ-ãr “sqeli, damdgari kvamli”, dÍindgÍ-
d “sqel kvamlad”, dindgÍ-d “uzomod, rogorc sqeli 

kvamli, ise xSirad” 

 masala Seapirispira aslan lipartelianma 

(liparteliani 1994, 94, 96); svan. dundgÍ <*dundgo. 
semantikuri gadasvlisaTvis “brbo” > “kvamli” Sdr.: 

(qarTl.) brbo “buRi”.  

  

*-el-a- 

 qarT. (fS.) jvar-el-a “Wreli”, gogi-el-a 

 svan. (bq.) faJ-el-@ “ugonod moxetiale, bodiala” 

(Sdr.: (bz.) faJ “gaognebuli, eldanakravi”), (Cbx.) fxint-el-

@ “CiCqnia” ((lxm.) fxàtn-@ “id.”)  
 xom ar SeiZleboda ramdensame svanur (balsqvemour) 

sityvaSi gamoyofili    -el-a morfema qarTul -el-a 

rTuli sufiqsisaTvis dagvekavSirebina?   

 

 *TaT- 

 qarT. TaT-i (saba) “Ëeli”, (n. CubinaSvili; d. 

CubinaSvili) “CCvilT xeli; toti mxecTa”; TaT-un-i  

 megr.-laz. (megr.) ToT-i, TvaTv-i “TaTi”, (laz.) o-

ToT-u “xuTive TiTiT Wama”, mo-ToT-u “xelis moxveva 

Caxutebisas”;  

 qarTul TaT- Zirs kanonzomierad Seesatyviseba 

megrul-lazuri ToT-. megruli TvaTv- < ToT- (megrulSi 

o da u xmovnebis va, vi da ve bgeraTmimdevrobSi 

gadasvlisaTvis ix.: yifSiZe, 62). Tuki es dakavSireba 

sworia, maSin somxuri թաթ “TaTi” ufro qarTulidan 



   23 

 

nasesxebad unda miiCnes, vidre – piriqiT.  

  

 *-ik-, *-ik-a-,  

 qarT. (saba) vac-ik-i, var-ik-a 

 megr.-laz. (megruli) (megr.) xoj-ik-ia “patara xari” 

(Sdr.: xoj-i “xari”), (laz.) fin-ik-i “finia”, xoj-ik-a (xoj-

i), boC-ik-a (boC-i), bot-ik-in-a (bot-i), Rej-ik-in-a (Rej-i)...  

  

 *-it-a 

 qarT. (z. raW.) gol-it-a “patara buRa, mozveri, 

kuro” (Sdr.: (raW.) gol-av-i “mozvris asvla avardnil 

Zroxaze”), gog-it-a... 

 megr.-laz. (laz.) xoj-it-ik-in-a “axaldabadebuli 

xbo”. 

  
*karWal- 

 qarT. (gur., imer.) karWal-i, kaWal-i 

“wengoSemoclili, dakrolili kakali”, (leCx., gur.) da-

ka(r)Wvl-a “Txilisa da kaklis garCeva, dakakvla” 

 laz. korWol-a “carieli adgilebi simindis 

taroSi” 

 mniSvnelobaTa sxvaoba TiTqos ar unda 

warmoadgendes dabrkolebas am leqsemaTa 

dasakavSireblad. vinaidan kaWal-//karWal- amosavlad, 

savaraudod, *kakal- Zirs unda gulisxmobdes, gamodis, 

rom *kakal- > kaWal//karWal-  jer kidev qarTul-megrul-

lazuri enobrivi erTianobis xanaSi unda 

ganxorcielebuliyo?! 

  

*kÍex- 
 qarT. kvex-n-a          

 megr.-laz. (laz.) o-kvax-u “Zraxva, augad xseneba”

 lazuri kvax- qarTuli kvex- Ziris kanonzomieri 

fonetikuri Sesatyvisia. amosaval sityvas labiluri 
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semantika unda hqonoda da, savaraudod, “daqadnebis, 

kvexnis, muqaris” mniSvnelobebs gamoxatavda.  

  

 *ku-il//*pu-il- 

 qarT. ku-il-i  

 svan. (bz. – b. niJaraZe) sa-pÍãl “proWi; задница”, (Clr. 

– liparteliani) pål-i “akuebs” 

 svan. sapÍãl – etimologiurad “sakuari”, pål <*pu-

il-. bgeraTfardobis darRveva – qarT. k : svan. p – 

Sepirispirebul leqsikur erTeulTa xmabaZviTi da 

eqspresiuli bunebiT Cans ganpirobebuli.  

  

 *kut- 

 qarT. kut-i 

 megr.-laz. (megr.) kunt-i “kuti”, (laz.) kukut-i 

“xelgamxmari” 

 lazuri kukut- <*kut-kut-. 

| 

 *lagaz- 

 qarT. lagaz-i “notio Tixnari niadagi” 

 megr.-laz. (laz.) longoz-i (Tandilava) “qva-RorRi”, 

(didi lazuri nenafuna) “wvimis Sedegad adidebuli nakadi, 

romelsac qvebi moaqvs; niadagi, romelSic fexi efloba”.  

  

 *lad- 

 qarT. (imer., aWar., leCx., gur) land-i “erTi amoReba 

abreSumis Zafi, – Sulo” 

 megr.-laz. (laz.) lod-a “sustad Sekruli, 

moSvebuli Toki” 

 qarT. land- <*lad- n-s ganviTarebiT.  

 

 *lar- 

 qarT. lar-i (saba) “alya, Zali; weli Segrexili”, 

lar-o “galatozis bawari”, (gur.) “naqsovi sartyeli, 
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xvanjari”, lar-o (qiziy.) “safeiqro xelsawyo; orkapa, 

joxia bawris saqselavi”... 

 megr.-laz. (laz.) lor-i (Tandilava) “Zafis saxeoba 

nemsSi gasayreli”, (didi lazuri nenafuna) “kanafis Tokis 

grexisas gamoyenebuli TiToeuli Zafi”. 

 

 *lorw- 

 qarT. lorw-o  

 megr.-laz. (laz. – didi lazuri nenafuna) lerw-i 

“atexili Zroxis mier gamoyofili siTxe; sperma” 

 lazuri lerw- <*lorw- umlautis Sedegad. 

  

*lox- 

 qarT. lox-i “zanti, zarmaci; uRono, ujano 

adamiani” 

 megr.-laz. (megr.) lex-i “avadmyofi” 

 semantikuri ganviTareba amgvarad gvesaxeba: “zanti, 

zarmaci” > “ujano, uRono” > “avadmyofi”; megruli lex-i 

<*lox- umlautis Sedegad. Tuki es dakavSireba sworia, 

uaryofil unda iqnes varaudi megruli sityvis 

indoevropulidan SesaZlo momdinareobis Sesaxeb (ix.: 

Климов 2009, 186).  

  

*mol- 

 qarT. mol-i 

 + laz. o-mol-u “margvla” 

 svan. melÍ, mel “balaxi, moli” 

 fenrixi, sarjvelaZe, 334; fenrixi, 295; vfiqrobT, 

amave masalas unda daukavSirdes megrul-lazuri zmnuri 

Ziri mol-. Sdr.: svan. (bz. – b. niJaraZe) na-mol “axo; 

расчищенный кустарник под пашню”. 

 

*mor- 

 qarT. mor-i 
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 megr.-laz. (megr.) mur-u-a “najaxiT Wra; morebad 

Wra”; (laz.) o-mur-u “xis gasxvla”. 

  

*reS- 

 qarT. (i. abulaZe) m-reS-v-el-i “SeSis mWreli”, (z. 

imer.) reS-v-a, da-reS-v-a “didi wvima, Tavsxma”, (imer.) da-

reS-v-a “waqceva, Zirs dafena (qarma sul dareSa 

yvelaferi)”.  

 megr.-laz. (megr. – qajaia) rask-u-a, rasq-u-a “joxis 

Cartyma (TavSi); Carakuneba”, rasq-v-al-i “kakuni”. 

  

*rot- 

 qarT. rot-v-a  

 megr.-laz. (megr.) ropit-i “rotva, tartari”, ropit-

u-a “ybedoba, roSva”, rapat-u-a “Zlier Cqara laparaki” 

(laz.) roti-poti “molaybe” 

 svan. (Clr. – liparteliani) a-rät-e “ugonod 
aTrobs”, i-rät-ál “simTvralis gamo uazrod iqceva” 

 lazuri roti-poti miRebuli unda iyos rot- 

Zirisgan labialuri reduplikaciiT; megruli ropiti < 

*roti-poti disimilaciuri marcvalTdakargvis Sedegad. 

 

 *rum- 

 qarT. m-rum-e 

 megr. -laz. (megr.) o-rum-e, o-rom-e “sapyrobile, 

ormo”, o-rum-u-an-s “abnelebs”, i-rum-u-an-s “ibnelebs”; + 

(laz.) o-rum-e, o-rom-e “Wa, ormo”  

 + svan. li-rm-i (bz. – gujejiani, palmaitisi) 

“daWera, dapatimreba”,  (bz. – b. niJaraZe) “Sepyroba; ligWe, 

удерживать, арестовать”, (bz. – iv. niJaraZe) “арестовать”. 

 qarTuli da megrul-lazuri (megruli) masalis 

Sepirispirebis safuZvelze aRadgenen *rum- arqetips 

(Климов, 158, Klimov, 160, fenrixi, sarjvelaZe, 389, fenrixi, 

352-353). amave masalas unda ukavSirdebodes aq  
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warmodgenili lazuri da svanuri leqsemebi. “sibnelisa” 

da “damwyvdevis” semaTa urTierTmimarTebisaTvis Sdr.: Zv. 

q. da-wyud-eva-ó – wyudiadi, rus. темень – темница.  

  

*sper-/spir- 

 qarT. (leCx.) sper-v-a “mokveTa” 

 megr.-laz. (laz.) o-spir-u “kargad Wra”. 

  

 *sx- 

 qarT. se-sx-i, va-sx-i 

 megr.-laz. (laz.) o-cx-er-u, o-cx-u “sesxeba”. 

 lazuri cx- < *sx- afrikatizaciis Sedegad; Sdr. 

laz. o-cx-on-u “arCeva, garCeva” : megr. sx-un-u-a “arCeva, 

gamorCeva” da sxv.  

  

 *tkÍen-/tkÍin- 
 qarT. (TuS.) m-tkven-a-É (i-m-tkvin-eb) 
“Zilmoreulisnairi gamoxedva” 

 svan. i-tkån-e, i-tkÍn-e ”xuWavs” 
 qarTulSi m- ganviTarebulia. Sdr.: “m 

masubstantivebeli elementia sawyisTa formebSi: Zv. q. 

creva, Sdr. m-cvrev-a; Tneva, Sdr. m-Tneva; v-can – cneba, 

Sdr. m-cneba da sxv.” (uTurgaiZe, 1997, 155).   

  

 *tkrec-/tkric- 

 qarT. a-tkrec-s “risame zedapirs erTbaSad dawvavs, 

simxurvales aitacebs, - alanZavs”, Sdr. (saba) tkrc-ol-a 

“mËurvalis qvis daxeTqa” 

 megr.-laz. (megr. – qobalia) tkirac-u-a “gadamwifeba, 

daxeTqva, datkreca (xilisa)”. 

  

*tus- 

 qarT. (z. sarjvelaZe) tus-v-a-ó “dawva”,  
 + megr. tuc-u-a “trusva, tusva”; laz. o-tuc-an-u 
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“gacxeleba” 

 svan. li-tus-e “kmeva, dawva” 

 fenrixi, sarjvelaZe, 442; fenrixi, 409; Klimov, 160; 

vvaraudobT, rom ukve Sepirispirebul masalas unda 

ukavSirdebodes moxmobili megrul-lazuri Zirebic. 

megrul-lazuri tuc- <*tus- afrikatizaciis Sedegad.  

  

*tyep-/tyip- 

 qarT. tyep-a (qegl) “cema xeliT”, (saba) mo-tyip-a 

“erdos ketiT dalaËva” 
 megr.-laz. (megr.) (qajaia, qobalia) rtyap-u-a “magrad 

mikvra, mityepeba”, (qobalia) go-tyap-af-a “mityepeba”, (laz. 

– didi lazuri nenafuna) o-tkap-u “taSis cema” 

 svan. (Clr. – liparteliani) a-typ-àn-e “Txlad 

mozelil coms abrtyelebs, acxobs”. 

  

 *tyÍeS-/tyÍiS- 
 qarT. (mox.) da-tyÍeS-a  “dasusxva; gawkepvla, cema 

maTraxiT an qamriT” (WinWarma da-m-tyÍiS-a) 
 svan. mu-tyÍ@sg, mu-tyÍasg... “naperwkali”; (Clr. – 

liparteliani) tyÍasg “id.”, tyÍesgne “cecxlidan 

naperwklebi cviva”, tyÍisg “gavlisas xmelis xis Stos 

tydomis xma” 

 qarTul tyÍeS- Zirs kanonzomierad Seesatyviseba 
svanuri tyÍ@sg (<*tyÍesg-a),  tyuiS-s – tyÍisg.  
 

 *tyruS- 

 qarT. (fS.) (SaniZe) da-tyruS-v-a “dasusxva 

(WinWrisagan); nedli xe rom cecxlze tkrcials moiRebs” 

(xornauli) “simindis taros Sewva, gadat. mityepva”, (xevs.) 

da-s-tyruS-av-s “dawvavs, datrusavs, dasusxavs” 

 svan. tyàrsg-n-@-ó, tyàrsg-n-@ “tkacuna (cecxli)”. 

 cxadia, daismis sakiTxi *tyÍeS-/tyÍiS- da *tyruS-
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(ix. aqve) arqetipTa mimarTebis Sesaxeb. 

  

*-ul-a 

 qarT. wald-ul-a (Sdr.: wald-i), Tung-ul-a (Sdr.: 

Tungi)... 

 megr.-laz. (megr.) kut-ul-a “anTroponimi”, (laz.) 

kut-ul-a “biWuna, biWiko” (Sdr.: kut-u), gud-ul-a (gud-a), 

bang-ul-a “Seugnebeli, miuxvedreli” (bang-a)... 

  

*-ut//ut-a 

 qarT. kak-ut-i (Sdr.: kakvi), qinZr-ut-a (Sdr. qinZ-ar-

a)... 

 megr.-laz. (megr.) lob-ut-i “briyvi, CerCeti”, lul-

ut-i “Cvili, ToTo” (Sdr. lulu), (laz.) lob-ut-a “rbili 

konsistenciis mqone; zanti” (Sdr.: lob-o “rbili”).  

 

 *-ux 

 qarT. (fS.) kinW-ux-i “wveri, kenwero”, (gud. – SaniZe) 

kenw-ux-i “wvetiani mTa” (Sdr.: kenw-er-o), bebr-ux-a (beber-i) 

 megr.-laz. (laz.) kut-ux-i (Sdr.: kut-u, kut-ul-a). 

  

*fSÍen- 
 qarT. fSv-n-a  

 + megr.-laz. (laz.) o-fuSqon-u “fSvna” 

 svan. fursgÍãn-d, furSgÍãn-d ligne “damsxvreva, 

daSfvna” 

 Klimov, 209, fenrixi, sarjvelaZe, 479, fenrixi, 450; 

*fSÍen- arqetipidan unda momdinareobs megrul-lazuri 

(lazuri) fuSqon- Ziric. 

 

 *qaS- 

 qarT. qaS-a vaSli “vaSli, romelic metis-meti 

simwifisas faSrdeba”, (futkaraZe) da-mqaS-d-a “gadamwifda, 

darbilda, daSaqrda”, + (javax., garekax.) da-qaS-eb-a “xilis 



30 

 

damwifeba, gamoSroba; gadamwifeba, gamoSroba, gafxviereba 

(vaSlis)”  

 megr.-laz. (megr.) qoS-a “Smori, obi”, qoS-in-af-a 

“daobeba, aSmoreba”, qoS-inafili “aSmorebuli, 

obmokidebuli, lpobispirad misuli” [> svan. (bq.) qoS 

“faSari, qaSa (vaSli, yveli...)”], + laz. o-qiS-in-u 

“dafqvileba (vaSlis)” 

 qarTuli da megrul-lazuri (megruli) masalis 

Sepirispirebis safuZvelze aRvadgineT *qaS- arqetipi 

(“etimologiuri Ziebani”, X, 2013, 20). vfiqrobT, amave 

masalas ukavSirdeba laz. qiS- Ziric (<*qoS-). 

  

 *qeS- 

 qarT. qoS-in-i, qS-en-a,  

 + (megr.-laz.) laz. o-qaS-an-u “qSena” 

 svan. li-qS-óLl “mTqnareba”, @d-qeS-al “daamTqnara” 

 fenrixi, sarjvelaZe, 490, fenrixi, 461; megrul-

lazuri (lazuri) qaS- Ziri kanonzomierad Seesatyviseba 

ukve Sepirispirebul qarTul da svanur masalas. 

  

 *qez-/qiz- 

 qarT. wa-qez-eb-a 

 svan. i-qz-i, i-qiz-i “icinis”, (gujejiani-palmaitisi) 

li-qz-e “(2p) dacinva; (1p) gacineba” 

 amosaval zmnur Zirs “dacinvis, gaRizianebis, 

waqezebis” mniSvneloba unda hqonoda?  

  

*qic-qic- 

 qarT. (xevs.) qic[i]qic gaiyrebis “daiglijeba, 

daifxriweba”, ga-qiciqic-debis “daiglijeba, daiSleba”, 

(fS.) qinciqinc “naglej-naglej, nawil-nawil”, (kax.) qicma-

qicma “nakuw-nakuwad” 

 laz. qica-qica “fantel-fantel”. 
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*qoC-//quC- 

 qarT. qoC-i “buCqi”, quC-quC-i (saba) “erT Zirzed 

mravlad aRyvavebuli”, (qegl.) “quCad mosuli erTgvari 

balaxi”, qoC-s Seikravs (qarTl.) “Tavs moiyris, SequCdeba, 

mogrovdeba”, mo-quC-eb-a “Tavis moyra”; 

 megr.-laz. (megr.) quC-on-a “buCqnari”, (qobalia) quC-

ol-u-a “Tavis mokvra, SequCeba”, quC-u “buCqi”...  

 svan. (bz. – gujejiani, palmaitisi) qäC, (Tofuria, 

qaldani) (bz., lSx.) qänC, (bq.) qoC “mcenaris Zirze 
Semoyrili miwa; grova”, qoC-qoC-d “grova, grovad”. 

  

*RaJ- 

 qarT. RaJ-RaJ-i “wiTlad elvareba, wiTlad 

brwyinva” 

 svan. (bz. – iv. niJaraZe, liparteliani) na-RaJ 

“ciali, anarekli sinaTle”. 

  

*yÍaÍ- 
 qarT. da-yvav-eb-a (da-u-yvav-a) “sityviT mialerseba, 

mofereba, tkbilad Tqma” 

 svan. (lSx. – dondua) le-yÍáÍ-óel “saZraxi, 

dasaZraxi”, (Clr. – liparteliani) li-yÍáyÍ-iel, (Clr. – 

CantlaZe, babluani, fenrixi) li-yÍayÍ-iel “qoqolis 

dayra”  

 Sepirispirebul qarTul da svanur zmnur leqsemaTa 

mniSvnelobebi enantiosemiiT Cans miRebuli 

(enantiosemiisaTvis ix: abulaZe, ludeni, 2013). svan. (Clr.) 

yÍáyÍ- < yÍáÍ- y-s asimilaciuri ganviTarebiT? 

   

 *Sleg-/Slig- 

 qarT. (imer.) Slig-in-i  

 svan. (Col. – CantlaZe, babluani, fenrixi) li-Sleg-i 

“dartyma", li-Slig-e “xmauriT mtvreva, tkacani” 

 xom ar SeiZleba qarTuli Sleg-i “giJi, feTiani, 
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gadareuli” amosavali e xmovniani *Sleg- fuZis derivatad 

miiCnes?! 

 

 *cqÍet-/cqÍit- 
 *cqÍit-in- 
 qarT. cqvet-a, cqvit-in-a, yur-cqvit-a 

 megr.-laz. (laz.) m-cqvit-ur-a “kurdRlis epiTetia”, 

ela-cqvit-u, ela-cqvit-in-u “acqveta”. 

 *cqÍet-/cqÍit- Sdr.: *cqÍr - (fenrixi, sarjvelaZe, 

584, fenrixi, 564, Klimov, 267).  

 

 *wid- 

 qarT. wid-a “WuWyi”, wid-ovan-eb-a-ó “WuWyi, Tviuri” 

 megr.-laz. (megr.) wid-a/wind-a “WuWyi”,  + laz. wid-a 

“atexvis niSani cxovelebSi” (?): fujis wida qagóuxTeren 

“Zroxas wida Camouvida”, wid-a “saqonlis ganavali” 

 svan. wid “wvire, WuWyi; Zroxis momyoli” 

 fenrixi, sarjvelaZe, 642, fenrixi, 623-624, Klimov, 

295-296; eWvgareSea, rom amave masalas unda ukavSirdebodes 

lazuri wid- Ziric.  

.  
 *WeWk- 
 qarT. WeWk-v-a 

 megr.-laz. (megr.) WkaWk-u-a, + (laz.) o-WaWk-u 

 Климов, 255, Klimov, 321, fenrixi, sarjvelaZe, 683-684, 

fenrixi, 667; aqvea mosaxmobi lazuri WaWk-. Sdr.: *wewk- 

(fenrixi, sarjvelaZe, 640, fenrixi, 621-622, Klimov, 294) da 

aqve *jeWk-.  

  

*Wik- 

 qarT. (imer, gur.) Wik-n-a “Wra, uxeirod Cexa blagvi 

daniT” 

 megr.-laz. (laz. – didi lazuri nenafuna) o-Wik-on-u 

“qaTmis aqna”. 
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 *Wixvin- 

 qarT. Wixvin-i 

 megr.-laz. (laz. – didi lazuri nenafuna) Wixin-af-a 

“Wixvini” (haia cxeniq muSeni Wixins? “ratom Wixvinebs es 

cxeni?”). 

 

 *Wyep-/Wyip- 

 qarT. (imer. – qegl) Wyep-av-s “igivea, rac wuwavs” 

 svan. (bz.) li-Wyöp-e, (Clr.) li-Wyãp-e “misxma, 
pkureba”. 

  

*xorx- 

 qarT. a-xorxl-av-s “erTmaneTze uwesrigod dayris 

bevr rames”  

 svan. a-xänx-a, a-xonx-a “blomad asxia, daxunZlulia, 

axvevia” 

  

*xup- 

 qarT. (z. imer.) mo-xup-v-a “badis akrefa mebaduris 

mier, roca Sig Tevzi gamohyveba” 

 laz. o-xup-u, o-xup-in-u “gaxsna-daxurva”, xup-e-i 

“daluquli, daxuruli (mWidrod)” 

 svan. li-xåp-e “mogroveba, SequCeba”, a-xåp-e, a-xup-e 
“Tavs uyris, aquCebs; anaoWebs, naoWs asxams” 

 

 *ËeC- 
 qarT. ËeC-a (saba) “Zlierad ganpeba”, (xevs.) “dapoba, 

daCexa”, (fS.) “Cexva, xeCva; amoWra, gamoWra”, ËeC-v-a, ga-ËeC-v-a 
(qiziy.) “poba, gapoba, xeTqa, gaxeTqa” 

 svan. (Clr. – liparteliani) li-ËC-àn-e “yinulis 

amotexva, yinulze safexurebis amoWra”, a-ËC-àn-e “yinuls 

Wris najaxiT, anda waldiT”, (bz.) Ji-li-ËC-àn-e “id.”, ËeC-n-i, 
ËeC-en-i “cvdeba”. 
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*jar- 

 qarT. jar-i (xevs.) “mwkrivi, rigi”, (TuS.) jar-ad 

“mwkrivad, wyebad”, (fS.) jar-i “xalxis rigze dawyoba; 

raRaca rigze dawyobili”. 

 svan. [zan. (megr.)] (liparteliani) a-jgär-e “bevrs 
ayenebs, awyobs mwkrivSi”, jgär-uSÍ “erTmaneTis gverdiT 

Camwkrivebulad, erTi-meoris miyolebiT” (bz. – b. niJaraZe) 

jgär-d “warTviT (=erTmanerTzed mobmiT), рядом” 

 svanurSi dadasturebuli jgär- Ziri, romelic 

megrul-lazuridan unda iyos nasesxebi, kanonzomierad 

Seesatyviseba qarTul jar-s. amosaval Zirs “rigis, rigze 

dawyobis” mniSvneloba unda hqonoda.  

  

 *jek- 

 qarT. (imer.) jek-n-a “fexiT tkepna” 

 megr.-laz. (laz.) o-jinak-u “tkepna, Telva” 

 megrul-lazuri (lazuri) jinak- < jak-in- 

metaTezisis Sedegad (analogiuri ganviTarebisaTvis Sdr.: 

aqve *bek-).  

 

 *jeWk- 

 qarT. (saba) jeWk-a “cotad danaya”,  

 megr.-laz. (laz. – arTaSnuli) daSk-er-i “wvrilad 

daWrili” 

 megrul-lazuri (lazuri) daSk- < *jeWk- regresuli 

disimilaciuri dezafrikatizaciisa da amosaval Wk 

kompleqsSi afrikatis spirantizaciis Sedegad. *jeWk- Sdr.: 

aqve *WeWk-, *wewk- (fenrixi, sarjvelaZe, 640, fenrixi, 621-

622, Klimov, 294) da sxv.  
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Levan Kelauradze 

Addenda to Etymological Dictionary  

of Kartvelian Languages - II. 

 

Summary 

Publication of the possible new cognates identified among the 

Kartvelian languages and Common Kartvelian archetypes reconstructed on 

the basis of their comparisons, and also additional material to the 

comparisons already known from the etymological dictionaries is continued 

in the present article. 
 

 
 
manana kobaiZe 
 
aRqmis sxvadasxva modalobis gamomxatveli x- Ziris 
Semcveli zogi fuZe qarTulSi 

 

statiaSi ganxilulia ramdenime fuZe, maT So-

ris, fuZeebi m-xi-ar-ul-i da sa-x-el-i. miCneulia, rom 

am orive formis amosavalia x-ev-a zmna, romlis mniS-

vnelobac unda yofiliyo `xmianoba, xmamaRla lapara-

ki~ an `simRera~. dasmulia sakiTxi imis Sesaxeb, rom 

TviTon x-ev-a, kerZod,  zmnis Ziriseuli x-, dakavSire-

buli unda iyos fizikuri Sexebis gamomxaxtvel x- 

ZirTan (x-eb-a), agreTve mxedvelobis gamomxatveli 

zmnebis Ziriseul x-sTan. x- Ziri miCneulia calTan-

xmovniani zmnuri Zirebis rigis zmnad, romlis  Tav-

dapirveli mniSvneloba unda yofiliyo `fizikuri Se-

xeba~, saidanac aRqmis sxvadasxva modalobis gamoxat-

va ganviTarebula. 

 

1. mxiaruli 

sityva mxiaruls kanonzomieri Sesatyvisebi eZebneba 

megrulsa da svanurSi. qarTvelur enaTa etimologiur 

leqsikonSi vkiTxulobT: 

`qarT. xi- m-xi-ar-ul-i; m-xi-ar-ul-eb-a-ჲ 
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megr. xi- xi-ol-i `sixaruli~; m-o-xi-ol-   

`mixaria~; m-a-xi-ol-  `gamexarda~... 

svan. xi- xi-ad `sixaruli~; xi-ad-ul `si-

xarulo~... (fenrixi, sarjvelZe 2000: 700).  

sityva mxiaruli Zvel qarTulSic am formiT gvxvde-

ba. vimowmebT ramdenime magaliTs adiSis da jruWis 

oTxTavebidan:  

`gixaroden da mxiarul iyvneT~ (m. 5,12); 

`gixaroden da mxiarul iyveniT~ (l. 6, 23); 

`gixaroden, mxiarulo~ (l. 1, 28); 

`iyos Senda sixarul da mxiarulebaჲ` (l. 1, 14)~ (im-

naiSvili 1986: 417). 

vfiqrob, am sityvis amosavali zmnuri Ziri unda iyos 

igive xi- morfema, romelic warmodgenilia sityva maxio-

bel-Si da romlis masdaric (xeva) `vefxistyaosanSia~  da-

dasturebuli. xeva fuZis amosavali mniSvneloba xmis gamo-

cemaa, amitom sityva mxiaruli, rogorc formiT, ise seman-

tikiTac, axlos dgas am fuZesTan. 

ilia abulaZem dawvrilebiTi gamokvlevis safuZvel-

ze daadgina, rom xi- segmenti sityva maxiobelSi swored 

xmis gamocemas aRniSnavs (abulaZe 1960: 212). meore mxriv, 

terminebis mexur-isa da mexel-is ganxilvis Sedegad as-

kvnian, rom x- Ziri swored `xmis gamocemas~ unda aRniSnav-

des, mexuri sagaloblebi ki xmamaRla, galobiT wasakiTx 

sagaloblebs (kekeliZe 1980: 604-606;. jRamaia 1962: 152-160; 

metreveli 1966: 160-177).  

ilia abulaZes zepir saubarSi gamouTqvams varaudi, 

rom maxiobeli da mexuri erTmaneTTan dakavSirebuli 

formebi unda yofiliyo (jRamaia 1962: 156). ilia abulaZis 

es varaudi kidev ufro sarwmuno xdeba mas Semdeg, rac 

gamoiTqva mosazreba, rom maxiobel-is amosavali zmnuri 

fuZe unda iyos swored x-ev-, xolo am zmnuri Zirisgan na-

warmoebi masdari xeva `vefxistyaosnis~ prologSi dadas-

turebuli formaa. `leqsTa grZelTa Tqma da xeva~ grZeli 
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leqsebis Tqma da simRera unda yofiliyo (kobaiZe 1997: 118-

122). xeva zmnis piriani forma, II kavSirebiTis saxiT (axi-

os), `vefxistyaosnis~ erT-erT strofSic gvxvdeba (vai mo-

yvrisa gayrilsa, axi os eyos, axios!). piriani forma Zveli 

aRTqmis TargmanebSic dasturdeba axiobs, axiobdes (`scem-

des nestuebsa da... axiobdes qebasa~ _ II neStTa, 23, 13). ase 

rom, xeva fuZedrekadi zmnaa, iseve, rogorc sxva -ev-sufiq-

siani zmnebi (Z-ev-a, w-ev-a, ngr-ev-a da a.S.).    

rogorc Cans, amave fuZisgan (x-ev//x-iv) aris nawarmoe-

bi sityva mxiaruli. sityva mxiarul-is Zirad gamoyofilia 

xi- (fenrixi da sarjvelaZe 2000: 700). vfiqrob, rom es xi- 

unda iyos igive Ziri, romelic xeva-Sia warmodgenili: x-ev-

a – `xmis gamocema, simRera~, m-x-i(v)-ar-ul-i – `moxmamaRle, 

momRerali~. mxiarulis amosavali semantika swored xma-

maRla mosaubre unda iyos. -ar sufiqsiT mimReobis warmoe-

ba sxva fuZedrekad zmnebTanac dasturdeba, Sdr.,  magali-

Tad, msgavsi formis mimReoburi warmoeba xveva fuZedreka-

di zmnisgan: xveva  m-xvi(v)-ar-a  xviara. 

ar gamovricxav, rom amave Zirisgan iyos nawarmoebi 

forma Jivil-xivili. qarTulisTvis damaxasiaTebelia erTi 

da imave modelSi TanxmovanTa monacvleobis meSveobiT 

sxvadasxva semantikuri niuansis gamoxatva. xmianobis gamo-

saxatavad gavrcelebulia -il sufiqsiani warmoeba: wivili, 

kivili, Wyivili, yivili, Civili...“ aq Semodis rigi sityve-

bisa, cxovelTa da frinvelTa `xmianobis~ gamomxatveli, 

sulxan-saba orbelianis sityvebiT rom vTqvaT~ (SaniZe 

1980: 564, §577). amgvari da sxva agebulebis formebi, romle-

bic SeiZleba xmabaZviTi an bgerweriTi sityvebi Candnen,, 

erT did sistemas qmnian. maT xSirad moepovebaT Sesabamisi 

zmnuri formebic, romlebic zogjer gaxmovanebis safexu-

riT gansxvavdebian saxeluri formebisgan (jorbenaZe 1980: 

236-242). 

xmis gamocemis gamomxatveli x- Ziri unda aerTianeb-

des am fuZeebs: x-iv-ili, x-ev-a, m-x-i(v)-ar-uli, aseve, mexu-
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ri, mexeli. igive x- Zirisgan Cans nawarmoebi svanuri x-i-ad  

da megruli x-i-ol-i `sixaruli~.  

am ZirTan dakavSirebiT unda aRiniSnos ivane qavTara-

Zis mosazrebac. 

ivane qavTaraZe Tvlida, rom maxiobelis Ziriseul x-

s kavSiri unda hqonoda sixarul-is fuZeSi dadasturebul 

x-sTan da, agreTve, svanuri xiad, megruli xiol formeb-

Tan: `Wan. a-x-el-u, megr, a-x-i-ol-u `gauxarda~ svan. x-i-ad 

– sixaruli~ (qavTaraZe 1980: 310). 

amave statiaSi ivane qavTaraZem saxiobisa (saxiobs) da 

maxiobelis (axiobs) sxvadasxvaobasac varaudobs (qavTaraZe 

1980: 310). is fiqrobs, rom saxiobis amosavali unda iyos 

saxe (iqve, gv. 311), TviTon saxe fuZes ki akavSirebs sxva 

fuZeebTan: sa-x-e, x-ed-av, na-x-av, a-x-el fuZeebTan (qavTara-

Ze 1954: 108, 141). misi TvalsazrisiT, erTi mxriv, aris sax-e 

fuZisgan warmoqmnili fuZe saxioba ( *sax-iv-ob-a), xolo, 

meore mxriv, xi- Zirze damyarebuli maxiobeli. es angariS-

gasawevi mosazrebaa. Tumca TviTonve aRniSnavs, rom Zvel 

qarTulSi sxva zmnis  pirian formaSic iCens Tavs masdari-

seuli prefiqsi: si-Zv-a – i-si-Zva (qavTaraZe 1980: 308).  vfiq-

rob, saxiobisa da maxiobelis amosavali swored xeva zmna 

unda iyos. forma msaxiobeli hgavs maxiobelisa da saxio-

bis kontaminaciiT gaCenil formas, rasac albaT xeli Su-

wyo saxiobis gadaazrebam da sityva saxe-sTan asociaciam.  

aqve SeniSvnis saxiT unda iTqvas, rom TviTon sityva 

xmis (ჴma) amosavali Ziri xevasTan ar aris dakavSirebuli. 

xmis (ჴmis)  amosavalad merab Cuxua aRadgens *ჴu-am-a for-

mas. amave Zirisgan Cans  ganviTarebuli fuZeebi ჴmeva, 

saჴmari (Cuxua 2000-2003: 410). 

calke unda iqnas ganxiluli, Tu ra kavSiri SeiZle-

ba iyos xmianobis gamomxatvel fuZe xevas Ziriseul x-sa 

da saxisa da xedvis Ziriseul x-s Soris. vidre ase Sors 

mimaval sakiTxze gadavidodeT, ganvixilavT sityva saxe-
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lis etimologias, romelic, vfiqrob, imave x- Zirisgan un-

da iyos nawarmoebi. 

 

 

2. saxeli 

tradiciulad, sityva saxel-is amosavlad miiCneva Zax 

fuZe, romelic warmodegenilia formebSi eZaxis, Zaxili... 

am statiaSi sxva mosazrebas gTavazobT. sityva sa-x-el-is 

amosavali Ziri unda iyos ara Zax-, aramed igive x- Ziri, 

rac maxiobel-Si da x-eva-Si dasturdeba. qvemoT ganvixi-

lavT tradiciul etimologias da im winaaRmdegobebs, rac 

mas axlavs. 

Zaxili da zaxili rom erTi da igive formaa, es ueW-

velia. qarTul Zaxils Tavisi kanonzomieri Sesatyvisebi 

moepoveba megrulsa da svanurSi. dRemde amave Zirs ukavSi-

reben sityvasac saxel-i. kerZod, iTvleba, rom forma sa-

xels safuZvlad udevs Zax- Ziri: Zax-el-i//zax-el-i  sax-

el-i. 

qvemoT moyvanili magaliTebi damowmebulia `qarTve-

lur enaTa etimologiuri leqsikonidan~: 

`qarT. Zax-: Zax-il-i; v-e-Zax-i; da-Zax-eb-a; sax-eli-i... 

megr. jox-: m-jox-o `mqvia~, r-jox-o `gqvia~; jox-o 

`saxeli~... 

lazuri jox-/ox-: v-u-jox-ef `veZaxi, vuwodeb~, v-u-

jox-i `davuZaxe~;/vuwode~, jox-o `saxeli~; jox-on-i `saxe-

lovani~... 

svan. Jax-/Jx-/Sx- m-a-Jx-a/m-a-Sx-a “mqvia~; x-a-Jx-a/x-a-Sx-a 

“hqvia~; Jax-e/Jax-e  `saxeliv... (fenrixi da sarjvelaZe 2000: 

622) 

qarTuli Zax-, megruli jox-, lazuri jox- da svanu-

ri Jax- formebi rom erTi da igive Zirebia, es aSkaraa, mag-

ram, vfiqrob, saeWvoa qarTuli Zax- Ziris dakavSireba qar-

Tulsave sityva saxel-Tan.  
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`qarTvelur enaTa etimologiuri leqsikonSi~ vki-

TxulobT: `qarTuli saxeli miRebulia *Zax-el-isagan asi-

milaciuri dayruebis Sedegad. Zveli qarTulis zax*Zax 

spirantizaciis gziT` (fenrixi da sarjvelaZe 2000:  622).  

avtorebi uTiTeben klimovis etimologiur leqsikons 

(klimovi 1964: 236) da arnold Ciqobavas `saxelis fuZis uZ-

veles agebulebas qarTvelur enebSi~ (1942: 32). 

varauds sityva saxel-is warmoSobis Sesaxeb (*Zaxeli 

 *zaxeli  saxeli) garkveuli winaaRmdegobebi axlavs. 

radgan enam SeinarCuna forma Zaxili/eZaxis dezafrikati-

zaciisa (zaxili) da navaraudevi asimilaciuri dayruebis 

gareSe (*sax-il-i, *e-sax-i-s), axsnas moiTxovs, ratom unda 

momxdariyo aseTi dayrueba maincdamainc am erT formaSi 

saxeli. Tanac ise, rom arc erT dialeqtSi ar Cans navara-

udevi *Zaxelis nakvalevi. sityva  saxeli rom marTlac 

Zax- ZirTan iyos dakavSirebuli, mosalodneli iqneboda, 

rom romelime dialeqtSi mainc SemorCeniliyo amosavali 

formiT. miT ufro, rom zmnuri forma meZaxian dResac 

gamoiyeneba mniSvnelobiT `mqvia~. es ori forma, saxeli da 

meZaxian, erTi Zirisgan rom iyos nawarmoebi, mosalodne-

lia, rom sityva saxeli zmnur formasTan (meZaxian) for-

mobriv (masalobriv) kavSirsac SeinarCunebda da *Zaxelis 

formiT Seinaxeboda. mTis dialeqtebSic ki, romlebsac mo-

rfemis SigniT axasiaTebT dezafrikatizacia da afrikati-

zacia (Jangi  jangi, sizmari  siZmari, baZva/baZili/   

bazili... ), ar gvxvdeba forma *Zaxeli an *zaxeli. garda 

amisa, saerTod, qarTulSi Zneli mosaZebnia Z  s procesi 

sityvis anlautSi. maSinac, roca  sxva qarTvelur enebSi 

z- aris warmodgenili, qarTulSi ki s-, arsad Cans Z-  Tan-

xmovniani varianti (magaliTad, zisxiri/sisxli, magram ar-

sad Cans *Zisxiri). 

dezafrikatizaciis Sedegad Z- Tanxmovnisgan z-s mi-

Reba gavrcelebuli movlenaa (lomTaZe 1997: 68-70); Z- Tan-

xmovnisgan s-s miReba dasturdeba svanurSi: mursgven `mar-
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jvena~. Sdr. megr. marZgvan. i. qobalava wers: `qarTvelur 

enebSi dezafrikatizaciis procesi saerTod sustad aris 

warmodgenili. susti unda yofiliyo igi winaTac. gamonak-

liss qmnis mxolod svanuri, romlisTvisac garkveul peri-

odSi Zlieri spirantizacia Cans damaxasiaTebeli. magram 

svanuris es Tavisebureba ukavSirdeba TviT svanuri enis 

Camoyalibebis rTul procesebs, masSi gansxvavebul enob-

riv fenaTa arsebobas~ (qobalava 1955: 85-85). arsebobs azr-

Ta sxvadasxvaoba imaze, Tu ra iyo dezafrikatizaciis mi-

zezi svanurSi (lomTaZe 1998: 171-174), magram faqtia, rom 

qarTulisTvis Z  s procesi ar aris damaxasiaTebeli.  

aris kidev erTi fuZe, romelSic dasturdeba Z-  z- 

procesi sityvis anlautSi. es aris forma zesiZe, magram am 

SemTxvevaSi mniSvneloba iqonia amosavali mniSvnelobis 

dabnelebam da sityvis semantikurma gadaazrianebam.  am 

formaSi dasturdeba Z-  z- procesi sityvis anlautSi. 

forma zesiZis amosavali unda iyos ZesiZe. magram aq, fone-

tikuri procesis garda, gadaazrianebasac unda Seesrule-

bina didi roli. es sityva Tavisi amosavali formiT ZesiZe 

dasturdeba mTiulur dialeqtSi. mosalodnelia, rom si-

tyva ZesiZe mTis sxva dialeqtebSic iyos am formiT Semo-

rCenili. kompozitis pirveli nawili _ Ze _ `memkvidres~ 

niSnavs, ZesiZe ki `siZes~, romelic imave dros memkvidrec 

aris. sityva Ze am kompozitSi zustad imave mniSvnelobiT 

Cans SemorCenili, romliTac es sityva `vefxistyaosanSic~ 

dasturdeba: “sxva Ze ar esva mefesa, marT oden marto asu-

li~, mefes ar hyavda sxva memkvidre, garda asulisa, mefis 

asuli iyo mefis erTaderTi Ze, anu erTaderTi memkvidre. 

ramdenadac memkvidred, Cveulebriv, vaJi miiCneoda, buneb-

rivia, sityvam Ze (memkvidrem) saliteraturo qarTulSi 

TandaTan vaJis mniSvneloba SeiZina. amosavali mniSvnelo-

biT ki (memkvidre) kompozit ZesiZe-Si SemorCenila. 

saliteraturo qarTulSi sityva ZesiZ-is anlautis Z-

is dezafrikatizacia faqtia (ZesiZe  zesiZe), magram arc 
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es procesi wasula ufro Sors da ar momxdara im saxis 

distanciuri asimilacia (zesiZe *sesiZe), romelic ivara-

udeba sityva saxel-Si (*Zaxeli *zaxeli saxeli). Tum-

ca, isev gavimeorebT: ra Tqma unda, gasaTvaliswinebelia 

semantikuri faqtoric. amosavali formidan (ZesiZe) axali 

formis miReba (zesiZe) semantikurma gadaazrebam ganapiro-

ba, ris gamoc forma ZesiZe jer zesiZe-d da Semdeg zedsi-

Ze-d iqca. 

aris sxva fuZeebi, sadac xdeba afrikatis asimilaci-

uri dayrueba, magaliTad, Zarcva  carcva, gaZarcva  ga-

corca, magram mJReri afrikatis yru spirantad gadaqceva 

(Z  s) arc aq dasturdeba. marTalia, aris aseTi wyvilebi: 

zrqeli//sqeli, magram aq arsad Cans *Zrqeli an *Zqeli, 

aris zro//Zro (Sdr. Zir-i), magram ar dasturdeba *sro. ma-

Sasadame, Tu davuSvebT, rom sityva saxel-i momdinareobs 

*Zaxel-isagan, auxsneli rCeba, ra mizeziT  iCina Tavi am 

navaraudevma procesma mxolod am erTi sityvis anlautSi 

(*Z  z  s).  

aqve davimowmebT debulebas besarion jorbenaZis 

fundamenturi gamokvlevidan qarTuli dialeqtebis Sesa-

xeb. igi ganixilavs dezafrikatizaciis movlenas qarTuli 

enis yvela dialeqtis monacemebis mixedviT da wers: `mJRe-

ri da yru mkveTri afrikati gadadis mJRer spirantSi, yru 

fSvinvieri icvleba yru spirantiT~ (jorbenaZe 1998: 484). 

amave naSromSi ganxilulia rogorc afrikatebis (iqve, gv. 

352-355), ise z- Tanxmovnis (iqve, gv. 355) dayruebis (da sxva 

SesaZlo cvlilebebis) poziciebi da mizezebi qarTuli 

enis dialeqetebSi. es monacemebi ar adastureben Z  s 

process sityvis anlautSi. z  s procesi ki, sadac ki is 

dasturdeba, aris kontaqturi (da ara distanciuri) asimi-

laciis Sedegi. 

garda amisa, ZeglebSi dadasturebuli z-Tanxmovniani 

forma zaxili ver gamodgeba imis dasturad, rom z-Tan-

xmovniani formebi istoriulad win uswrebda Z- Tanxmovni-
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an formebs. piriqiT, swored Zaxili unda iyos forma za-

xil-is amosavali (amas mowmobs megrulisa da svanuris mo-

nacemebic). isic gasaTvaliswinebelia, rom sakuTriv sityva 

Zaxil-is amosavlad zrax-/Zrax- formebi miiCneva (Ciqobava 

1942: 32). vfiqrob, Zax- formis Zrax- formisagan warmoSobis 

mtkicebas damatebiTi dasabuTeba esaWiroeba. Tuki   gavi-

ziarebT mosazrebas, rom Zax- da Zrax- formebi saerTo 

warmoSobisaa, ufro metad gaZneldeba, erTi mxriv, 

Zax/zax/Zrax/zrax Zirebisa da, meore mxriv, saxel-is erTma-

neTTan dakavSireba. 

zmna meZaxian, mniSvnelobiT `mqvia~, qarTulSic gamoi-

yeneba. megruli  jox-o `saxeli~ da svanuri Jax-e `saxe-

lis~ Sesatyvisi qarTulSi swored Zax- Ziria. magram qar-

Tuli saxeli warmoSobiT qarTul Zax- ZirTan rom iyos 

dakavSirebuli, maSin es Ziri (Zax-) sityva saxel-Sic iqne-

boda daculi. vfiqrob, saxel-is amosavali unda iyos ara 

Zax-, aramed igive x- Ziri, romelic x-ev-a formaSic das-

turdeba. es forma, saxeli, unda iyos momavali drois mi-

mReoba sa-x-el-i, romelic gamoxatavs swored am sityvis, 

saxelis, mizans, daniSnulebas (msgavsad momavali drois 

mimReobebisa: sa-Tqm-el-i, sa-Wr-el-i, sa-Wm-el-i...): sa-x-el-i 

`mosaxmobi forma~. saxeli rom *Zax-el-isgan momdinareob-

des  (*Zax-el-i  saxeli), maSin saxeli iqneboda Sedegis 

aRmniSvneli, warsuli drois mimReoba. Sdr. amave -el su-

fiqsiT nawarmoebi: qs-el-i, Wr-el-i, grZ-el-i, vrc-el-i, yin-

el-i.  

yovelive zemoTqmulis gaTvaliswinebiT migvaCnia, 

rom sityva saxel-i  nawarmoebi unda iyos ara Zax- Zirze -

el sufiqsis darTviT, aramed sa- da -el afiqsebiT, misi 

amosavali Ziri ki unda iyos ara Zax-, aramed xmianobis 

gamomxatveli x- Ziri, romelic dasturdeba x-ev-a, ma-xi-ob-

el, me-x-ur da me-x-el formebSi. 

 

3. x-eb-a, xedva, saxe 
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mosalodnelia, rom amave x- Ziris amosavali, proto-

tipuli mniSvneloba fizikuri Sexebis gamoxatva yofili-

yo. es igive Ziri unda iyos, romelic warmodgenilia x-eb-a 

zmnasa da, aseve, x-ev-a zmnaSic. amjerad vgulixmobT xeva 

zmnas, romelsac gayofis, danawilebis mniSvneloba aqvs. x-

ev-a zmnis Sesatyvisi svanuri fuZe li-xi-or-e ganxiluli 

aqvs m. Cuxuas. is am Zirs sxva iberiul-kavkasiur enebSic 

uZebnis Sesatyvisobebs (Cuxua 2000-2003: 401).  

mniSvnelobis sxvadasxva mimarTulebiT ganviTareba 

daedo safuZvlad aRqmisa da SegrZnebebis gamomxatvel 

sxvadasxva fuZes. fizikuri Sexebis, xmis gamocemis, grZno-

ba-aRqmisa da gagebis gamomxatveli zmnebi erTmaneTTan 

mWidrodaa dakavSirebuli. vfiqrob, rom es aris igive x- 

Ziri, romelic warmodgenilia x-il-v-a, x-ed-va, sa-x-e for-

mebSic. Tavis mxriv, xilva formis x-s akavSireben im x- 

ZirTan, romelic Tavs iCens  svanur ma-xal `codna~ forma-

Si. ga-x-el-a, x-il-ul formebSi dadasturebul x- Zirs me-

rab Cuxua akavSirebs svanur xal-, x-o-xa//x-o-xal `icis, 

hgonia~, ma-xal `codna~ formebTan: `qarTul xel-/xil- 

(axels/gaaxila) da svanur xal- fuZeTa erTianobaze adrec 

miuTiTebdnen: svan. xal-a ara mxolod Zireuli masalis mi-

xedviT, aramed struqturuladac SesaZloa qarT. (a)–x-el 

zmnuri fuZis adekvaturi iyos (il. cercvaZe). x-el/x-il 

fuZe saerTo Zirisaa na-x-a. x-ed-v-a, sa-x-e formebTan (v. 

Tofuria)~ (Cuxua 2000-2003: 393). 

erTi da imave Zirisgan, erTi mxriv, xedvisa da, meore 

mxriv, Tqmis gamomxatveli fuZeebis warmoeba sxva enebSic 

dasturdeba. kerZod, laTinurSi, berZnulSi da zog sxva 

enaSi erTi da imave Zirebisgan iwarmoeba `danaxvis, Tqmis 

da ukan gayolis~ gamomxatveli fuZeebi (indoevropuli 

enebis etimologiuri leqsikoni). danaxva rogorc fiziku-

ri moZraoba – `ukan gayola (an TvalebiT, mzeriT gayo-

la)~ – gvxvdeba laTinurSi da sxva enebSi. miT ufro mosa-

lodnelia, rom Sexeba da xedva erTi Ziridan momdinareob-
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des. msgavsi polisemia sxva enebSic dasturdeba. magali-

Tad, erT-erT avstraliur enaSi, ngarinjin enaSi, dartyma 

da Sexedva erTi da imave ZiriT iwarmoeba. zmna Sexeda 

gamoxatulia formiT, romlis zusti Targmani iqneboda 

`sinaTle daartya, moaxvedra~. `Sexedvis~ msgavsi semantika 

bevr sxva enaSic dasturdeba, maT Soris, evropul enebSi, 

gamoTqmebSi, rogoricaa “mzera styorcna~ da sxva (vibergi 

2001:  1302).  

qarTulSi swored Targmanis saSualebiT unda iyos 

Semosuli es konstruqcia (mzera esrola, mzera styorcna), 

Tumca arc qarTulisTvis Cans ucxo `Sexedvis~ mniSvnelo-

bis gamoxatva msgavsi konstruqciiT. rogorc cnobilia, 

ivaraudeba, rom xedavs zmna warmoSobiT sampiriani unda 

yofiliyo: hxedavs is mas *Tvalebs, Sehxeda man mas *Tvale-

bi (SaniZe 1980). Semomxeda zmna mravlobiTi ricxvis  pir-
dapir obieqts gulisxmobda saSual qarTulSic: `vuTxar: 

dadeg, gamigone, Seni saqme meca mina! Semomxed-n-a, movewone, 

siaruli daiTmina~ (`vefxistyaosani~, 596).xalxur  poezia-

Si `Semomxedas~ mniSvnelobiT dasturdeba Tvalni Semoma-

yarna. am mxriv sainteresoa xedvis semantikuri velis gan-

viTarebisa da cvlilebebis aRwera qarTulSi da sxva eneb-

Si (mgelaZe 1993, Toria 2002a: 147-149; Toria 2002b: 151-155).  

`aRqmis, SegrZnebis,  gagebisa da codnis~ mniSvnelo-

bis zmnaTa  amosavalic aseve `fizikuri mdgomareobis, siv-

rculi mimarTebis anda Sexebis~ gamomxatveli zmnebi Cans, 

saidanac advilad viTardeba `xmianobis, Tqmis, laparakis~, 

agrTve sxvadasxva SegrZnebis mniSvneloba.  amis dasturad 

movixmobT qarTuli -g- Zirisgan ganviTarebul sxvadaxva 

mniSvnelobas. amosavali unda iyos `sivrcis, adgilis~ 

gamoxatva. am Ziris semantikuri ganviTareba ramdenime fu-

ZeSi dawvrilebiT aris Seswavlili  (Ciqobava 2008: 256-257; 

Tofuria 2002: 431-433,  beriZe 1942: 381-388), klimovi 1964: 57-

58; arabuli 1998, arabuli 2001: 234-239, fenrixi da sarjve-

laZe 2000: 129-130; beriZe 2008: 52-55). -g- Ziri warmodgenilia 
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`adgilis, arsebobis, gagebis~ gamomxatvel fuZeebSi da Se-

Zenili aqvs bevri sxva mniSvnelobac, maT Soris, `saubari~: 

miugo (sityva, pasuxi); aqac Cans, rom sivrculi mimarTebis 

gamomxatvel Zirs aqvs unari, ganiviTaros `Secnobis”, `mqo-

neblobis~ da, agreTve, `laparakis, saubris~ mniSvnelobebi. 

es Zirebi, ra Tqma unda, enis uZveles fenebs miekuTvneba. 

maT masalobrivad nacvalsaxelur ZirebTan (da zogjer 

klasis niSnebTanac) akavSireben (lomTaTiZe 1963: 29-32; osi-

Ze 1998: 232; lomTaTiZe 1997: 72-73; arabuli 1998: 17). amave se-

mantikur wres miekuTvneba `Tqmis~ da `mqoneblobis~ gamo-

mxatveli saerTo Ziri qu- Ziri, romelic aqvs zmnaSia 

warmodgenili da Tqma da rqma fuZeebis amosavalic aris 

(Tofuria 2002: 430). aqac aSkaraa, rom zmnebi, romlebic 

gamoxataven fizikuri Sexebas, mqoneblobas da xmianobas, 

Tqmas (dalaparakebas), erTi da imave Zirisganaa  warmoqmni-

li. aseTive polisemiuri Ziri unda yofiliyo x- Ziric, 

romlisganac ganviTarda Sexebis, xedvis (danaxvis) da xmia-

nobis (/xevis) mniSvnelobebi.  

`Tqmis~ da `keTebis~ aRmniSvneli saerTo fuZeebi 

gvxvdeba lazurSic. qarTuli Rad- (m-Rad-el-i  mRdeli) 

Ziris Sesatyvis lazur Rod- ZirTan dakavSirebulia ro-

gorc `Tqmis~, aseve `keTebis~ mniSvnelobebi (fenrixi, sa-

rjvelaZe 2000: 501). analogiuri movlena sxva enebSic das-

turdeba, magaliTad, laTinurSi: ago `Tqma; keTeba~, udiur-

Si: fesun `Tqma; keTeba~ (iqve, gv. 501). `fizikuri moqmedebi-

sa da laparakis~ gamomxatvelad erTi da igive zmnebi qar-

TulSic dasturdeba. siRodas mravali sxvadasxva mniSvne-

loba hqonda Zvel qarTulSic: `xmianoba, sicili, cekva~, 

da a.S. (sulxan-saba). sityua niSnavda rogorc `laparaks~, 

ise `moqmedebas, SeZenas~, agreTve, `gagebas~ (da aseve `tyu-

ils~).  

es mniSvnelobebi mas Zvel qarTulSive udasturdeba. 

gakeTeba, SeZena: `didi efrem mravlisa keTilisa momatyue-

bel eqmna queyanasa Cuensa~ (`grigol xanZTelis cxovre-
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ba~); `esodenisa keTilisa momatyuebel ars mxolodSobili 

da winamorbedi igi naTlis-mcemeli iovane~ (udabnos mra-

valTavi 2170).  motyueba: `Setyueba – tyuili, motyueba `ge-

vedrebi dedofalo, SetyuebiT vTqu~ _ udabnos mravalTa-

vi, 43v~ (sarjvelaZe 1995: 241); Setyoba, gageba:  “moavline-

niT Cuenda kacni Tquenganni, romelni brZnad sagonebel 

iyvnen da saqmesa Sematyuebel~ balavar. 144. 33-35~ (fenrixi 

da sarjvelaZe 2000: 446).  TviTon sityvisa da tyuebis amo-

savali Ziris mniSvnelobac swored fizikuri Sexebis gamo-

xatva unda yofiliyo. kerZod, am formis amosavali unda 

iyos igive ty- elementi, romelic ty-eb-a da r-ty-m-a zmnaSi 

dasturdeba (am zmnis Sesaxeb ix.: qavTaraZe 1947: 447-449). 

amave Zirisgan aris nawarmoebi leqsemebi sityva da etyoba 

(evidencialobis nawilakebic am semantikis zmnebisgan 

iwarmoeba: etyoba = Cans, rogorc Cans, e-g-eba, iqneba, SeiZ-

leba). igive ty Ziri unda iyos amosavali ty-av-i (a-r-ty-ia, 

dakruli aqvs) da, iqneb, ty-ub-i//ty-up-i fuZeebisaTvis. tyu-

pi `Sewebebulis, mityupebulis~ mniSvnelobiT.  

`Sexebis, sivrceSi axlomyofobis~ gamomxatvel zmnas 

aqvs unari,  SeiZinos `Wamis~ da `smis~ mniSvnelobac. aRwe-

rilia eaxleba zmnis msgavsi  semantikuri gadaweva (qavTa-

raZe 1985: 115-119). eaxleba zmnis fuZe xl-dakavSirebulia a-

xl-o da a-xl-a fuZeebTan (klimovi 1964: 260), mas akavSire-

ben svanur ma-x-e (`axali~) fuZesTanac (fenrixi da sarjve-

laZe 2000: 692). SesaZloa, rom TviTon xl-/xel-/xal-(axal-) 

fuZeSic   Ziri iyos Se-x-eb-a zmniseuli x- (ra Tqma unda, 

sxva Zirebia ჴel- da ჴal- Zirebi, romelic ganxiluli aqvs 

a. arabuls, 2001: 144). 

ase rom, mniSvnelobis gadaweva da urTierTgacvla 

`Sexebis, danaxvis, Tqmis, laparakis, keTebis~ semantikuri 

velis zmnebSi gavrcelebuli movlenaa. 

calTanxmovniani Ziris mqone uZvelesi leqsemebis fe-

na -g-, -r- da –v- masalobrivad saerToa zmnuri da nacval-

saxeluri ZirebisaTvis (arabuli 1998: 17; 2001: 238). x- Ziri 
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swored im calTanxmovniani Ziris mqone uZvelesi leqseme-

bis fenas unda miekuTvnebodes. ar aris gamoricxuli, rom 

mas kavSiri hqondes piris niSan x-sTan. SeiZleba, swored 

amitom iCenda Tavs is sxvadasxva pirSi da ar iyo specifi-

kurad erTi piris gamomxatveli. Tumca aq am mosazrebas 

mxolod varaudis saxiT gamovTqvamT. am varaudis siswo-

ris garkvevas Semdgomi kvleva sWirdeba.  

aRqmis, arsebobis da mqoneblobis gamomxatveli zmne-

bi ara marto garkveuli morfologiuri da sintaqsuri 

niSnebiT emsgavsebian erTmaneTs mraval enaSi (statikuro-

ba, micemiTbrunviani subieqti da sxv.), aramed leqsikurad 

da semantikuradac bevri niSniT erTiandebian da amJRavne-

ben saerTo tipologias (suxiSvili 1976: 73; lolaZe 2003: 

74-81, vibergi 2001: 1297). 

x- Ziri saerTo unda iyos Sexebis, xmianobisa da da-

naxvis mniSvnelobis gamomxatveli ramdenime zmnisTvis. bu-

nebrivia, rom aRqmis gamomxatveli zmnebi aseT polisemias 

gviCveneben. yuradReba, gageba, gagoneba, aRqma, aReba, sunis 

SegrZneba, Sexeba, xmis amoReba da, bolos, codna – yove-

live amis prototipuli amosavali mniSvneloba qarTul 

enaSi albaT Sexeba, fizikuri SegrZneba da sivrculi ur-

TierTganlagebis aRwera unda iyos. am mxriv Zalian bevri 

ena, maT Soris, agebulebiT erTmaneTisgan sruliad gan-

sxvavebuli, aramonaTesave enebi, gviCvenebs tipologiurad 

msgavs suraTs.  
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Manana Kobaidze 

Some stems expressing different perception modalities and 

 their shared root kh- in Georgian 

 

The paper discusses etymology of some stems, among them, stems m-

kh-i-ar-ul-i ‘cheerful’ and sa-kh-el-i ‘name’. It is supposed that the both 

stems are participles derived from the verb kh-ev-a ‘to sound, to talk aloud, to 

recite’. The same root occurs in verbs kh-ed-v-a‘to see’, kh-eb-a‘ to touch’. 

The original meaning of the root kh- must have been expression of physical 

contact. The similar shared etymology of different perception verbs is 

attested in wide range of languages and has been examined in lexical 

typology.  
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nana maWavariani 
 

zmnis saTanao kategoriis warmoebis  

kvali qarTulSi 

H 

afxazuri zmna mdidaria morfologiuri (modaluri) 

kategoriebiT. maT Sorisaa e. w. saurTierTo-saTanao kate-

goria, romelic gamoixateba aჲ–c> eჲ–c rTuli morfemiT 

da zmnur formaSi aRniSnavs Tanxlebas: s-coჲt `mivdivar~, 

magram h-aჲc-coჲt `Cven erTad mivdivarT~, prefiqsi c- da-

moukidebladac ixmareba, Ziris msgavsad, da Tanxlebas 

gamoxatavs mag.: s-l -c-up `me mas (q.) vaxlavar~, s-i-c-coჲt 

`me masTan (mk.) erTad mivdivar, mivyvebi~ aq oden –c morfe-

miTaa gamoxatuli Tan myofoba, zmnuri Ziris gareSe. Tavad 

es morfema warmoSobiT `calis~ aRmniSvneli SeiZleba 

iyos; Sdr.: a-c `kbili~, a-c `marcvali~, a-ca `bali~, a-caxa 

`naWeri, nagleji~ da am ZirTagan miRebuli masdari –a-

ac(zaa)ra `Tanxleba~, romelSic –zaa `gangrZobiTobis~, 

`diuratiulobis~ maCvenebelia. 

aseTive viTareba unda gvqondes fSaursa da xevsu-

rulSi, Semdeg magaliTebSi:  

`WormiSelT, WielT biWebsa/ Rulelebica stania~, 

`rodi fiqroben, _  baxtrions /bevri TaTari stanao~ (vaJa-

fSavela `baxtrioni~), wamoiyvanes daWrili, /zviadauric 

stania~ (vaJa-fSavela `stumar-maspinZeli~). 

s-tanav axlavs. erT sxva amxanagi - stanav (b. gab. 168, 

16); `xuT met  iyvnes, xuTi-eqvs gaTaul jixv etanda sxvan 

ki sru wvriln iyvnes (b. gab. 192, 17); is rqisteb arxotions 

ar maxkvlen, rom esas maT ar etanas (b. gab. 199, 18); erT 

iyo xogaism indi, oTxni etannes sxvania (xevs. poez. 146, 4); 

xaxikaureb vaJebi naCveveb iyvnes cdasao; Sig stanav ori 

Ruleli, erT ieZaxda sxvasao (xevs. poez. 50, 13). 

taneba 1. Tan yofna, gverdze yofna, xleba. `nuRar ga-

migebinavab ais  tanebasav (xevs. Taviseb. 357, 19). 2. mivardna, 
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mixdoma (xSirad) tanebula `stanav~ zmnis Turm.) axlda 

Turme. uavargaic Cvens xalxs tanebul (xevs. Taviseb. 353, 22). 

afxazuris msgavsad, am magaliTebSic, vfiqrobT, tan 

< *Tana /Tan Tandebulis zmnadqceuli forma gvaqvs: s-tan-

i-a. sadac s-  mesame iribobieqturi piris niSania, -a mesame 

subieqturisa, -i- SesaZloa TemisniSniseuli iyos. 

zmnuri tan Ziris amosavali fuZe unda iyos *Ta-

na/Tan, romelic ucvleli saxiT, Tandebulis formiT 

Semoinaxa enam. 

tan gvesaxeba Tana/Tan Tandebulis fonetikur varian-

tad. 

vfiqrobT, werilobiTi Zeglebis Seqmnis periodisa-

Tvis es procesi ukve dasrulebuli unda iyos. 

pirvel qarTul werilobiT ZeglSi _  `wmida SuSani-

kis wameba~ dadasturebulia: `Tana waritanna evangelÀ da 

wmidani wignni igi mowameTani~...   

aq saxezea Tana Tandebuliani  `waritanna. ismis ki-

Txva: Tuki Tan da tan erTsa da imaves gamoxatavs, ratom 

gamoiyeneba orive erTdroulad? xom ar xdeba es intensi-

vobis gadmosacemad? 

  `da daSTa mxolod noe da misTanani nikidobansa 

Sina~ (Sesaqme), am magaliTSi laparakia noes `Tanmxleb~ 

arsebebze, `Tana~ gaformebuli nacvalsaxeliTa da mrav-

lobiTis niSniT gamoxatavs Tan  myofobas... 

qeTevan lomTaTiZe Tavis erT-erT originalur na-

SromSi `marto, martivi~, aRniSnavs: qarTvelur enebSi so-

nantis mezoblad xSulis gamkveTrebis arsebobis safuZ-

velze irkveva, rom marto, martivi... sityvaTa amosavali 

fuZe unda yofiliyo marT. 

zemoT moyvanil magaliTebSi es piroba araa, ras un-

da gamoewvia T > t? erTi warmoSobis morfologiuri ode-

noba, semantikiT _ `Tan myofoba~ warmodgenilia zmnaSi ab-

ruptiviT -t, saxelSi ki fSvinvieriT -T... 
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Cveni azriT, omonimiis dasaZlevad enam mimarTa fone-

tikur saSualebas. 

amrigad, Tu davuSvebT, rom qarTulSi tan<*Tan, ma-

Sin qarTulsa da afxazurs `Tan myofobis~ semantikis 

gamosaxatavad, erTnairi, Tu SeiZleba ase iTqvas, taqtika 

aqvT arCeuli. 

zogadenaTmecnieruli TvalsazrisiT, es movlena sa-

interesod  gvesaxeba  da afxazuri da qarTuli enebis 

gramatikuli wyobis erTnairi mimarTulebis kidev erT-erT 

dasturad SeiZleba gamodges.  

 

gamoyenebuli literatura: 

 

vaJa-fSavela, Txzulebani, Tbilisi, 1986. 

q. lomTaTiZe, arn. Ciqobavas sax. enaTmecnierebis in-

stitutis 52-e samecniero sesiis moxsenebaTa Tezisebi, Tbi-

lisi, 1993, 14. 

aleqsi WinWarauli, xevsuruli leqsikoni, Tbilisi, 

2005, 835, 836. 

 

 

Nana Machavariani 

 

Trace of formation of the verb’s category  

of accompaniment in Georgian 

 

Summary 

NAbkhazian language is rich with morphological categories. Among 

them there is so called  a relational-proper category that is expressed by aj–c> 

ej–c complex morpheme that denotes ‘accompaniment’ in a verbal form: s-

cojṭ ‘I’m coming’, but h-ajc-cojṭ ‘We are coming together’. Like a root, a  

prefix c- is used independently and denotes ‘accompaniment’. E.g.: s-l²-c-up 

‘I’m accompanying  her’, s-i-c-cojṭ ‘I’m going together with him’. In this 
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example ‘accompaniment’  is expressed by -c morpheme, without a verbal 

root. 

The paper deal with the view that the similar situation occurs in 

Pshavian and Khevsurian.  

I believe, that like Abkhazian, in these examples there is a phonetic 

variety of ṭan<*tan preposition that turned into a verbal form: s-ṭan-i-a.  A 

verbal root ṭan and tan postposition seems to be of one origin.  

 
 
 

 
Mmedea saRliani 

 
ÓÉÅÒÝÖËÉ ËÏÊÀËÉÆÀÝÉÉÓÀÈÅÉÓ ÓÅÀÍÖÒÛÉ 

I. ÀÃÀÌÉÀÍÈÀ, ÝáÏÅÄËÈÀ, ×ÒÉÍÅÄËÈÀ, ÌßÄÒÈÀ ÃÀ 

ØÅÄßÀÒÌÀÅÀËÈÀ ÌÃÄÁÀÒÄÏÁÉÓ ÀÙÌÍÉÛÅÍÄËÉ ÆÌÍÄÁÉÓ 

ÓÉÅÒÝÖËÉ ËÏÊÀËÉÆÀÝÉÀ ÃÀ ÌÀÈÉ ÖÒÈÉÄÒÈÌÉÌÀÒÈÄÁÀ 

"ÌÚÏ×ÏÁÉÓ" ÆÌÍÄÁÈÀÍ  

 

 
 ÄÍÏÁÒÉÅ ÄÒÈÄÖËÈÀ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÉÓ ÛÄÓßÀÅËÀÓ 
ÂÀÍÓÀÊÖÈÒÄÁÖËÉ ÀÃÂÉËÉ ÖàÉÒÀÅÓ ÄÍÀÈÌÄÝÍÉÄÒÖË ÊÅËÄÅÀ-ÞÉÄÁÀÛÉ, 
ÒÀÃÂÀÍ ÌÉÓÉ ÛÄÃÄÂÄÁÉ ×ÀÓÄÖËÉÀ ÀÒÀ ÌáÏËÏÃ ÈÀÅÀÃ 
ËÉÍÂÅÉÓÔÉÊÉÓÀÈÅÉÓ, ÀÒÀÌÄÃ ÓáÅÀ ÓÀÌÄÝÍÉÄÒÏ ÃÉÓÝÉÐËÉÍÄÁÉÓÈÅÉÓÀÝ. 
ÖÍÃÀ ÉÈØÅÀÓ ÉÓÉÝ, ÒÏÌ ÓÄÌÀÍÔÉÊÉÓ ÛÄÓßÀÅËÉÓ ÞÉÒÉÈÀÃ ÏÁÉÄØÔÀÃ 
ËÄØÓÉÊÖÒÉ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÄÁÉ ÉÅÀÒÀÖÃÄÁÀ. 
 ÀÌãÄÒÀÃ ÜÅÄÍÉ ÍÀÛÒÏÌÉÓ ÞÉÒÉÈÀÃÉ ÌÉÆÀÍÉ ÓßÏÒÄÃ 
ÌÃÄÁÀÒÄÏÁÉÓ ÀÙÌÍÉÛÅÍÄË ÆÌÍÀÈÀ ÓÄÌÀÍÔÉÊÖÒÉ ÀÍÀËÉÆÉÀ ÓÅÀÍÖÒÉ 
ÄÍÉÓ ÊÉËÏ-ÊÉËÏÊÀÅÈÀ ÌÏÍÀÝÄÌÄÁÆÄ ÃÀÚÒÃÍÏÁÉÈ ÃÀ ÀÙÍÉÛÍÖË 
ÆÌÍÀÈÀ ÖÒÈÉÄÒÈÌÉÌÀÒÈÄÁÉÓ ÓÀÊÉÈáÉ ÌÚÏ×ÏÁÀ-ÌØÏÍÄÁËÏÁÉÓ 
ÂÀÌÏÌáÀÔÅÄË ÆÌÍÄÁÈÀÍ. 
 ÏÁÉÄØÔÉÓ ÓÉÅÒÝÖËÉ ËÏÊÀËÉÆÀÝÉÉÓ ÀÙÓÀÍÉÛÍÀÅÀÃ, ÒÏÂÏÒÝ 
ÝÍÏÁÉËÉÀ, ÄÍÄÁÉ ÓáÅÀÃÀÓáÅÀ ÓÀÛÖÀËÄÁÀÓ ÉÚÄÍÄÁÄÍ, ÌÀÈ ÛÏÒÉÓ 
ÌÍÉÛÅÍÄËÏÅÀÍÉ ÀÃÂÉËÉ ÓßÏÒÄÃ ÌÃÄÁÀÒÄÏÁÉÓ ÀÙÌÍÉÛÅÍÄË ÆÌÍÄÁÓ 
ÖàÉÒÀÅÓ, ÒÏÌÄËÈÀ ÛÄÓßÀÅËÀÓ ÁÏËÏ ÀÈÄÖËÉ ßËÄÁÉÓ ËÉÍÂÅÉÓÔÖÒ 
ÊÅËÄÅÄÁÛÉ ÂÀÍÓÀÊÖÈÒÄÁÖËÉ ÚÖÒÀÃÙÄÁÀ ÄØÝÄÅÀ. ÒÀÙÀ ÈØÌÀ ÖÍÃÀ, 
ÓÉÅÒÝÖËÉ ÌÉÌÀÒÈÄÁÄÁÉÓ ÄÍÏÁÒÉÅÉ ÒÄÀËÉÆÀÝÉÉÓ ÈÅÀËÓÀÆÒÉÓÉÈ 
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ÄÍÄÁÛÉ ÂÀÍÓáÅÀÅÄÁÖËÉ ÅÉÈÀÒÄÁÀÀ (ÍÉÖÌÀÍÉ 2002:1-24). Å×ÉØÒÏÁÈ, 
ÓÅÀÍÖÒÓ ÀÌ ÈÅÀËÓÀÆÒÉÓÉÈ (ÈÀÅÉÓÉ ÖÍÉÅÄÒÓÀËÖÒÉ ÃÀ ÓÐÄÝÉ×ÉÊÖÒÉ 
ÍÉÛÍÄÁÉÈ) ÂÀÍÓÀÊÖÈÒÄÁÖËÉ ÀÃÂÉËÉ ÖàÉÒÀÅÓ ÓáÅÀ ØÀÒÈÅÄËÖÒ ÄÍÀÈÀ 
ÛÏÒÉÓ.   
 ÝÍÏÁÉËÉÀ, ÒÏÌ ÓÀÂÍÉÓ (resp. ÏÁÉÄØÔÉÓ) ÓÉÅÒÝÖËÉ 
ËÏÊÀËÉÆÀÝÉÉÓ, ÌÃÄÁÀÒÄÏÁÉÓ ÀÙÓÀÍÉÛÍÀÅÀÃ ÄÍÄÁÉÓ ÍÀßÉËÉ ÉÒÜÄÅÓ 
ÖÍÉÅÄÒÓÀËÖÒ ÆÌÍÀÓ, ÒÏÌÄËÉÝ ÂÀÌÏáÀÔÀÅÓ ÍÄÁÉÓÌÉÄÒ ËÏÊÀÔÉÖÒ 
ÌÃÂÏÌÀÒÄÏÁÀÓ ÃÀ ÃÀÌÏÊÉÃÄÁÖËÉ ÀÒ ÀÒÉÓ ÏÁÉÄØÔÉÓ ÔÉÐÆÄ. ÀÓÄÈÉ 
ÄÍÉÓ ÍÉÌÖÛÀÃ ÌÉÉÜÍÄÅÄÍ ×ÒÀÍÂÖËÓ, ÒÏÌÄËÉÝ ÍÄÁÉÓÌÉÄÒÉ ÏÁÉÄØÔÉÓ 
ÌÃÄÁÀÒÄÏÁÀÓ ÀÙÍÉÛÍÀÅÓ ÆÌÍÉÈ etre. ÂÀÍÓáÅÀÅÄÁÖËÉ ÅÉÈÀÒÄÁÀÀ ÉÓÄÈ 
ÄÍÄÁÛÉ, ÒÏÌËÄÁÉÝ ÏÁÉÄØÔÉÓ ÌÃÄÁÀÒÄÏÁÉÓ ÀÙÍÉÛÅÍÉÓÀÓ ÂÀÒÊÅÄÖË 
ÃÉ×ÄÒÄÍÝÉÒÄÁÀÓ ÀáÃÄÍÄÍ. ÀÌ ÄÍÄÁÛÉ ÄÒÈÉ ÃÀ ÉÂÉÅÄ ËÏÊÀÔÉÖÒÉ 
ÌÃÂÏÌÀÒÄÏÁÀ ÛÄÉÞËÄÁÀ ÀÙÉßÄÒÏÓ ÓáÅÀÃÀÓáÅÀ ÐÒÄÃÉÊÀÔÉÈ, ÉÌÉÓÃÀ 
ÌÉáÄÃÅÉÈ, ÈÖ ÒÀ ÔÉÐÉÓ ÏÁÉÄØÔÆÄ ÀÒÉÓ ÓÀÖÁÀÒÉ. ÌÃÄÁÀÒÄÏÁÉÓ 
ÀÙÌÍÉÛÅÍÄËÉ ÆÌÍÄÁÉÓ ÌÄÛÅÄÏÁÉÈ ÊÉ ÂÀÒÊÅÄÖËßÉËÀÃ áÃÄÁÀ 
ÓÀÂÍÏÁÒÉÅÉ ËÄØÓÉÊÉÓ ÊËÀÓÉ×ÉÝÉÊÀÝÉÀ (Í. ËÏËÀÞÄ), ÀÌÉÔÏÌÀÝ 
ÀÌÂÅÀÒ ÆÌÍÄÁÓ ÌÀÊËÀÓÉ×ÉÝÉÒÄÁÄË, ÀÍÖ ÓáÅÀÂÅÀÒÀÃ ÐÏÆÉÝÉÖÒ 
ÆÌÍÄÁÓÀÝ (`stance verbs") ÖßÏÃÄÁÄÍ (ÒÀáÉËÉÍÀ 1998:69). 
 ÓÄÌÀÍÔÉÊÀ, ÒÏÂÏÒÝ ÖÊÅÄ ÀÙÅÍÉÛÍÄÈ, ÞÉÒÉÈÀÃÀÃ ÉÊÅËÄÅÓ 
ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÀÈÀ ÝÅËÉËÄÁÄÁÓ ÃÀ ÝÃÉËÏÁÓ ÌÀÈ ÊËÀÓÉ×ÉÊÀÝÉÀÓ 
ÓáÅÀÃÀÓáÅÀ ÔÉÐÄÁÀÃ, ÒÉÓÈÅÉÓÀÝ ÌÉÌÀÒÈÀÅÓ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÉÓ ×ÉÂÖÒÄÁÓ. 
ÀÌÀÅÄ ÃÒÏÓ ÓÉÔÚÅÉÓ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÀ ÂÀÍÉáÉËÄÁÀ ÒÏÂÏÒÝ 
×ÓÉØÏËÏÂÉÖÒÉ ×ÄÍÏÌÄÍÉ _ ÉÃÄÀ ÀÍ ßÀÒÌÏÃÂÄÍÀ (ÀÁÖËÀÞÄ 2000:5). 
ÝáÀÃÉÀ, ÓÄÌÀÍÔÉÊÀ ÄÞÄÁÓ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÀÈÀ ÝÅËÉËÄÁÉÓ ÌÉÆÄÆÄÁÓ 
×ÓÉØÏËÏÂÉÖÒ ÐÒÏÝÄÓÄÁÛÉ ÃÀ ÓÀÊÅËÄÅ ÌÀÓÀËÀÓ ÌÉÓÈÅÉÓ ÞÉÒÉÈÀÃÀÃ 
ÌÊÅÃÀÒÉ ÄÍÄÁÉÓ ÔÄØÓÔÄÁÉ ßÀÒÌÏÀÃÂÄÍÓ, ÀÍÖ ÓÄÌÀÍÔÉÊÀ ÝÃÉËÏÁÓ 
ÉÓÔÏÒÉÖËÉ ÔÄØÓÔÄÁÉÓ ÉÍÔÄÒÐÒÄÔÀÝÉÀÓ (ÉØÅÄ). ÓÀÉÍÔÄÒÄÓÏÀ ÒÀ 
ÅÉÈÀÒÄÁÀÀ ÀÌ ÌáÒÉÅ ÀÒØÀÉÆÌÄÁÉÈ ÌÃÉÃÀÒ ÓÅÀÍÖÒ ÄÍÀÛÉ.  
 ÌÚÏ×ÏÁÉÓ, ÓÉÅÒÝÖËÉ ËÏÊÀÝÉÉÓÀ ÃÀ ÌØÏÍÄÁËÏÁÉÓ (verba 

habendi) ÓÄÌÀÍÔÉÊÉÓ ÂÀÌÏÌáÀÔÅÄË ÆÌÍÀÈÀ ËÄØÓÉÊÖÒ-ÓÄÌÀÍÔÉÊÖÒÉ 
ÌÏÃÄËÄÁÉÓ ÖÒÈÉÄÒÈÌÉÌÀÒÈÄÁÉÓ ÓÀÊÉÈáÉ ÓáÅÀÃÀÓáÅÀ ÀÓÐÄØÔÉÈ 
ÂÀÍáÉËÖËÉÀ ÓÀÌÄÝÍÉÄÒÏ ËÉÔÄÒÀÔÖÒÀÛÉ ÒÏÂÏÒÝ ØÀÒÈÅÄËÉ 
(ËÏÌÈÀÈÉÞÄ 1973:29-32; ÂÀÜÄÜÉËÀÞÄ 1974:76-82; ÓÖáÉÛÅÉËÉ 1976: 
43-48; ÊÏÒÔÀÅÀ 1981:109-115; ÂÉÂÉÍÄÉÛÅÉËÉ 1987:90; ÌÀàÀÅÀÒÉÀÍÉ 
1987:43-44; ãÀÍÀÛÉÀ 1991:93-101; ËÏËÀÞÄ 1995; ÏÓÉÞÄ 1998:231-233; 
ÀÒÀÁÖËÉ 2001:228-229; ÓÖáÉÛÅÉËÉ 2005:242-253; ËÏËÀÞÄ 
2005:186-191...), ÉÓÄ ÖÝáÏÄËÉ (ÃÄÄÔÄÒÓÉ 1954:109-119; ÊËÉÌÏÅÉ 
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1976; ÊËÉÌÏÅÉ, ÀËÄØÓÄÄÅÉ 1980:128-131; ÁÏÄÃÄÒÉ 1980...) 
ÄÍÀÈÌÄÝÍÉÄÒÄÁÉÓ ÌÉÄÒ ÃÀ ÓÀÉÍÔÄÒÄÓÏ ÃÀÓÊÅÍÄÁÉÝ ÀÒÉÓ ÂÀÌÏÔÀÍÉËÉ 
ÓÀÌÉÅÄ ØÀÒÈÅÄËÖÒÉ ÄÍÉÓÀÈÅÉÓ, ÈÖÌÝÀ ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÓÉÅÒÝÖËÉ 
ËÏÊÀÝÉÉÓÀ ÃÀ `ÌÚÏ×ÏÁÀ-ÌØÏÍÄÁËÏÁÉÓ" ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÀÈÀ ÌÉÌÀÒÈÄÁÉÓ 
ÓÀÊÉÈáÉ ÂÀÌÏßÅËÉËÅÉÈ ÃÙÄÌÃÄ ÀÒÀÅÉÓ ÛÄÖÓßÀÅËÉÀ.  

ßÉÍÀÌÃÄÁÀÒÄ ÍÀÛÒÏÌÛÉ ÌÏÝÄÌÖËÉÀ ÝÃÀ ÀÙÍÉÛÍÖËÉ ÓÀÊÉÈáÉÓ 
ÂÀÌÏßÅËÉËÅÉÈ ÛÄÓßÀÅËÉÓÀ ÓÅÀÍÖÒÉ ÄÍÉÓ ÊÉËÏ-ÊÉËÏÊÀÅÈÀ 
ÌÏÍÀÝÄÌÄÁÆÄ ÃÀÚÒÃÍÏÁÉÈ. ÓÀÀÍÀËÉÆÏÃ ÂÀÌÏÚÄÍÄÁÖËÉÀ ÓÅÀÍÖÒÉ 
ÄÍÉÓ ÐÒÏÆÀÖËÉ ÔÄØÓÔÄÁÉÓ ÏÈáÔÏÌÄÖËÉ, ÓÅÀÍÖÒÉ ÄÍÉÓ 
ØÒÄÓÔÏÌÀÈÉÀ, ËÄØÓÉÊÏÍÄÁÉ ÃÀ, ÀÓÄÅÄ, ÌÄÓÔÉÉÓÀ ÃÀ ËÄÍÔÄáÉÓ 
ÒÀÉÏÍÄÁÛÉ ÜÅÄÍ ÌÉÄÒ ÓÀÅÄËÄ ÐÉÒÏÁÄÁÛÉ ÌÏÐÏÅÄÁÖËÉ ÓÀÈÀÍÀÃÏ 
ÌÀÓÀËÀ.  
  

$ 1. ÓÉÅÒÝÖËÉ ËÏÊÀËÉÆÀÝÉÉÓ ÀÙÌÍÉÛÅÍÄËÉ ÆÌÍÄÁÉ ÓÅÀÍÖÒÛÉ 
 
 1. 1. ÓÉÅÒÝÖËÉ ËÏÊÀËÉÆÀÝÉÉÓ ÀÙÌÍÉÛÅÍÄËÉ ÆÌÍÄÁÉ 
ÓÅÀÍÖÒÛÉ, ÌÓÂÀÅÓÀÃ ØÀÒÈÖËÉÓÀ, ÌÚÀÒ ËÄØÓÉÊÖÒ-ÂÒÀÌÀÔÉÊÖË ãÂÖ×Ó 
ØÌÍÉÀÍ. ÌÀÈ, ÒÀÌÃÄÍÀÃÀÝ ÝÍÏÁÉËÉÀ, ÖÞÅÄËÄÓÉ ×ÏÒÌÀÝÉÉÓ ÆÌÍÄÁÀÃ 
ÌÉÉÜÍÄÅÄÍ (ÛÀÍÉÞÄ 1980:385-392; ÜÉØÏÁÀÅÀ 1950:74), ÒÀÃÂÀÍÀÝ, ÄÒÈÉ 
ÌáÒÉÅ, ÛÄÉÍÀÒÜÖÍÄÓ ÂÀÒÊÅÄÖËÉ ÀÒØÀÖËÏÁÀ _ ÌÏÍÀÝÅËÄÏÁÀ ÒÉÝáÅÉÓ, 
ÂÅÀÒÉÓ, ÃÒÏ-ÊÉËÏÈÀ ÌÉáÄÃÅÉÈ, ÌÄÏÒÄ ÌáÒÉÅ ÊÉ, ÂÀÍÉÝÀÃÄÓ 
ÌÍÉÛÅÍÄËÏÅÀÍÉ ÝÅËÉËÄÁÄÁÉ, ÒÀÝ ÌÄÔÀÃ ÓÀÂÖËÉÓáÌÏÀ ÒÏÂÏÒÝ ÀÌ 
ÆÌÍÀÈÀ ÛÄÓßÀÅËÉÓ, ÉÓÄ ÓÀÄÒÈÏÃ ÄÍÉÓ ÔÄÍÃÄÍÝÉÄÁÉÓ ÈÅÀËÓÀÆÒÉÓÉÈ 
(ËÏËÀÞÄ 2011:138). ÝÍÏÁÉËÉÀ ÉÓÉÝ, ÒÏÌ ÏÐÏÆÉÝÉÀ ÃÉÍÀÌÉÊÖÒÏÁÀ-
ÓÔÀÔÉÊÖÒÏÁÀ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÅÀÍ ÒÏËÓ ÀÓÒÖËÄÁÓ ØÀÒÈÅÄËÖÒ ÆÌÍÀÈÀ 
ÂÒÀÌÀÔÉÊÖË-ÓÄÌÀÍÔÉÊÖÒÉ ÓÔÒÖØÔÖÒÄÁÉÓ ×ÏÒÌÉÒÄÁÀÛÉ ÃÀ, 
ÒÏÂÏÒÝ ÀÒÍ. ÜÉØÏÁÀÅÀ ÌÉÖÈÉÈÄÁÃÀ,  ÉÂÉ ÄÒÈ-ÄÒÈ ÞÉÒÉÈÀÃ 
ÓÀÊËÀÓÉ×ÉÊÀÝÉÏ ÍÉÛÍÀÃÀÝ ÂÅÄÅËÉÍÄÁÀ (ÜÉØÏÁÀÅÀ 1950:051). 
ßÉÍÀÌÃÄÁÀÒÄ ÍÀÛÒÏÌÉÓ ÞÉÒÉÈÀÃÉ ÌÉÆÀÍÉ ÓßÏÒÄÃ ÓÔÀÔÉÊÖÒ ÆÌÍÀÈÀ 
×ÖÍØÝÉÖÒ-ÓÄÌÀÍÔÉÊÖÒÉ ÀÍÀËÉÆÉÀ ÓÉÅÒÝÖË ÌÉÌÀÒÈÄÁÀÈÀ ÄÍÏÁÒÉÅÉ 
ÀÓÀáÅÉÓ ÈÅÀËÓÀÆÒÉÓÉÈ. ÍÀÛÒÏÌÛÉ ßÀÒÌÏÃÂÄÍÉËÉ ÀÍÀËÉÆÉ, 
ÁÖÍÄÁÒÉÅÉÀ, ÃÀÌÚÀÒÄÁÖËÉ ÉØÍÄÁÀ ÖÞÒÀÏÁÀ-ÌÃÄÁÀÒÄÏÁÉÓ ÀÙÌÍÉÛÅÍÄË 
ÓÔÀÔÉÊÖÒ ÆÌÍÀÈÀ (ËéÂ `ÃÂÀÓ", ÀÚæÒÄ `ßÄÅÓ", ÓÂÖÒ `ÆÉÓ" ÃÀ À. Û.) 
ÌÏÍÀÝÄÌÄÁÆÄ1. 
                                                 

1 ÖÍÃÀ ÀÙÉÍÉÛÍÏÓ ÉÓ ×ÀØÔÉ, ÒÏÌ ÌÃÂÏÌÀÒÄÏÁÉÓ ÀÙÌÍÉÛÅÍÄËÉ 
ÓÔÀÔÉÊÖÒÉ ÆÌÍÄÁÉ  ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÃÄ×ÄØÔÖÒÉÀ. ÀÌ ÔÉÐÉÓ ÆÌÍÄÁÓ ÓÀÊÖÈÀÒÉ 
ÂÀÀÜÍÉÀÈ ÌáÏËÏÃ ÀßÌÚÏÓ ßÒÉÓ ÍÀÊÅÈÄÁÉ, ÓáÅÀÂÀÍ ÊÉ ÓÀÈÀÍÀÃÏ É'ÍÉÀÍÉ 
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 1. 2. ÓÅÀÍÖÒÉ ÓÀÂÍÉÓ (resp. ÏÁÉÄØÔÉÓ) ÓÉÅÒÝÖËÉ 
ËÏÊÀËÉÆÀÝÉÉÓÀÈÅÉÓ, ÜÅÄÍÉ ÃÀÊÅÉÒÅÄÁÉÈ,  ÒÀÌÃÄÍÉÌÄ ÐÒÄÃÉÊÀÔÓ 
ÉÚÄÍÄÁÓ, ÄÓÄÍÉÀ: ËïÂ (ÁÆ., ËÛá., ÜÏË.) ËéÂ (ÁØ., ËÍÔ.) `ÃÂÀÓ", áêÂ 
(ÁÆ., ËÛá., ÜÏË.), áÀÂ (ÁØ., ËÍÔ.) `áÀÒÏÁÓ, ÌÝÄÍÏÁÓ, ÃÂÀÓ (`À-ÃÂ-À-
Ó")", áíÂ (ÁÆ., ËÛá., ÜÏË.), áÏÂ (ÁØ., ËÍÔ.) `ÀØÅÓ, ÖÃÂÀÓ"; ÀÚæÒÄ 
(ÆÓ., ØÓ.), ÚÖÒ (ËÍÔ., ÜÏË.) `ßÄÅÓ", ÆÉ (ÁÆ.), ÆÉ|Æé (ÁØ.), ËéÆ|ËéÃ 
(ËÍÔ.) `ÞÄÅÓ ÃÄÅÓ", ÓÂÖÒ (ÆÓ., ËÛá., ÜÏË.), ÓÊÖÒ (ËÍÔ., ÜÏË.) 
`ÆÉÓ"; ÓÂæëãÉ (ÁÆ.), ÓÂæÄãÉ (ÁØ.), ÓÂÏã (ËÛá.), ÓÊæÄãÉ (ËÍÔ., ÜÏË.)1 
`ÆÉÓ, ÁÒÞÀÍÃÄÁÀ"; áÀØæÉØæ (ÆÓ.), ØÖØ{æ} (ÁØ., ËÍÔ.), áÀØæìÍØæÀ 
(ÜÏË.) `ÜÀÝÖÝØÖËÉÀ (`ÀÝÖÝØÉÀ")"; áÀ×íÒÝáÀ (ÁÆ., ËÛá.), áÀ×ÏÒÝáÀ 
(ÁØ.) `ÀÝÏÝÄÁÖËÉÀ (`ÀÝÏÝÉÀ")"; áÀÝíÍÝÀ (ÁÆ., ËÛá.), áÀÝÏÍÝÀ (ÁØ., 
ËÍÔ.) `ÀÝÏÝÄÁÖËÉÀ (`ÀÝÏÝÉÀ"), ÞËÉÅÓ äÊÉÃÉÀ"; áÀÊêÒÜáÀ (ÁÆ., ËÛá., 
ÜÏË.), áÀÊÀÒÜáÀ (ÁØ., ËÍÔ.) `ÀÝÏÝÄÁÖËÉÀ (`ÀÝÏÝÉÀ")"; áÀÓæÀÒÔÀ 
(ËÛá.) `ÀÝÏÝÄÁÖËÉÀ (`ÀÝÏÝÉÀ")"; áÀÁíËÀ (ÁÆ.), áÀÁÏËÀ (ÁØ.) 
`ÀÝÏÝÄÁÖËÉÀ (`ÀÝÏÝÉÀ")"; áÏËãÀ (ÆÓ., ËÛá., ÜÏË.), áÏËÀãÀ (ËÍÔ.) 
`ÖÈÄÓÉÀ, ÖÒÂÉÀ"; бПНйТВАжА (ÆÓ.), áÏÍÄÒÂÀæÀ (ËÍÔ.) `ÖÈÄÓÉÀ, 
ÖÒÂÉÀ (ÖÍÄÒÂÉÀ")"; áíÆ (ÁÆ.), áÏÆ (ÁØ.) `ÀØÅÓ (ÆÄÃÌÉß. _ Ö-Þ-ÄÅ-Ó)"; 
áÀàÉÃ (ÆÓ., ØÓ.) `ÌÉÚÒÃÍÏÁÉËÉÀ, ÌÉÚÖÃÄÁÖËÉÀ (`ÀÚÒÃÄÍÉÀ, 
ÀÚÖÃÉÀ")"; áðËÄÒÛÀ2 (ÁØ.) `ÂÀÃÀßÏËÉËÉÀ, ÂÀÒÈáÌÖËÉÀ ÞÉÒÓ (ÌÀÂ., 
ÓÉÌÉÍÃÉ, ×ÄÔÅÉ...)", áÀÃîßÀ (ÁÆ.), áÀÃÖßÀ `ÂÀÃÀßÏËÉËÉÀ, 
ÂÀÒÈáÌÖËÉÀ (ÌÀÂ., ÓÉÌÉÍÃÉ, áÏÒÁÀËÉ, ËÏÁÉÏ...)" ÃÀ À. Û. 
ÜÀÌÏÈÅËÉË ÐÒÄÃÉÊÀÔÈÀÂÀÍ ÞÉÒÉÈÀÃÉÀ _ ËéÂ `ÃÂÀÓ", ÀÚæÒÄ 

                                                                                                         
ÅÍÄÁÉÈÉÓ ×ÏÒÌÄÁÉÀ ßÀÒÌÏÃÂÄÍÉËÉ (Éá. Ê. ÂÀÂÖÀ, ÃÒÏÍÀÊËÉ ÆÌÍÄÁÉ 
ÓÅÀÍÖÒÛÉ, ÈÁÉËÉÓÉ, 1976). 

1 ÓÂæëãÉ (ÁÆ.), ÓÂæÄãÉ (ÁØ.), ÓÂÏã (ËÛá.), ÓÊæÄãÉ (ËÍÔ., ÜÏË.) `ÆÉÓ, 
ÁÒÞÀÍÃÄÁÀ" ÐÒÄÃÉÊÀÔÉ ÀÃÀÌÉÀÍÉÓ ÓÉÅÒÝÖËÉ ËÏÊÀËÉÆÀÝÉÉÓ ÂÀÒÃÀ 
ÂÀÌÏáÀÔÀÅÓ áÀÔÄÁÉÓ, ÄÊËÄÓÉÀ-ÌÏÍÀÓÔÒÄÁÉÓ, ßÌÉÍÃÀÍÄÁÉÓ ÃÀ, ÀÓÄÅÄ, 
ÝáÏÅÄËÄÁÉÓ (ÌÏÍÀÃÉÒÖË ÄÍÀÆÄ) ÓÉÅÒÝÖË ËÏÊÀËÉÆÀÝÉÀÓÀÝ.  

2 ÄÓ ×ÏÒÌÀ ÃÀÓÔÖÒÃÄÁÀ ÁÀËÓØÅÄÌÏÖÒÓÀ ÃÀ ËÄÍÔÄáÖÒ ÃÉÀËÄØÔÄÁÛÉ 
ÃÀ ÌÉÄÌÀÒÈÄÁÀ ÓÉÌÉÍÃÓ, ËÏÁÉÏÓ, áÏÒÁËÄÖËÓ (ÌÀÂ.: ÍÀÖÜáÖÍÙæÄ ÓÉÌÉÍÃ, 
×ÄÔæ É ËÄÁÉÀ ÌðÂ ÂÉÌØÀ áðËÄÒÛÀ (ÁØ.) `ßÅÉÌÉÓ ÛÄÌÃÄÂ ÓÉÌÉÍÃÉ, ×ÄÔÅÉ ÃÀ 
ËÏÁÉÏ ÌÈËÉÀÍÀÃ ÌÉßÀÆÄÀ ÂÀÒÈáÌÖËÉ", ÓÉÌÉÍÃ ÌðÂ ÂÉÌÑÉ  áðËÄÒÛÀ 
`ÓÉÌÉÍÃÉ ÌÉßÀÆÄÀ ÂÀÒÈáÌÖËÉ", ÈÖÌÝÀ, ËÀáÀÌÖËÖÒ ÊÉËÏÊÀÅÛÉ, Ò. àÊÀÃÖÀÓ 
ÈØÌÉÈ, ÌÓáÅÉË ÃÀ ßÅÒÉË ÙÄÒÏÉÀÍÉ ÌÝÄÍÀÒÄÄÁÉÓ ÌÉÌÀÒÈ ÏÒÉ ÐÒÄÃÉÊÀÔÉ 
ÂÀÌÏÉÚÄÍÄÁÀ, ÊÄÒÞÏÃ, ÌÓáÅÉËÙÄÒÏÉÀÍÆÄ (ÌÀÂ., ÓÉÌÉÍÃÉ) ÀÌÁÏÁÄÍ áðËÄÒÛÀ 
ÆÌÍÀÓ, áÏËÏ ßÅÒÉËÙÄÒÏÉÀÍÆÄ (ÌÀÂ., áÏÒÁÀËÉ) _ áÀ×ÀÍÀ ÐÒÄÃÉÊÀÔÓ: 
ÓÉÌÉÍÃ ÃÀÁØÀ áðËÄÒÛÀ `ÓÉÌÉÍÃÉ ÌÉßÀÆÄÀ ÂÀÒÈáÌÖËÉ", ÊÄÝÄÍ ÌðÂ ÂÉÌØÀ 
áÀ×ÀÍÀ `áÏÒÁÀËÉ ÌÈËÉÀÍÀÃ ÚÀÍÀÛÉÀ ÃÀßÏËÉËÉ (`ÂÀÒÈáÌÖËÀ")". 
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`ßÄÅÓ", Æé `ÃÄÅÓ" ÃÀ ÓÂÖÒ `ÆÉÓ". ÀÌÀÈÂÀÍ ÀÚæÒÄ `ßÄÅÓ" ÆÌÍÀ 
ÓÖËÉÄÒÉÓ1 ÌÃÄÁÀÒÄÏÁÀÓ ÀÙÍÉÛÍÀÅÓ, áÏËÏ ÆÉ|Æé _ ÖÓÖËÏÓÀÓ2. ÒÀÝ 
ÛÄÄáÄÁÀ ËéÂ `ÃÂÀÓ" ÆÌÍÀÓ, ÉÂÉ ÓÖËÉÄÒÉÓ ÌÃÄÁÀÒÄÏÁÀÓÀÝ ÀÙÍÉÛÍÀÅÓ 
(ËéÂ ÀÌÓæÀËÃ `ÃÂÀÓ ÀÃÀÌÉÀÍÉ", ËéÂ ÙæÀÛ `ÃÂÀÓ ãÉáÅÉ" ÃÀ À. Û.) 
ÃÀ, ÀÌÀÅÄ ÃÒÏÓ, ÖÓÖËÏÓÀÝ (ËéÂ ØÏÒ `ÃÂÀÓ ÓÀáËÉ", ËéÂ ÌÄÂÄÌ 
`ÃÂÀÓ áÄ" ÃÀ ÓáÅ.), Ä. É. ÂÅÀØÅÓ Ä. ß. ÁÉÍÀÒÖËÉ ÏÐÏÆÉÝÉÀ. ÓÂÖÒ `ÆÉÓ" 
ÊÉ ÌáÏËÏÃ ÓÖËÉÄÒÓ ÌÉÄÌÀÒÈÄÁÀ3. ÒÀÝ ÛÄÄáÄÁÀ ÃÀÍÀÒÜÄÍ 
ÐÒÄÃÉÊÀÔÄÁÓ, ÉÓÉÍÉ ÛÄÓÀÞËÏÀ ÌÄÔÀ×ÏÒÄÁÀÃ ÌÉÅÉÜÍÉÏÈ.  
 
 1. 3. ÀÙÍÉÛÍÖË ÐÒÄÃÉÊÀÔÈÀ ÂÀÒÃÀ, ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÓÀÂÍÉÓ (resp. 

ÏÁÉÄØÔÉÓ) ÓÉÅÒÝÖËÉ ËÏÊÀËÉÆÀÝÉÉÓÀÈÅÉÓ ÂÀÌÏÚÄÍÄÁÖËÉÀ 
ÓÀÄÍÀÈÌÄÝÍÉÄÒÏ ËÉÔÄÒÀÔÖÒÀÛÉ ÐÉÒÅÄËÀÃ ÌÀÓÃÀÒÄÁÀÃ ßÏÃÄÁÖËÉ 
×ÏÒÌÄÁÉ4: ÈÉÂ `ÊÉÓÄÒÀßÄÖËÉ, ÂÀÌÀÒÈÖËÉ ÃÀÒàÏÁÉËÉÀ ÄÒÈ 
ÀÃÂÉËÀÓ, ÃÂÀÓ (ÆÄÃÌÉß. _ ÀÒàÅÉÀ)", ÂËÉÂ `ÖÛÍÏ ÓÉÌÀÙËÉÓ ÀÃÀÌÉÀÍÉ 
ÄÒÈ ÀÃÂÉËÀÓ ÃÂÀÓ", ×Éâ `ÂÀ×ÀÒÜáÖËÀÃ ÃÂÀÓ ÄÒÈ ÀÃÂÉËÀÓ", 
ÊÉÊ|ÊËÉÊ `ÚÖÒÀÃÙÄÁÉÈ, ÚÖÒÄÁÃÀÝØÅÄÔÉËÉ ÃÂÀÓ (ÌÀÂ., ØÀËÉÛÅÉËÉ, 
×ÒÉÍÅÄËÉ)", ÂÉÃ|ÂËÉÃ `ÖÛÍÏÃ ÀÌÀÒÈÖËÉ ÃÂÀÓ (ÌÀÂ., ÁÀÔÉ)", 
ÁÉÂ|ÁÒÉÂ `ÌÚÀÒÀÃ, ÌÀÂÒÀÃ ÃÂÀÓ ÄÒÈ ÀÃÂÉËÀÓ..."; ÚæÉÚæ `ÆÉÓ 
ÆÀÒÌÀÝÀÃ, ÖÛÍÏÃ", ÈáÉÊ `ÂÀÌáÃÀÒÉ ÀÃÀÌÉÀÍÉ ÖÛÍÏÃ, ÌÏÛÅÄÁÖËÀÃ 
ÆÉÓ..."; ÊÀÜ `×ÄáÆÄ ÃÂÀÓ ÂÀÌÀÒÈÖËÀÃ, ÀÙÌÀÒÈÖËÉÀ", àæÉà `ÆÉÓ 
                                                 

1 ÈÖÌÝÀ, ÉÛÅÉÀÈÀÃ, ÌÀÂÒÀÌ ÌÀÉÍÝ ÖÓÖËÏ ÓÀÂÀÍÓÀÝ ÌÉÄÌÀÒÈÄÁÀ, ÌÀÂ., 
ÓÉÌÉÍÃ ÂÉÌÑÉ ÀÚæÒÄ (ÁØ.) `ÓÉÌÉÍÃÉ ÌÉßÀÆÄÀ ÂÀÒÈáÌÖËÉ (ÀÍÖ ÓÉÌÉÍÃÉ 
ÌÉßÀÆÄ ßÄÅÓ)", ÈÄË ÓÉÌÉÍÃ ÂÉÌÑÉ ÚÖÒ (ËÍÔ.) `ÓÉÌÉÍÃÉ ÌÈËÉÀÍÀÃ ÌÉßÀÆÄÀ 
ÂÀÒÈáÌÖËÉ (ÀÍÖ ÓÉÌÉÍÃÉ ÌÉßÀÆÄ ßÄÅÓ)"... 

2 ÆÉ|Æé `ÃÄÅÓ" ÆÌÍÀ ÊÉ ÐÉÒÉØÉÈ, ÆÏÂãÄÒ ÂÀÃÀÔÀÍÉÈÉ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÉÈ 
ÓÖËÉÄÒÓÀÝ ÌÉÄÌÀÒÈÄÁÀ, ÌÀÂ., äÀÌÖÍÙæÄ ÍÄÁÏÆÃ ËÀÚæÒÀËÄÑÀ Æé ÌÀÛÃÌðÒ 
(ÁØ.) `ÃÉËÉÃÀÍ ÓÀÙÀÌÏÌÃÄ ËÏÂÉÍÆÄ ÃÄÅÓ ÌÈÅÒÀËÉ"..., ÒÀÆÄÝ ØÅÄÌÏÈ 
ÂÅÄØÍÄÁÀ ÌÓãÄËÏÁÀ. 

3 ÈÖÌÝÀ ÌÄÔÀ×ÏÒÖËÉ ÂÀÃÀÀÆÒÉÀÍÄÁÉÈ ÆÏÂãÄÒ ÖÓÖËÏ ÓÀÂÍÄÁÓÀÝ 
ÌÉÄÌÀÒÈÄÁÀ. ÌÀÂ.: ÁÉÍÔæ áÀÓÂÖÒ ÜÉÂæÀÛæ (ÁØ.) `ÍÉÓËÉÈÀÀ ÚÅÄËÀ×ÄÒÉ 
ÃÀ×ÀÒÖËÉ (`ÍÉÓËÉ ÀÆÉÓ ÚÅÄËÀ×ÄÒÓ")"; ÊæðÌ ÀáÓÂÖÒÃÀ ØÏÒÓ (ÁØ.) 
`ÊÅÀÌËÉÈ ÃÀÉ×ÀÒÀ ÓÀáËÉ (`ÊÅÀÌË-É ÌÏÀãÃÀ ÓÀáËÓ")"; ËÉÝ ÀáæÓÂÖÒÃÀ 
ÌÈÄË ÓÏ×ÄËÓ (ÁØ.) `ßÚËÉÈ ÃÀÉ×ÀÒÀ ÌÈÄËÉ ÓÏ×ÄËÉ (`ßÚÀËÉ ÌÏÀãÃÀ 
ÌÈÄË ÓÏ×ÄË-Ó")"; ËÉÝ áÀÓÂÖÒ ÜÉÂæÀÛ (ÁØ.) `ÚÅÄËÀ×ÄÒÉ ßÚËÉÈÀÀ 
ÃÀ×ÀÒÖËÉ (`ßÚÀËÉ ÀÆÉÓ ÚÅÄËÀ×ÄÒÓ")", ËÉÝ áÀÓÂÖÒ ÜìÓ (ÜÏË.) `ÚÅÄËÀ×ÄÒÉ 
ßÚËÉÈÀÀ ÃÀ×ÀÒÖËÉ (`ßÚÀËÉ ÀÆÉÓ ÚÅÄËÀ×ÄÒÓ")" ÃÀ ÓáÅ. 

 
4 ÀÌ ×ÏÒÌÄÁÓ ÓÀÌÄÝÍÉÄÒÏ ËÉÔÄÒÀÔÖÒÀÛÉ `ÓÀáÄËÖÒ-ÆÌÍÖÒ" ×ÖÞÄÄÁÓÀÝ 

ÖßÏÃÄÁÄÍ (Éá. À. ÃÀÅÉÈÉÀÍÉ, ÂÀÒÄÂÀÍÉ ÓÀáÄÏÁÉÓ ËÄØÓÉÊÉÓÀÈÅÉÓ ÓÅÀÍÖÒÛÉ, 
ÉÊÄ, XXXVI, ÈÁ., 2008, ÂÅ. 315-331). 
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ÆÀÒÌÀÝÀÃ, ÌÏàÌÖáÍÖËÉ ÓÀáÉÈ", ЪжлЪжЙ (ÁÆ.), ЪжЙЪж|МЙЪж (ÁØ.) 
`ÆÉÓ ÖÛÍÏÃ, ÌÏÃÖÍÄÁÖËÀÃ, ÆÀÒÌÀÝÀÃ (ÃÉÃÉ ÊÀÝÉ, ×ÒÉÍÅÄËÉ, 
ÝáÏÅÄËÉ) _ ÆÄÃÌÉß. À-ÚÖÚ-ÉÀ)", ÈÉÒ (ÆÓ.) `ÆÉÓ, ÃÂÀÓ, ÀÒÉÓ (ÆÄÃÌÉß. 
_ À-ÈÒ-ÄÅ-É-À)", ÊÀÜ `ÃÂÀÓ (`ÀÙÌÀÒÈÖËÉÀ)" ÃÀ ÌÒÀÅ. ÓáÅ., ÒÏÌÄËÈÀ 
ÂÀÌÏÚÄÍÄÁÀÓ ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÓÉÓÔÄÌÖÒÉ áÀÓÉÀÈÉ ÀØÅÓ. ÀÌÂÅÀÒ ÓÔÀÔÉÊÖÒ 
ÆÌÍÄÁÓ, ÒÏÂÏÒÝ ÝÍÏÁÉËÉÀ, ×ÖÞÉÓ ÂÀÖ×ÏÒÌÄÁËÏÁÀ ÀáÀÓÉÀÈÄÁÈ, 
ÒÀÝ ÓßÏÒÄÃ ÌÀÈ ÀÒØÀÖËÏÁÀÆÄ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÓ (ÀÒÍ. ÜÉØÏÁÀÅÀ, Ò. 
àÊÀÃÖÀ). ÈÖÌÝÀ ÉÓÉÝ ÖÍÃÀ ÀÙÉÍÉÛÍÏÓ, ÒÏÌ ÀÌÂÅÀÒÉ ×ÏÒÌÄÁÉ 
ÌÄÔÀ×ÏÒÖËÉ ÉÍÔÄÒÐÒÄÔÀÝÉÉÓ ÛÄÃÄÂÀÃÀÀ ÌÉÙÄÁÖËÉ ÃÀ ÉÓÉÍÉ 
ÆÄÃÌÉßÄÅÍÉÈ ÀÓÀáÀÅÄÍ ÒÄÀËÖÒÉ ÓÀÂÍÉÓ (resp. ÏÁÉÄØÔÉÓ) ÂÀÒÄÂÍÖË 
ÉÄÒÓÀ ÃÀ ÌÏÞÒÀÏÁÀ-ÌÏØÌÄÃÄÁÉÓ ÈÀÅÉÓÄÁÖÒÄÁÀÓ; ÓÖÁÉÄØÔÓ 
ßÀÒÌÏÀÃÂÄÍÄÍ ÂÀÃÀÌÄÔÄÁÖËÉ ÓÉÃÉÃÉÈ ÀÍ ÓÉÌÝÉÒÉÈ, ÌÀÈÉ ÞÉÒÉÈÀÃÉ 
ÀÌÏÓÀÅÀËÉ  ÓÄÌÀÍÔÉÊÀ ÊÉ, ÒÏÂÏÒÝ À. ÃÀÅÉÈÉÀÍÉÓ ÍÀÛÒÏÌÉÃÀÍ _ 
`ÂÀÒÄÂÀÍÉ ÓÀáÄÏÁÉÓ ËÄØÓÉÊÉÓÀÈÅÉÓ ÓÅÀÍÖÒÛÉ" ÜÀÍÓ, ÀÃÀÌÉÀÍÉÓ 
ÀÙÍÀÂÏÁÉÓÀ ÃÀ ØÝÄÅÉÓ ÃÀÌÀáÀÓÉÀÈÄÁÄËÉ ÍÉÛÀÍ-ÈÅÉÓÄÁÉÓ ÂÀÃÌÏÝÄÌÀÀ 
(ÃÀÅÉÈÉÀÍÉ 2008:315-331).  

ÂÀÒÃÀ ÀÙÍÉÛÍÖËÉ ×ÏÒÌÄÁÉÓÀ, ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÓÀÂÍÉÓ (resp. 

ÏÁÉÄØÔÉÓ) ÓÉÅÒÝÖËÉ ËÏÊÀËÉÆÀÝÉÉÓÀÈÅÉÓ ÌÄÔÀ×ÏÒÖËÉ 
ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÉÈ ÀÒÀÄÒÈÉ ÌÃÄÁÀÒÄÏÁÉÓ ÀÙÌÍÉÛÅÍÄËÉ ÆÌÍÉÓ ÐÉÒÉÀÍÉ 
×ÏÒÌÀÀ ÂÀÌÏÚÄÍÄÁÖËÉ: áАРЙаЪ (ÁÆ.) `ÀÆÉÓ, ÆÉÓ (ÆÄÃÌÉß. _ А-РАТаЪ-Й-
А)", б-АЪжЙНЪжА|бАБмНЪжА (ËÛá.) `ÆÉÓ ÖÛÍÏÃ, ÌÏÃÖÍÄÁÖËÀÃ, 
ÆÀÒÌÀÝÀÃ (ÃÉÃÉ ÊÀÝÉ, ×ÒÉÍÅÄËÉ, ÝáÏÅÄËÉ) _ ÆÄÃÌÉß. À-ÚÖÚ-É-À)"; б-
АЬмНЬбжА (ÜÏË.) `ÆÉÓ ØÀËÉ ÖÃÀÒÃÄËÀÃ (ÆÄÃÌÉß. _ ÀÜÄÍÜáÅÉÀ)"; 
áÀÁìÍãÙÀ (ÜÏË., ËÛá.), áÀÁÒìÍÂÀ (ÜÏË.) `ÃÂÀÓ ÂÀÁÙÄÍÞÉËÉ", 
áÀÐÉÔÚ|áÀÁÉãÙ (ÜÏË.) `ÆÉÓ (ÆÄÃÌÉß. _ ÀÔÚÄÐÉÀ)", б-АЮоНЮВжА (ÜÏË.) 
ЬАЭЦЭШЦЛЙА (ÆÄÃÌÉß. _ ÀÞÖÞÂÉÀ)", бАИбЙЧ (ÆÓ.) `ßÄÅÓ ÌÏÃÖÍÄÁÖËÉ, 
ÌÏÈÄÍÈÉËÉ ÓÀßÏËÆÄ (ÆÄÃÌÉß. _ À×ÄÍÉÀ)", бАИбЙÊ (ÆÓ.) `ßÄÅÓ 
ÌÏÃÖÍÄÁÖËÉ, ÌÏÈÄÍÈÉËÉ ÓÀßÏËÆÄ (ÆÄÃÌÉß. _ À×ÄÍÉÀ)", áÀÊæêÒÀ 
(ÁÆ., ËÛá.), áÀÊæÀÒÀ (ÁØ.) `ÆÉÓ (ÆÄÃÌÉß. _ ÀÂÃÉÀ)", áðÈìÒ (ÁÆ.), áÀÈÉÒ 
(ÁØ.) `ÆÉÓ (ÆÄÃÌÉß. _ À-ÈÒ-ÄÅ-É-À)" ÃÀ ÌÒÀÅ. ÓáÅ., ÒÏÌÄËÈÀ ÜÀÌÏÈÅËÀ 
ÓÀÊÌÀÏÃ ÛÏÒÓ ßÀÂÅÉÚÅÀÍÓ, ÒÀÃÂÀÍÀÝ ÌÄÔÀ×ÏÒÖËÉ ÉÍÔÄÒÐÒÄÔÀÝÉÉÓ 
ÛÄÃÄÂÀÃ ÌÉÙÄÁÖËÉ ÆÌÍÄÁÉÓ ÒÀÏÃÄÍÏÁÀ ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÞÀËÆÄ ÃÉÃÉÀ.  
  
 1. 4. ÌÃÄÁÀÒÄÏÁÉÓ ÀÙÌÍÉÛÅÍÄËÉ ÆÌÍÄÁÉ ÓÅÀÍÖÒÉ ÄÍÉÓ ÊÉËÏ-
ÊÉËÏÊÀÅÄÁÛÉ, ØÀÒÈÖËÉÓ ÌÓÂÀÅÓÀÃ, ÓÉÅÒÝÄÛÉ ÀÃÀÌÉÀÍÉÓ ÓÀÌ 
ÂÀÍÓáÅÀÅÄÁÖË ÌÃÄÁÀÒÄÏÁÀÓ ÀÙÍÉÛÍÀÅÓ: ÅÄÒÔÉÊÀËÖÒÓ _ ËéÂ `ÃÂÀÓ", 
äÏÒÉÆÏÍÔÀËÖÒÓ _ ÀÚæÒÄ `ßÄÅÓ" ÃÀ ÛÖÀËÄÃÖÒÓ (Ä. ß. 
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`ÌÏÊÄÝÉËÓ") _ ÓÂÖÒ `ÆÉÓ", ÈÖÌÝÀ ÀØ ÛÄÉÞËÄÁÀ ÃÀÄÌÀÔÏÓ ÌÄÏÈáÄÝ, 
ÒÏÌÄËÓÀÝ ÍÄÉÔÒÀËÖÒÉ ÌÃÄÁÀÒÄÏÁÀ ÖÊÀÅÉÀ ÃÂÏÌÀÓÀ ÃÀ ãÃÏÌÀÓ 
ÛÏÒÉÓ _ áÀØæÉØæ (ÆÓ.), ØÖØ{æ} (ÁØ., ËÍÔ.), áÀØæìÍØæÀ (ÜÏË.) 
`ÜÀÝÖÝØÖËÉÀ (`ÀÝÖÝØÉÀ")". ÂÀÒÃÀ ÀÌÉÓÀ, ÄÓ ÆÌÍÄÁÉ ÂÀÌÏÉÚÄÍÄÁÀ 
ÝáÏÅÄËÈÀ ÌÃÄÁÀÒÄÏÁÉÓ, ÐÏÆÉÓ ÀÙÓÀÍÉÛÍÀÅÀÃÀÝ, ÌÀÂÒÀÌ ÝáÏÅÄËÄÁÉÓ, 
×ÒÉÍÅÄËÄÁÉÓ, ÌßÄÒÄÁÉÓÀ ÃÀ ØÅÄßÀÒÌÀÅËÄÁÉÓ ÌÃÂÏÌÀÒÄÏÁÀ 
ÓÉÅÒÝÖËÉ ÌÉÌÀÒÈÄÁÄÁÉÓ ÝÅËÉÓ ÈÅÀËÓÀÆÒÉÓÉÈ ÀÃÀÌÉÀÍÈÀÍ 
ÛÄÃÀÒÄÁÉÈ ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÊÉÃÄÅ Ö×ÒÏ ÂÀÍÓáÅÀÅÄÁÖËÉÀ ÃÀ, ÀÌÀÅÄ ÃÒÏÓ, 
ÆÏÂ ÛÄÌÈáÅÄÅÀÛÉ ÓÀÊÌÀÏÃ ÛÄÆÙÖÃÖËÉÝ. ØÀÒÈÖËÛÉ ÆÏÂÉÄÒÈ 
ÝáÏÅÄËÓ, ÒÀÌÃÄÍÀÃÀÝ ÝÍÏÁÉËÉÀ, ÓÀÌÉÅÄ ÐÒÄÃÉÊÀÔÉ ÌÉÄÌÀÒÈÄÁÀ 
(ÌÀÂ., ÞÀÙËÉ ÃÂÀÓ/ßÄÅÓ/ÆÉÓ), ÆÏÂÓ _ ÏÒÉ (ÌÀÂ., ÞÒÏáÀ ÃÂÀÓ/ßÄÅÓ), 
ÆÏÂÓ ÊÉ ÌáÏËÏÃ ÄÒÈÉ (ÌÀÂ., ÁÀÚÀÚÉ ÆÉÓ) (ËÏËÀÞÄ 2013:20). ÒÀÝ 
ÛÄÄáÄÁÀ ÓÅÀÍÖÒÓ, ÉØ ÃÉÀËÄØÔÄÁÉÓ ÌÉáÄÃÅÉÈ ÓáÅÀÏÁÀÓ ÀØÅÓ ÀÃÂÉËÉ. 
ÆÏÂÉÄÒÈ ÝáÏÅÄËÓ ÀÌÀ ÈÖ ÉÌ ÃÉÀËÄØÔÛÉ ÀÍ ÓÀÌÉÅÄ ÐÒÄÃÉÊÀÔÉ 
ÌÉÄÌÀÒÈÄÁÀ (ÌÀÂ., ÑÄÙ ËéÂ/ÀÚæÒÄ/ÓÂÖÒ `ÞÀÙËÉ ÃÂÀÓ/ßÄÅÓ/ÆÉÓ; ÝÉÝæ 
ËéÂ/ÀÚæÒÄ/ÓÂÖÒ (ÁÆ.) `ÊÀÔÀ ÃÂÀÓ/ßÄÅÓ/ÆÉÓ"), ÀÍ _ ÏÒÉ (ÌÀÂ., ×æÉÒ  
ËéÂ/ÀÚæÒÄ `ÃÂÀÓ/ßÄÅÓ"; ÙæÀÛ ËéÂ/ÀÚæÒÄ `ãÉáÅÉ ÃÂÀÓ/ßÄÅÓ"), ÀÍ 
ÌáÏËÏÃ _ ÄÒÈÉ (ÌÀÂ., äÄÒßÄÌ ÀÚæÒÄ (ÁØ.) `ÂÅÄËÉ ßÄÅÓ), ÀÍ 
ÓÀÄÒÈÏÃ ÍÖËÈÀÍÀÀ ÂÀÈÀÍÀÁÒÄÁÖËÉ ÃÀ ÌÃÄÁÀÒÄÏÁÉÓ ÀÙÌÍÉÛÅÍÄË 
ÆÌÍÄÁÓ ØÏÍÀ-ÚÏËÉÓ ÀÙÌÍÉÛÅÍÄËÉ ÆÌÍÄÁÉ ÄÍÀÝÅËÄÁÉÀÍ1.  
 ÂÀÌÏÌÃÉÍÀÒÄ ÉØÉÃÀÍ, ÒÏÌ ÓÉÅÒÝÖËÉ ËÏÊÀËÉÆÀÝÉÉÓ 
ÈÅÀËÓÀÆÒÉÓÉÈ ÄÍÄÁÉ ÂÀÍÓáÅÀÅÄÁÖËÉ ÅÉÈÀÒÄÁÀÓ ÂÅÉÜÅÄÍÄÁÄÍ ÒÏÂÏÒÝ 
ÓÖËÉÄÒÓÀ ÃÀ ÖÓÖËÏÓ, ÀÓÄÅÄ ÅÉÍ ÃÀ ÒÀ ãÂÖ×ÉÓ ÓÀáÄËÄÁÓ ÛÏÒÉÓ, 
ÛÄÅÄÝÃÄÁÉÈ ÝÀË-ÝÀËÊÄ ßÀÒÌÏÅÀÃÂÉÍÏÈ ÓÄÌÀÍÔÉÊÖÒÉ 
ÃÀÐÉÒÉÓÐÉÒÄÁÀ: ÀÃÀÌÉÀÍÉ (ÅÉÍ ãÂÖ×É) _ ÀÒÀÀÃÀÌÉÀÍÉ (ÒÀ ãÂÖ×É) 
ÃÀ ÓÖËÉÄÒÉ (ÝÏÝáÀËÉ) _ ÖÓÖËÏ (ÀÒÀÝÏÝáÀËÉ). ÀÌ 
ÃÀÐÉÒÉÓÐÉÒÄÁÀÓ (ÀÍÖ ÂÀÒÜÄÅÀÓ ÝÏÝáÀËÓÀ ÃÀ ÀÒÀÝÏÝáÀËÓ ÛÏÒÉÓ) 
ÜÅÄÍÉ ÍÀÛÒÏÌÉÓÀÈÅÉÓ ÐÒÉÍÝÉÐÖËÉ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÀ ÀØÅÓ, ÅÉÍÀÉÃÀÍ ÉÓÉÍÉ 
ÌÒÀÅÀËÌáÒÉÅ ÓÀÚÖÒÀÃÙÄÁÏ ÌÏÍÀÝÄÌÄÁÓ ÂÅÀßÅÃÉÀÍ ØÀÒÈÅÄËÖÒ ÄÍÀÈÀ 
ÆÌÍÉÓ ÓÉÓÔÄÌÉÓÀ ÃÀ ÉÓÔÏÒÉÉÓ ÈÅÀËÓÀÆÒÉÓÉÈ2. ÍÀÛÒÏÌÛÉ, ÒÏÂÏÒÝ 
ÖÊÅÄ ÉÈØÅÀ, ÂÀÍáÉËÖËÉ ÉØÍÄÁÀ ÓÉÅÒÝÖËÉ ËÏÊÀÝÉÉÓÀ ÃÀ `ÌÚÏ×ÏÁÀ-
ÌØÏÍÄÁËÏÁÉÓ" ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÀÈÀ ÌÉÌÀÒÈÄÁÉÓ ÓÀÊÉÈáÉ ÌÒÀÅÀË×ÄÒÏÅÀÍÉ 
ÓÅÀÍÖÒÉ ÃÉÀËÄØÔÖÒÉ ÌÀÓÀËÉÓ ÂÀÈÅÀËÉÓßÉÍÄÁÉÈ. 

                                                 
1 ÀÌÉÓ ÛÄÓÀáÄÁ ØÅÄÌÏÈ ÂÅÄØÍÄÁÀ ÌÓãÄËÏÁÀ. 
2 ÖÓÖËÏ ÓÀÂÀÍÈÀ ÓÉÅÒÝÖËÉ ËÏÊÀËÉÆÀÝÉÀ ßÀÒÌÏÃÂÄÍÉËÉ ÉØÍÄÁÀ ÓáÅÀ 

ÓÔÀÔÉÀÛÉ! 
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$ 2. ÀÃÀÌÉÀÍÉÓ ÌÃÄÁÀÒÄÏÁÉÓ ÀÙÌÍÉÛÅÍÄË ÆÌÍÀÈÀ ÓÄÌÀÍÔÉÊÖÒÉ  
ÛÄÓÀÞËÄÁËÏÁÀÍÉ ÓÅÀÍÖÒÛÉ 

     
 2. 1. ÒÏÂÏÒÝ ÖÊÅÄ ÉÈØÅÀ, ÌÃÄÁÀÒÄÏÁÉÓ ÀÙÌÍÉÛÅÍÄËÉ ÆÌÍÄÁÉ 
ÓÅÀÍÖÒÛÉ, ØÀÒÈÖËÉÓ ÌÓÂÀÅÓÀÃ, ÓÉÅÒÝÄÛÉ ÀÃÀÌÉÀÍÉÓ ÓÀÌ 
ÂÀÍÓáÅÀÅÄÁÖË ÌÃÄÁÀÒÄÏÁÀÓ ÂÀÌÏáÀÔÀÅÄÍ: ÅÄÒÔÉÊÀËÖÒÓ _ ËïÂ 
`ÃÂÀÓ", äÏÒÉÆÏÍÔÀËÖÒÓ _ ÀÚæÒÄ `ßÄÅÓ" ÃÀ ÛÖÀËÄÃÖÒÓ (Ä. ß. 
`ÌÏÊÄÝÉËÓ") _ ÓÂÖÒ `ÆÉÓ". 
 ÅÉÍÀÉÃÀÍ ÓÅÀÍÖÒÉ ÄÍÉÓ ÊÉËÏ-ÊÉËÏÊÀÅÄÁÓ ÛÏÒÉÓ ÓÉÅÒÝÖËÉ 
ÌÉÌÀÒÈÄÁÄÁÉÓ ÈÅÀËÓÀÆÒÉÓÉÈ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÅÀÍÉ ÓáÅÀÏÁÀÀ, ÀÌÉÔÏÌ 
ÛÄÅÄÝÃÄÁÉÈ ÓÀÊÌÀÏ ÓÀÉËÖÓÔÒÀÝÉÏ ÌÀÓÀËÉÓ ÓÀ×ÖÞÅÄËÆÄ 
ÌÏÅÀáÃÉÍÏÈ ÌÃÄÁÀÒÄÏÁÉÓ ÀÙÌÍÉÛÅÍÄË ÆÍÀÈÀ ÀÍÀËÉÆÉ ÓÉÍØÒÏÍÉÖË 
ÃÏÍÄÆÄ ÃÀ ÂÀÌÏÅÀÅËÉÍÏÈ ÚÅÄËÀ ÉÓ ÓÄÌÀÍÔÉÊÖÒÉ ÛÄÓÀÞËÄÁËÏÁÀÍÉ, 
ÒÀÝ ÀÌ ÊÉËÏ-ÊÉËÏÊÀÅÄÁÛÉ ÅËÉÍÃÄÁÀ. ÖÐÉÒÅÄËÄÓ ÚÏÅËÉÓÀ 
ÈÅÀËÓÀÜÉÍÏÄÁÉÓÀÈÅÉÓ ÛÄÞËÄÁÉÓÃÀÂÅÀÒÀÃ ÓÒÖËÀÃ ßÀÒÌÏÅÀÃÂÄÍÈ 
ÓÀÉËÖÓÔÒÀÝÉÏ ÌÀÓÀËÀÓ ÓÀÌÉÅÄ ÞÉÒÉÈÀÃÉ ÐÒÄÃÉÊÀÔÉÓÈÅÉÓ. 
 
 1. ÅÄÒÔÉÊÀËÖÒÉ _ ËïÂ (ÁÆ., ËÛá., ÜÏË.), ËéÂ (ÆÓ., ËÍÔ.) 
`ÃÂÀÓ" 
 
Á À Ë Ó Æ Ä Ì Ï Ö Ò É 

ÀÌÄÜÖ ÜÖ ËéÂ áÄËßÉ× (ÓÅÀÍ. ÐÒÏÆ. ÔÄØÓÔ., I, 1939, 
86:12) `ÀØ ÃÂÀÓ áÄËÌßÉ×Ä"; ÓÀÌ ËÀàÀÒ ÛÖÊæÑÉ ÄÛáÖ 
ÌêÒÄ ÁðÜÑÉ ËéÂ (ÉØÅÄ 225:18) `ÂÆÀãÅÀÒÄÃÉÍÆÄ ÄÒÈÉ 
ÊÀÝÉ ØÅÀÆÄ ÃÂÀÓ";  ÄÓÙÒÉ É ÛÖÊæÉÓÂÀ ÜÖ ËéÂ 
ÌêÒÄ (ÉØÅÄ 353:9) `ÌÉÃÉÓ ÃÀ ÂÆÀÛÉ ÃÂÀÓ ÊÀÝÉ"; 
ËéÃÂðÒ ÉÛÃÙæÉ, ÄÜØÀÓ ÓÄÒ ðÂÉÈÄ âÄÃÍÉá É ÜÖ 
ÉÓÂæÒÉ ÌðÂ, ÄÒ ÊÀÜ ËéÂ (ÉØÅÄ 8:11) `ÌÉÝÅÀËÄÁÖËÓ 
ÒÏÌ ÃÀÀÓÀ×ËÀÅÄÁÄÍ (`ÌÉÝÅÀËÄÁÖËÉ ÉÌÀÒáÄÁÀ"), 
ÌÀÛÉÍ ÛÉÍ ÁÒÖÍÃÄÁÉÀÍ ÃÀ ãÅÄËÀ ãÃÄÁÀ, ÆÏÂÉ ×ÄáÆÄ 
ÃÂÀÓ"; áÏÛÀ ÈæÄÈÍÄ ÍÀÃóÖÒ ÚíÒÑÉ ËéÂ (ÉØÅÄ 108:8) 
`ÃÉÃÉ ÈÄÈÒÉ ÃÄÅÉ (`ÍÀ-ÃÄÅ-ÀÒ-É") ÊÀÒÄÁÈÀÍ 
(`ÊÀÒ{Ó}ÆÄ") ÃÂÀÓ" ... 

 
Á À Ë Ó Ø Å Ä Ì Ï Ö Ò É 

ØÏÒðÛ ÌÀáæÛÉ, äÄÃ ÌÀÛÄÍÀÌÈÄÛ ÙæÀÑÌÀÒÄ ØÀ ÙéÒÉ 
ÔÀÁðÂÈÄØÀ, ÛÎðÒÓ ÓÂÄÁÍÀæ áðáËÉÍÄ ËðÌÆéÒÑÉÛÛÀË É 
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ÀÛáæÀËðÂÃ ÜÖ ËéÂ ÖÛÊÖÛÖÍÃ (ÓÅÀÍ. ØÒÄÓÔ., 1978, 
174:13) `ÏãÀáÉÓ Ö×ÒÏÓÉ, ÀÍ ÛÄÃÀÒÄÁÉÈ Ö×ÒÏÓÉ 
ÌÀÌÀÊÀÝÉ ÌÉÅÀ (`ÂÀÅÀ") ÔÀÁËÀÓÈÀÍ, áÄËÄÁÓ ßÉÍ 
ÂÀÉÛÅÄÒÓ ÉÓÄ, ÒÏÂÏÒÝ ËÏÝÅÉÓ ÃÒÏÓ ÃÀ ÊÀÒÂÀ áÀÍÓ 
ÖáÌÏÃ ÃÂÀÓ"; ÀÌÄÜÖ ÌÉÜÀ ÃÉ ÚÏÒÑÉ ËéÂ (ÓÅÀÍ. ÐÒÏÆ. 
ÔÄØÓÔ., II, 1957, 175:12) `ÀØ ÃÄÃÀÌÉÓÉ ÊÀÒÈÀÍ ÃÂÀÓ"; 
ÃÉÍÀ ÌÉÜÀ ãÉÌÉËÓ àÚðÍÓ áÏÊæÀÍÄ àéÛáðÒÉÓÂÀ, ÌÀÒÄ 
ÀËÉ Ñ'ÉÊÄÃ É àÚðÍÑÉ ÃðæÓ ðÂÍÄ É ãÉ ÌÄÂàÀÃ ËéÂ 
`ÂÏÂÏ ÈÀÅÉÓ ÞÌÀÓ ØÏÍÓ ÖÂÃÄÁÓ ×ÄáÄÁÛÉ, ÌÀÂÒÀÌ ÄÓ 
ÉÙÄÁÓ ÃÀ ØÏÍÆÄ ÃÄÅÓ ÀÚÄÍÄÁÓ ÃÀ ÈÅÉÈÏÍ ÌÀÂÒÀ 
ÃÂÀÓ"; ÁÄ×Ûæ ØÏÒðÛ ÚÀÒÑÉ ËéÂ É ÄÜáÄÍØÀ ÉÔÖËÀË 
`ÁÀÅÛÅÉ ÓÀáËÉÓ ÓÀáÖÒÀÅÆÄ ÃÂÀÓ ÃÀ ÉØÉÃÀÍ ÚÅÉÒÉÓ"; 
ÜÖ ËéÂ ÀÌÄÜÖ, ÚÏÒÑÉ, ÌÄÛáÄ Ãðæ É ÑÉ áÀÓÂÖÒ ÌÄÛáÄ 
ÒðÛÓ1 `ÀØ, ÊÀÒÈÀÍ, ÃÂÀÓ ÛÀÅÉ ÃÄÅÉ ÃÀ ÀÆÉÓ ÛÀÅ ÒÀÛÓ" 
... 

 
Ë À Û á Ö Ò É 

ÁÀÜÉ áÉË ÜÖØæêÍ ËïÂ É áÏÙËÉ ÛÏÌêÎÙÄÍ ÏáÊæêÍÍÄá 
ÊÉÍÞÉËÓ `ÁÀÜÉ áÉÓ (`áÉË-{É}") ØÅÄÛ ÃÂÀÓ ÃÀ ÄËÏÃÄÁÀ 
ÒÏÃÉÓ ÜÀÌÏÖÂÃÄÁÄÍ ÁËÉÓ ÀÓáÌÖËÀÓ"; ÀÍØÀÍÀÎÌéÚ 
ËïÂá ÙæÀÑÀÒ `ÌÀÍØÀÍÀÓÈÀÍ ÃÂÀÍÀÍ ÌÀÌÀÊÀÝÄÁÉ"; 
ÛÖÊæÉ ÐÉËÑÉ ÁÏ×Û ËïÂ `ÂÆÉÓ ÐÉÒÀÓ ÁÀÅÛÅÉ ÃÂÀÓ"; 
ÆÖÒêË ÜÖ ËïÂ ÚíÒÑÉ `ØÀËÉ ÃÂÀÓ ÊÀÒÄÁÈÀÍ" ... 

  
Ë Ä Í Ô Ä á Ö Ò É 

ÌÀÒÄ ÁÏÂÜÖØðÍ ËéÂ (ËÍÔ.) `ÊÀÝÉ áÉÃÉÓ ØÅÄÛ ÃÂÀÓ"; 
ÜÉÑÄ ÊÉÁÄ ÈáÖÌÑÉ ËéÂ `ÓÉÞÄ ÊÉÁÉÓ ÈÀÅÛÉ ÃÂÀÓ"; 
àÚÉÍÔ ÜÖ ËéÂ ÞÖÙæðÎ ÐÉËÌÏÚ `ÁÉàÉ ÆÙÅÉÓ ÐÉÒÀÓ 
ÃÂÀÓ"; ÀË ÃÄÍÀ ÜÖ ËéÂ ÄÛáÖ ËÄÙÖÌÒðÎÓÀ É áÀÚÀÌÍÉ 
`ÄÓ ÂÏÂÏ ÃÂÀÓ ÄÒÈ ÍÀÞÅÍÀÒÛÉ ÃÀ ÄÛÉÍÉÀ" ... 

 
Ü Ï Ë Ö Ò Ö Ë É 

ÁÀÐ ÄÊËÄÓÉÀÎ ÚíÒÌÏÚ ËïÂ `ÌÙÅÃÄËÉ ÄÊËÄÓÉÉÓ 
ÊÀÒÈÀÍ ÃÂÀÓ"; ÁÄÓÉ ÑÉ áÀÁêãÂÀ ×êÖÓ É ÄãÑÉ ËïÂ `ÁÄÓÉ 

                                                 
1 ÍÀÛÒÏÌÛÉ ÂÀÌÏÚÄÍÄÁÖËÉÀ ÓÀÅÄËÄ ÐÉÒÏÁÄÁÛÉ ÜÅÄÍ ÌÉÄÒ ßËÄÁÉÓ 

ÂÀÍÌÀÅËÏÁÀÛÉ ÌÏÐÏÅÄÁÖËÉ ÌÀÓÀËÀ. 
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ãÏáÆÄÀ ÃÀÚÒÃÍÏÁÉËÉ ÃÀ ÉÓÄ ÃÂÀÓ"; ËÀ×êÍÀÑÉ 
ÆÖÒêË àÉÛáÑÉ ËïÂ `ÓÀÊÖÒÈáÉ ÓÖ×ÒÉÓ ßÀÃÂÌÉÓ 
ÃÒÏÓ ØÀËÉ×ÄáÆÄ ÃÂÀÓ"; ÈÀÌÀÒ ÜÖ ËïÂ ËÄÓÊÈÄ É 
ÃëÓÎÀÌ áÏÑæÌÄ ÌëÆêËÀÓ `ÈÀÌÀÒÉ ÂÀÍÆÄ ÃÂÀÓ ÃÀ 
ÂÀÌÅËÄËÄÁÓ áÄËÓ ÀÒ ÖÛËÉÓ"... 

 
   2. äÏÒÉÆÏÍÔÀËÖÒÉ _ ÀÚæÒÄ (ÆÓ., ØÓ.), ÚÖÒ (ËÍÔ., ÜÏË.) 
`ßÄÅÓ" 
 
Á À Ë Ó Æ Ä Ì Ï Ö Ò É 

ÔÏÔÀ àÀÎáÀÍ ÌÀáÀÃ ðÌâÄÃ, ÌÀáÀÃ ðÌâÄÃ ËÀÈáæÉÀÒáðÍ, 
ÜÖ ÙÀË ÀÚæÒÄ É ÉÛæÌÉÍÄ (ÓÅÀÍ. ÐÏÄÆ., 1937, 52:31) 
`ÔÏÔÀ àÀáÀÍÉ ÀáËÀáÀÍ ÌÏÓÖËÀ, ÀáËÀáÀÍ ÌÏÓÖËÀ 
ÍÀÃÉÒÏÁÉÃÀÍ, ßÄÅÓ ÃÀ ÉÓÅÄÍÄÁÓ";  
ÍÀÙæÀÑæÓ ÜðæÉÓÂÀ ×ðÔæð ÜÀË áÏÒÛÀ É ÄÜëÓÂÀ 
ÀÚæÒÄ (ÓÅÀÍ. ØÒÄÓÔ., 39:3) `ÍÀÌÛÏÁÉÀÒÄÁÓ ÜÄÏÛÉ 
×ÄÔÅÉÓ ÜÀËÀ Ö×ÄÍÉÀ ÃÀ ÉÌÀÛÉ ßÄÅÓ"; ... ËóÈÛæ 
ÍëÛÊÀÑìÍ ÎÄÒæóÎ ÀÚæÒÄ, ÄãÀÓ ÊæðÌÉ ÁðÃÛæ ÌëÒÌÀ 
ËÀÃðÙ ÈëÒðÒ ÍÀËðÙæÃ áÏãÄÛ (ÉØÅÄ 115:33) `ÙÀÌÄ 
ÓáÅÄÍÆÄ ÅÉÍÝ ßÄÅÓ, ÉÌÀÓ ÊÅÀÌËÉÓÂÀÍ ÌÄÏÒÄ ÃÙÄÓ 
ÈÅÀËÄÁÉ ÜÀÓÉÓáËÉÀÍÄÁÖËÉ ÀØÅÓ"; ÓÖËÀÓÀáÄË 
æÏØæÒð äÀÊæðÍÉÓÂÀ ÀÚæÒÄ (ÓÅÀÍ. ÐÒÏÆ. ÔÄØÓÔ., I, 
1939, 100:14) `ÓÖËÀÓÀáÄËÉ ÏØÒÏÓ ÀÊÅÀÍÛÉ ßÄÅÓ" ... 

  
Á À Ë Ó Ø Å Ä Ì Ï Ö Ò É 

ÓÏÓËÀÍ ÀÛáæ ËÀÃÄÙ ÌÉÍÃÄÒÉÓÂ'ÀÚæÒÄ ÜÖ (ÓÅÀÍ. 
ÐÒÏÆ. ÔÄØÓÔ., II, 171:1) `ÄÒÈ ÃÙÄÓ ÓÏÓËÀÍÉ 
ÌÉÍÃÏÒÛÉ ßÄÅÓ"; ËðÎÓÂÉÃÉæ É ÊÀÒÀæðÔ ËÄÑÀ ÀÚæÒÄ 
ÓÉÌÀØ É ÀËÉ áÀÒÂðÃÉ (ÉØÅÄ 210:21) `ÂÀÉáÄÃÀ ÃÀ 
ÓÀßÏËÆÄ ßÄÅÓ ØÀËÉÛÅÉËÉ ÃÀ ÄÓ ÄËÀÐÀÒÀÊÄÁÀ"; ... 
ÌÉÜÀ ÃÉÓ áðØæÄ {ÁÄ×ÛæÃ}, ÄÒÄ `ÃÉÀ, ãÉ ÒÏØ ÌÉÜÀ 
ãÉÌÉËÓ ËéÌéÒÛæÄÍÉÍ, ÄÜÀ ÒÏØ ÌÀãÏÍ ÀÚæÒÄ 
ÌÉÍÃæÄÒÉÓÂÀ (ÉØÅÄ 55:11) `ÃÄÃÀÌÉÓÓ ÖÈáÒÀ ÁÀÅÛÅÌÀ, 
ÒÏÌ `ÃÄÃÀ, ÛÄÍ ÒÏÌ ÞÌÀÓ ÀáÓÄÍÄÁÃÉ, ÉÌÉÓÉ ÌÓÂÀÅÓÉ 
ßÄÅÓÏ ÌÉÍÃÏÒÛÉ"; ÌÄÓÂæÒÄ äÀÌÖÍÙæÄ ÍÄÁÏÆÃ ÜÖ 
ÂÀÒ ÀÚæÒÄ (ÉØÅÄ 269:18) `ÌÏãÀÌÀÂÉÒÄ ÃÉËÉÃÀÍ 
ÓÀÙÀÌÏÌÃÄ ßÄÅÓ" ... 
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Ë À Û á Ö Ò É 

ÌÀáÀ ÍÀËÙæÀÑÓ ÛÉÛÃ áÀÁÛÄá ÊÏÔíË ËÄÆÏÁìËÓ É 
ÀÌÑÉ ÀÚæÒÄ (ÓÅÀÍ. ÐÒÏÆ. ÔÄØÓÔ., IV, 10:33) `ÀáÀË 
ÍÀÌÛÏÁÉÀÒÄÁÓ áÄËÀÃ ÀßÅÃÉÀÍ ÝÏÔÀÏÃÄÍ ÓÀàÌÄËÓ ÃÀ 
ÀÓÄ ßÄÅÓ"; ... æÄÆÉÒ ... áÄßÀÃ, ÄÒÄ ÆÖÒêË ÍëÍÓÂêÎÓÀ 
ÀÚæÒÄ É àÚæÉÍÔÀÒ ÄÜáÄÍ-ÀÌáÄÍ ÌÄâÒêËÑÉ áÏÚæÒÄá 
(ÉØÅÄ 76:12) `ÅÄÆÉÒÌÀ ÃÀÉÍÀáÀ, ÒÏÌ ØÀËÉ ÛÖÀÛÉ ßÄÅÓ 
ÃÀ ÁÉàÄÁÉ ÀØÄÈ-ÉØÉÈ ÌÊËÀÅÄÁÆÄ ÖßÄÅÓ"; ÜÖ ÄÒ 
ÉËÙæÀÑÀË ÆÖÒÀË, ÄÓÉÍ ÖÓÂæÀ ÍÀÂÆÀÈÄØÀ ÙíÈ 
ÀÚæÒÄá (ÉØÅÄ 10:30) `ØÀËÉ ÒÏÌ ÉÌÛÏÁÉÀÒÁÓ, ÆÏÂãÄÒ 
ËÀÌÉÓ ÄØÅÓÉ ÈÅÄ ßÄÅÓ"; àÚÉÍÔ âÀÁ-âÀÁëË ÀÚæÒÄ `ÁÉàÉ 
ÂÖËÀÙÌÀ ßÄÅÓ" ... 

  
Ë Ä Í Ô Ä á Ö Ò É 

ÌÀÖË áÄßÀÃ ÀË ÌÀÒÄÓ ... É ÀÈÀÚÀÌÍÉÃÀ: `ãÄ ËÏØ ÃÄÛ 
ÙéÒÉ ÄÜÀ ÌÉÀÒÄáÏ, ÉÌÀËÄ ËÏØ ÀÚæÒÄ áÖÌËðÎ ÞÉÒÓ" 
(ÓÅÀÍ. ÐÒÏÆ. ÔÄØÓÔ., III, 1967, 299:7) _ ÌÄËÉÀÌ ÃÀÉÍÀáÀ 
ÄÓ ÊÀÝÉ ÃÀ ÛÄÄÛÉÍÃÀ: `ÌÄ ÅÄÒ ÌÉÅÀËÏ ÌÀÓÈÀÍ ÀáËÏÓ, 
ÒÀÙÀÝÀ ßÄÅÓÏ áÖÒÌÉÓ ÞÉÒÀÓ"; ÀãÀÙ ÀÈÀËÀÊÀ ÄÛáÖ 
ÎÄáæ-àðÛÓ: ÊÀÃðÎ ËÀÃÀÒÄÑÉ ÀÚæÒÄá (ÓÅÀÍ. ØÒÄÓÔ., 
1978, 341:36) `ÉÓÄÅ ÂÀÃÀÀßÚÃÀ ÈÖÒÌÄ ÝÏË-ØÌÀÒÓ: 
ÍÀãÀáÉÓ ÚÖÀÆÄ ßÅÀÍÀÍ"; ÌÄÒÁÄ ÎÄáæ-àðÛÓ ðÈÄËÀÊÀÍ: 
ÊðÌÁÄÜÉ ÂæÄÒÄÑÉ ÀÚæÒÄá (ÉØÅÄ 341:37) `ÌÄÏÒÄ ÝÏË-
ØÌÀÒÓ ÂÀÃÀÀßÚÃÀ: ÊÀÌÄÜÉÓ ÔÚÀÅÆÄ ßÅÀÍÀÍ"; 
 ÆÖÒÀË ËÀÚæÒÀÎÓÊÀ ÀÚæÒÄ|ÚÖÒ (ËÍÔ.) `ØÀËÉ 
ËÏÂÉÍÛÉ ßÄÅÓ" ... 

 
Ü Ï Ë Ö Ò Ö Ë É 

ÁËÀæ ÀÚæÒÄ ËÀÚæÒÀÑÉ `ÁÀÅÛÅÉ ßÄÅÓ ÓÀßÏËÆÄ"; 
ÄЬбÄÍ ÈЦÒÌÄ ÌÄЛЭЙê áÀËá ÀÚæÒÄ `ÉØÉÈ ÈÖÒÌÄ 
ÐÏËÉÝÉÉÓ (`ÌÉËÉÝÉ-É{Ó}") áÀËáÉ ßÄÅÓ"; 
бÖИÊÖНаÖËА ЬжАЪжТÄ ×ÉÝÒÉÛ ËÀÚæÒÀÑÉ 
`áÖÈÊÖÍàÖËÀ ßÄÅÓ ×ÉÝÒÉÓ ÓÀßÏËÆÄ"; ÀËÎÀÒ 
ЬжАЪжТÄб ÌÀÂ, ØÏÚêÍÀ áÀËá, АÌЬЦ `ÄÓÄÍЙ ÚÅÄЛАÍЙ 
ßÅÀÍÀÍ, ØÅÄÚÍÉÓ áÀËáÉ, ÀØ" ... 
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 3. ÛÖÀËÄÃÖÒÉ (Ä. ß. `ÌÏÊÄÝÉËÉ") _ ÓÂÖÒ (ÆÓ., ËÛá., ÜÏË.), 
ÓÊÖÒ (ËÍÔ., ÜÏË.) `ÆÉÓ" 
 
Á À Ë Ó Æ Ä Ì Ï Ö Ò É 

ãÀãÖ ÄÓÍðÒ ÓÀÊÀÒÝáæÉËÑìÍ ÓÂÖÒ (ÓÅÀÍ. ÐÒÏÆ. ÔÄØÓÔ., 
I, 26:22) `ãÀãÖ ÈÖÒÌÄ ÓÀÊÀÒÝáÖËÛÉ ÆÉÓ"; ÀÌì ÜÖØæêÍ 
ÆÖÒêË ÓÂÖÒ (ÉØÅÄ 56:3) `ÀÌÉÓ ØÅÄÛ ØÀËÉ ÆÉÓ"; 
ÀÌÄÜÖ, ËéÝÑÉ ÜÖ ÓÂÖÒ ÊðÓÒÉ ÂÄÆÀË É ÉÂæÍÉ (ÉØÅÄ 
146:3) `ÀØ, ßÚÀÒÏÆÄ ÆÉÓ ÊÄÉÓÒÉÓ ÛÅÉËÉ ÃÀ ÔÉÒÉÓ"; 
ÀÌÜÉØØÀ ÌÉÜÀ ÃÉ ÜÖ ÓÂÖÒ ÁÀÙÉÓÂÀ ÂÀÊ ÜÖØæêÍ (ÉØÅÄ 
250:4) `ÀÌ ÃÒÏÓ ÃÄÃÀÌÉÓÉ ÆÉÓ ÁÀÙÛÉ ÊÀÊËÉÓ áÉÓ 
ØÅÄÛ" ... 

 
Á À Ë Ó Ø Å Ä Ì Ï Ö Ò É 

ÀË ÌÄÆÂÄÌ ËÀÒÃÀÛ ÁÀËÊÏÍÑÉ ÓÉÌÀØ ÓÂÖÒ ... (ÓÅÀÍ. 
ÐÒÏÆ. ÔÄØÓÔ., II, 108:11) `ÀÌ ÏãÀáÉÓ ÓÀáËÉÓ ÀÉÅÀÍÆÄ 
ØÀËÉÛÅÉËÉ ÆÉÓ"; ÌÄÒÁÄËÀÃ áðØæÄá: `ÉÌ ÄÓÄÒ ÀÔÌÖÒÄ 
ÂÉÝðÒÓ, ÌÉÍÄ ÌÖáæÉÔÀÍ ËÄæÀÍ ÄÓÄÒ ÓæÉ×ÉÓÂÀ 
ÓÂÖÒ" (ÉØÅÄ 127:38) `ÌÝáÏÁÄËÄÁÌÀ ÖÈáÒÄÓ: `ÒÀÓ 
ÀÔÚÀÅÄÁÏ ÀÌ ÅÄÒÞÓ, ÜÅÄÍÉ ÀÌÏÌßÚÅÄÔÉ ËÄÅÀÍÉ ÓÏ×ËÉÓ 
ÌÏÄÃÀÍÆÄ ÆÉÓÏ"; ÌéÑËÀßÀÃáÄÍ ÓÂÖÒ ÌÖ, ÍÄÍÓÂÀÜÖ 
ÌÉÍÄ ÂÄÆÀË (ÉØÅÄ 182:30) `ÀÙÌÏÓÀÅËÄÈÉÓÊÄÍ ÆÉÓ 
ÌÀÌÀ, ÛÖÀÛÉ ÌÀÈÉ ÛÅÉËÉ"; ÉÓÂÖ ÙÏÛÂÉÌáÄÍ ÌÉ 
ÓÂÖÒÃÄ, ÀÌÑÉ ÁÖÀ ÓÂÖÒ ÓÂæÄÁÉÍáÄÍ, ÌÉ ÙÏÛÂÉÌáÄÍ 
`ÛÄÍÓ ÖÊÀÍ ÌÄ ÒÏÌ ÅÉãÃÄ, ÀÓÄ ÌÀÌÀ ÆÉÓ ßÉÍ, ÌÄ ÖÊÀÍ" ... 

 
Ë À Û á Ö Ò É 

... ÀÌÄÑÉ ÓÂÖÒ ÆÉÈÖÍÀáÀæ É ÉÝáëÍÎÄË (ÓÅÀÍ. (ËÀÛá.) 
ÔÄØÓÔ., 19??, 61:13) `ÀÌÀÆÄ ÆÉÓ ÌÆÄÈÖÍÀáÀÅÉ ÃÀ ÈÌÀÓ 
ÉÅÀÒÝáÍÉÓ"; ÍÀÝÀÒØÄØÎÀÎ ÜÖ ÓÂÖÒ ÃêæÀ ËÀÆÂêÎÓÀ É 
ËÄÆÏÁ-ËÄÈÒÀÓ ÌÉÜÀæÛ ÉÌêÒÄ É ÉÆÁÉ (ÉØÅÄ 81:11) 
`ÍÀÝÀÒØÄØÉÀ ÆÉÓ ÃÄÅÉÓ ÓÀáËÛÉ ÃÀ ÓÀàÌÄË-ÓÀÓÌÄËÓ 
ÈÀÅÉÓÉÈ ÉÌÆÀÃÄÁÓ ÃÀ àÀÌÓ"; ÊÏãÀ ÊÄÝáÑÉ ÜÖ ÓÂÖÒ 
Ãêæ-ÃÄÃÁÄÒ (ÓÅÀÍ. ÐÒÏÆ. ÔÄØÓÔ., IV, 128:4) `ÊËÃÉÓ 
ßÅÄÒÆÄ ÆÉÓ ÃÄÃÀÁÄÒÉ ÃÄÅÉ"; ËÄÒÄØæÉ ÌéÁêÍÃÄ 
ÆÖÒêË ÄÜÄÜÖ ÓÂÖÒ `ÌÊÄÒÀÅÉ ØÀËÉ ÉØ ÆÉÓ" ... 
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Ë Ä Í Ô Ä á Ö Ò É 
ËéÃÂðÒÉ ÈáÖÌÌÏÚ ÓÊÖÒ áÏÜÀ ËéÌáðË áÏÛÀ ÌÀÒÄ É 
ÎÄÃ ÆÖÒÀË (ÓÅÀÍ. ÐÒÏÆ. ÔÄØÓÔ., III, 51:33) 
`ÌÉÝÅÀËÄÁÖËÉÓ ÈÀÅÈÀÍ ÆÉÓ ÂÏÍÉÄÒÉ Ö×ÒÏÓÉ ÊÀÝÉ 
ÃÀ ÀÍ ØÀËÉ"; àÉÒÉÓÖ×ðË ÜÖ ÓÊÖÒ ËéÃÂðÒÌÏÚ É 
ÉÂæÍÉá (ÉØÅÄ 52:1) `àÉÒÉÓÖ×ÀËÉ ÆÉÓ 
ÌÉÝÅÀËÄÁÖËÈÀÍ ÃÀ ÔÉÒÉÓ (`ÔÉÒÉÀÍ")"; ÀË ÌÀÒÄ ÜÖ 
ÓÊÖÒ ÌÏÛ, ÓÔÏË áÖÙæÀ É ËðÎÒÀËÉ (ÉØÅÄ 53:11) `ÄÓ 
ÊÀÝÉ ÆÉÓ ÝÀËÊÄ, ÌÀÂÉÃÀ ÀØÅÓ ÃÀ ÓÀßÄÒÉÝ"; ÁÀÐ 
ÞÀÞ×ÖÒÀÃ ÓÊÖÒ (ÉØÅÄ 181:7) `ÌÙÅÃÄËÉ ÛÄßÖáÄÁÖËÉ 
ÆÉÓ" ... 

 
Ü Ï Ë Ö Ò Ö Ë É 

ÓÉÍÀÌÃæÉËëÓÀ ÂÉÒÂÏË АÌЬЦ ÓÂÖÒ `ÓÉÍÀÌÃÅÉËÄÛÉ 
ÂÉÒÂÏËÉ ÀØ ÆÉÓ"; ÓÔÏËÀ ÈáÖÌ ЬÖ ÓВÖТ ÀËÄ, 
ÌéáÌìÒìË, ÌАÒÄ ÃÄÓАÌА бÏЬА АÌÛА ЛЙÓÃЙÓ `ÓЦ×ÒЙÓ 
ÈÀÅÛÉ ÆÉÓ ÄÓ, ÌÄÙÏÒÄ, ÌÀÂÒÀÌ ÀÒÀ×ÄÒÉ ÓãÏÁÉÀ ÀÌÉÓ 
ÚÖÒÄÁÀÓ"; ... ÄÜÀ ÎÄáæ, ч, ÊÖÊîÛ, ÜÖ ÓÂÖÒ ÄÛÜÖ, 
ÄãÎÀÒÄÛÌÏÚ `ÉÌÉÓÉ ÝÏËÉ, Ä, ÊÖÊÖÓÉ, ÉØ ÆÉÓ, 
ÉÌÀÈÈÀÍ"; ÄÛáÖ ÍÄÁÏÆÓ ЬÖ ÓВÖТ ÀãÀÙ ÄãÉ ÌêÒÄ `ÄÒÈ 
ÓÀÙÀÌÏÓ ÉÓÄÅ ÆÉÓ ÉÓ ÊÀÝÉ" ... 

ÀÃÀÌÉÀÍÉÓ ÌÃÄÁÀÒÄÏÁÉÓ ÓÉÅÒÝÖË ËÏÊÀËÉÆÀÝÉÀÓ 
ÂÀÌÏáÀÔÀÅÓ, ÀÂÒÄÈÅÄ, ÓÂæëãÉ (ÁÆ.), ÓÂæÄãÉ (ÁØ.), ÓÂÏã (ËÛá.), 
ÓÊæÄãÉ (ËÍÔ., ÜÏË.) `ÆÉÓ, ÁÒÞÀÍÃÄÁÀ" ÐÒÄÃÉÊÀÔÉ, ÒÏÌÄËÉÝ 
ÀÃÀÌÉÀÍÉÓ ÓÉÅÒÝÖËÉ ËÏÊÀËÉÆÀÝÉÉÓ ÂÀÒÃÀ ÌÉÄÌÀÒÈÄÁÀ áÀÔÄÁÉÓ, 
ÄÊËÄÓÉÀ-ÌÏÍÀÓÔÒÄÁÉÓ, ÓÀÊÒÀËÖÒÉ ÍÉÅÈÄÁÉÓÀ ÃÀ, ÌÏÍÀÃÉÒÖË ÄÍÀÆÄ, 
ÍÀÃÉÒÉÓ ÓÉÅÒÝÖË ËÏÊÀËÉÆÀÝÉÀÓÀÝ, ÈÖÌÝÀ ÌÀÓ Ö×ÒÏ `ÌÚÏ×ÏÁÉÓ" 
ÓÄÌÀÍÔÉÊÀ ÂÀÀÜÍÉÀ, ÒÀÝ ÓÀÉËÖÓÔÒÀÝÉÏ ÌÀÓÀËÉÃÀÍÀÝ ÍÀÈËÀÃ ÜÀÍÓ:  
 

ÌÄÈáæÎÀÒ ÊÏãÀ ÞÉÒÀÃ ÀÜÀÃ, ÑÉ ËÀáÂÀÒÂËÄ ÑÉÁÀæ 
ÃÀËÉËÃÓ: `ÃÉÃÀÁ ÀãâÀÃ, ÌÀÙÄ ÓÂÏãÉ, ØÀ ÃÏ ÌÉÓÂæãÉ, ÂÖÍ 
ÌÄÊæÀÃÉ" (ÁÆ., ËÀÔ., ÓÅÀÍ. ÐÏÄÆ. I, ÈÁ., 1939, 270:18-20) _ 
ÌÏÍÀÃÉÒÄ ÊËÃÉÓ ÞÉÒÀÓ ÌÉÅÉÃÀ, ÛÄÄËÀÐÀÒÀÊÀ ÆÄÅÉÈ ÃÀËÓ: 
`ÃÉÃÄÁÀ ÌÏÂÉÅÉÃÄÓ, ÅÉÍÝ ÁÒÞÀÍÃÄÁÉ, ÌÉÁÒÞÀÍÄ, ÞÀËÉÀÍ 
ÌÉÍÃÀ!"; áÀÃÀ ãÀÃÄÓ ÌÖ{ä}æÃÉ ÌÉÛÂæÉ, ÍÀÌ{Ú}ÓÖÒ ÓÂÏãÉ 
ÌÖ{ä}æÃÉ ÌÉÛÂæÉ, ÃÄÃÄÓ ÉÓÂæÀ áÀáÉÄÍÉ! (ÁÆ., ÖÛÂ., ÓÅÀÍ. 
ÐÏÄÆ. I, ÈÁ., 1939, 84:18-20) `ÅÉÍÓ ÂÚÀÅÃÄÓ ÜÄÌÉ ÂÀÌÚÉÃÅÄËÉ, 
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{ÈÖ} ÍÀÌÚÓÖÒÉ ÁÒÞÀÍÃÄÁÀ ÜÄÌÉ ÂÀÌÚÉÃÅÄËÉ, ÃÄÃÀÛÄÍÓ 
ÌÉÀáÀÒÄ!"; áÄËßÉ×áÄÛ ÂÄÆÀË ... ÛÉÛÃ ËÀáÓÂÖÒÃÀ ÌÉÜÀ ÒðÛÓ É 
ÀÜÀÃ, ÉÌÂæÀ ÌÉÜÀ áÄáæ ÓÂæÄãÉ (ÁØ., ÓÅÀÍ. ÐÒÏÆ. ÔÄØÓÔ., II, 
ÈÁ., 1957, 112:28-30) `áÄËÌßÉ×ÉÓ ÛÅÉËÉ áÄËÀÃ ÈÀÅÉÓ ÒÀÛÓ 
ÌÏÀãÃÀ ÃÀ ßÀÅÉÃÀ, {ÉØ} ÓÀÃÀÝ ÌÉÓÉ ÝÏËÉ ÁÒÞÀÍÃÄÁÏÃÀ"; 
ÑÉÁÄ ÌÀÝáæÀÒÉ ÚÏÒÑÉ ÃÄÃÖ×ÀË ÓÂÏãÉ (ÁØ., ÓÅÀÍ. ÐÏÄÆ. I, 
ÈÁ., 1939, 356:4-5) `ÆÄÌÏ ÌÀÝáÏÅÒÉÓ ÊÀÒÆÄ ÃÄÃÏ×ÀËÉ 
ÁÒÞÀÍÃÄÁÀ"; ÌÄÈáæÉðÒ ÃÄÛ ðÁÄÃðæÉ ÑÉ ËÉÆÉÓ {É áðØæ}: `ÉÌð 
àÀÁÖÊæ ËÏØ ÓÊæÄãÉ, ÜÖæ ÀÍÜÀÃ ÞÉÒáÏ!" (ËÍÔ., ÓÅÀÍ. ÐÒÏÆ. 
ÔÄØÓÔ., III, 162:28) _ ÌÏÍÀÃÉÒÄ ÅÄÒ ÁÄÃÀÅÓ ÀÓÅËÀÓ ÃÀ 
ÖÈáÒÀ: `ÒÏÌÄËÉ àÀÁÖÊÉÝ ÁÒÞÀÍÃÄÁÉÏ, ÞÉÒÓ ÜÀÌÏÃÉÏ!"; ÌëÓÌÄ 
ÌÖáæÁÄ ÄÓÍðÒ, ÃÉÃðÁÉ ËÄâÄÃ, ãÂéÒóÂ ÓÂæÄãÉ (ÁÆ., ÓÅÀÍ. 
ØÒÄÓÔ., 88:12) `ÌÄÓÀÌÄ ÞÌÀ ÈÖÒÌÄ, ÃÉÃÄÁÀ ÌÉÓ ÓÀáÄËÓ 
(`ÃÉÃÄÁÀ ÌÏÓÀÓÅËÄËÉ"), ßÌÉÍÃÀ ÂÉÏÒÂÉ ÁÒÞÀÍÃÄÁÀ"; 
ÈðÒÂËÄÆÄÒÉÛ ËÀâæÌÉ ÓÂæÄãÉ ÌÄÆéÒÑÉ (ÁØ., ÓÅÀÍ. ØÒÄÓÔ., 
179:13) `ÌÈÀÅÀÒÀÍÂÄËÏÆÉÓ ÓÀáÄËÏÁÉÓ ÄÊËÄÓÉÀ ÌÃÄÁÀÒÄÏÁÓ 
(`ÁÒÞÀÍÃÄÁÀ") ÌÄÆÉÒÉÓ ÌÈÀÆÄ"; ÈæðË ÌóÎ ÌÄÆÂÀÉÓÂÀ ÒÏØæ 
ÓÂæÄãÉ, Äã ÌÄÆÂÄ ÜÉÂÀÒ ÒÏØæ ËÄÒÓÂæÀÍÈÄ ÂÀÒ ÓÉÐ ÜÉëÓÂÀ 
(ÁÆ., ÓÅÀÍ. ØÒÄÓÔ., 78:5) `ÍÀÔÅÒÉÓ ÈÅÀËÉ ÒÏÌÄË ÏãÀáÛÉÝ 
ÃÄÅÓ (`ÁÒÞÀÍÃÄÁÀ"), ÉÓ ÏãÀáÉ ÚÏÅÄËÈÅÉÓ ÁÄÃÍÉÄÒÉÀÏ 
(`ÚÏÅÄËÈÅÉÓÏ ÌÀÒãÅÍÉÓÊÄÍ ÌáÏËÏÃ ÔÒÉÀËÄÁÓ 
ÚÅÄËÀ×ÄÒÛÉ")"; Ø'ÄÌÌÀ áÄÊéÒØÉá áÄÃÀÓ, ... ÀÌÑÉ áÏÝðÃÉá: 
`ÄÛáÖ ÄÓÄÒ ÀÌÄÜÖ ÓÂÄãÉ" (ÁØ., ÓÅÀÍ. ÐÒÏÆ. ÔÄØÓÔ., II, ÈÁ., 
1957, 235:14-15) _ ÈÖ ÒÏÌÄËÉÌÄ ÌÏÊËÀÅÓ ÍÀÍÀÃÉÒÄÅÓ (`ÈÖ 
ÄÛÏÅÀÈ ÒÏÌÄËÉÌÄÓ"), ÌÀÛÉÍ ÀÓÄ ÐÀÓÖáÏÁÄÍ: `ÄÒÈÉ ÀØ ÀÒÉÓÏ 
(`ÁÒÞÀÍÃÄÁÀÏ")" ÃÀ ÌÒÀÅ. ÓáÅ.  

 
 ÜÅÄÍÉ ÀÆÒÉÈ, ÅÄÒÝÄÒÈ ÆÄÌÏÜÀÌÏÈÅËÉË ãÂÖ×ÛÉ ÅÄÒ 
ÌÏÄØÝÄÅÀ ÉÓÄÈÉ ÌÃÄÁÀÒÄÏÁÉÓ ÀÙÌÍÉÛÅÍÄËÉ ÆÌÍÄÁÉ, ÒÏÂÏÒÉÝÀÀ, ÌÀÂ.: 
áÀØæÉØæ (ÆÓ.), ØÖØ{æ} (ÁØ., ËÍÔ.), áÀØæìÍØæÀ (ÜÏË.) `ÜÀÝÖÝØÖËÉÀ 
(`ÀÝÖÝØÉÀ")", áÀÁÉãÙ (ÜÏË.) `ÀÝÖÝØÉÀ". ÀÙÍÉÛÍÖËÉ ×ÏÒÌÄÁÉ 
ÂÀÌÏáÀÔÀÅÄÍ ÒÏÂÏÒÝ ÀÃÀÌÉÀÍÉÓ, ÉÓÄ ÆÏÂÉÄÒÈÉ ÝáÏÅÄËÉÓ 
ÌÃÄÁÀÒÄÏÁÉÓ ÓÉÅÒÝÖË ËÏÊÀËÉÆÀÝÉÀÓ ÃÀ ÌÀÈ ÍÄÉÔÒÀËÖÒÉ 
ÌÃÂÏÌÀÒÄÏÁÀ ÖÊÀÅÉÀÈ ÃÂÏÌÀÓÀ ÃÀ ãÃÏÌÀÓ ÛÏÒÉÓ, ÀÌÉÔÏÌ, 
Å×ÉØÒÏÁÈ, ÓÉÅÒÝÄÛÉ ÀÃÀÌÉÀÍÉÓ ÓÀÌ ÂÀÍÓáÅÀÅÄÁÖË ÌÃÄÁÀÒÄÏÁÀÓ 
(ÅÄÒÔÉÊÀËÖÒÓ _ ËïÂ `ÃÂÀÓ", äÏÒÉÆÏÍÔÀËÖÒÓ _ ÀÚæÒÄ `ßÄÅÓ" ÃÀ 
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ÛÖÀËÄÃÖÒÓ (Ä. ß. `ÌÏÊÄÝÉËÓ") _ ÓÂÖÒ `ÆÉÓ") ÖÍÃÀ ÃÀÄÌÀÔÏÓ 
ÌÄÏÈáÄÝ, ÒÏÌËÉÓÈÅÉÓÀÝ ÓÀáÄËÉ ÖÍÃÀ ÛÄÉÒÜÄÓ. 
 ÀØÅÄ ÖÍÃÀ ÀÙÅÍÉÛÍÏÈ, ÒÏÌ ÀÃÀÌÉÀÍÉÓ ÌÃÄÁÀÒÄÏÁÉÓ 
ÀÙÌÍÉÛÅÍÄË ÆÌÍÄÁÓ ÓÀÌÉÅÄ ÐÉÒÉÓ ×ÏÒÌÀ ÂÀÀÜÍÉÀÈ: 1. áîÂ `ÅÃÂÀÅÀÒ", 
áïÂ `ÃÂÀáÀÒ", ËïÂ `ÃÂÀÓ"; 2. áæÀÚæÒÄ `ÅßÄÅÀÒ", áÀÚæÒÄ `ßÄÅáÀÒ", 
ÀÚæÒÄ `ßÄÅÓ"; 3. ÓÂÖÒ `ÅÆÉÅÀÒ", ÓÂÖÒ `ÆÉáÀÒ", ÓÂÖÒ `ÆÉÓ", 
ÒÏÌËÄÁÉÝ, ÒÏÂÏÒÝ ÅáÄÃÀÅÈ, ÀÒÀÌÀÒÊÉÒÄÁÖËÉÀ, ÃÀ, ÂÀÒÃÀ ÉÌÉÓÀ, 
ÒÏÌ ÌÀÈÉ ÞÉÒÉÈÀÃÉ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÀ ÓÉÅÒÝÖËÉ ËÏÊÀËÉÆÀÝÉÉÓ 
ÀÙÍÉÛÅÍÀÀ, ÚÅÄËÀ ÀÌ ÆÌÍÉÓÀÈÅÉÓ, ÓáÅÀ ØÀÒÈÅÄËÖÒ ÄÍÀÈÀ ÌÓÂÀÅÓÀÃ,  
ÓÀÄÒÈÏÀ `ÌÚÏ×ÏÁÀ-ÀÒÓÄÁÏÁÉÓ" ÓÄÌÀÍÔÉÊÉÈ ÂÀÌÏÚÄÍÄÁÀ. ÒÀÝ ÛÄÄáÄÁÀ 
ËïÂ `ÃÂÀÓ" ÆÌÍÉÓ ÌÀØÝÄÅÒÉÀÍ (Ä. ß. ÌÀÒÊÉÒÄÁÖË) á-À-Â `ÀÃÂÀÓ", á-Ï-Â 
`ÖÃÂÀÓ" ×ÏÒÌÄÁÓ, ÌÀÈ ÛÄÓÀáÄÁ ÓÀÈÀÍÀÃÏ ÀÃÂÉËÀÓ ÂÅÄØÍÄÁÀ 
ÌÓãÄËÏÁÀ. 
 

ÀÃÀÌÉÀÍÉÓ ÓÉÅÒÝÖËÉ ËÏÊÀËÉÆÀÝÉÉÓ ÀÌÓÀáÅÄËÉ  
ÂÒÀÃÀÝÉÄÁÉÓ ÓØÄÌÀ ÓÅÀÍÖÒÛÉ 

 
 
 

 
  
  
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ÀÃÀÌÉÀÍÉÓ ÓÉÅÒÝÖËÉ 
ËÏÊÀËÉÆÀÝÉÀ 

ÅÄÒÔÉÊÀË

ÖÒÉ 

 
äÏÒÉÆÏÍÔÀË
ÖÒÉ 

ÛÖÀËÄÃÖÒÉ (Ä. ß. 
ÌÏÊÄÝÉËÉ) 

ËïÂ (ÁÆ., ËÛá., ÜÏË.), ËéÂ (ÆÓ., 
ËÍÔ.) `ÃÂÀÓ" 

ÀÚæÒÄ (ÆÓ., ØÓ.), ÚÖÒ (ËÍÔ., 
ÜÏË.) `ßÄÅÓ" 

ÓÂÖÒ (ÆÓ., ËÛá., ÜÏË.), ÓÊÖÒ 
(ËÍÔ., ÜÏË.) `ÆÉÓ" 
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2. 2. ÌÃÄÁÀÒÄÏÁÉÓ ÀÙÌÍÉÛÅÍÄË ÆÌÍÀÈÀ ÓÄÌÀÍÔÉÊÖÒÉ 
ÛÄÓÀÞËÄÁËÏÁÀÍÉ ÓÅÀÍÖÒÛÉ. 1. ÆÌÍÀ ËïÂ (ÁÆ., ËÛá., ÜÏË.)/ËéÂ (ÁØ., 
ËÍÔ., ÜÏË.) `ÃÂÀÓ" ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÛÄÌÃÄÂÉ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÉÈ ÂÀÌÏÉÚÄÍÄÁÀ: 1. 
ÆÄÆÄÀ, ×ÄáÆÄ ÉÌÚÏ×ÄÁÀ, ÀÌÀÒÈÖËÉÀ ÌÈÄËÉ ÔÀÍÉÈ {ÀÃÀÌÉÀÍÉ} 
(ÓÀÐÉÒÉÓÐ. ÀÚæÒÄ `ßÄÅÓ", ÓÂÖÒ `ÆÉÓ"); 2. ÀÌÀÒÈÖËÀÃ, 
ÅÄÒÔÉÊÀËÖÒÀÃ ÀÒÉÓ ÂÀÍËÀÂÄÁÖËÉ ÒÀÉÌÄ ÆÄÃÀÐÉÒÆÄ {ÓÀÂÀÍÉ}, ÃÄÅÓ; 
3. ÂÀÜÄÒÄÁÖËÉÀ, ÄÒÈ ÀÃÂÉËÆÄÀ, ÀÒ ÌÉÃÉÓ, ÀÒ ÉÞÅÒÉÓ. 4. ÀÒ 
ÌÏØÌÄÃÄÁÓ, ÂÀÜÄÒÄÁÖËÉÀ, ÛÄÜÄÒÄÁÖËÉÀ. 5. ÒÀÉÌÄÛÉ ÀÓáÉÀ {ÓÉÈáÄ}; ÀÒ 
ÃÉÓ, ÖÞÒÀÅÀÃÀÀ, ÃÀÂÖÁÄÁÖËÉÀ. | ÀÒÉÓ, ÃÀÒÜÄÍÉËÉÀ ÓÉÈáÄ 
{àÖÒàÄËÛÉ}. 6. ÃÀÁÀÍÀÊÄÁÖËÉÀ, ÉÌÚÏ×ÄÁÀ {ÓÀÃÌÄ}; ÒÀÉÌÄ ÐÏÆÉÝÉÀ 
ÖÊÀÅÉÀ. 7. ÁÉÍÀÃÒÏÁÓ, ÓÀáËÏÁÓ, ÝáÏÅÒÏÁÓ. 8. ÀÌÀÒÈÖËÉÀ, ÀÂÄÁÖËÉÀ 
{ÒÀÉÌÄ ÌÀÙÀËÉ ÛÄÍÏÁÀ, ÍÀÂÄÁÏÁÀ}; ÌÏßÚÏÁÉËÉÀ ÒÀÉÌÄ ÊÏÍÓÔÒÖØÝÉÀ. 
| ÃÀÒÂÖËÉÀ ÀÍ ÀÌÏÓÖËÉÀ {áÄ}. 9. ÀÒÉÓ, ÉÌÚÏ×ÄÁÀ {ÒÀÌÄÃ}, ÀÓÒÖËÄÁÓ 
ÒÀÉÌÄ ÓÀÌÖÛÀÏÓ, ÌÏÅÀËÄÏÁÀÓ. 10. ÂÀÅÒÝÄËÄÁÖËÉÀ, ÔÒÉÀËÄÁÓ; ÉÒÄÅÀ 
{ÓÖÍÉ}. | ÉÓÌÉÓ, ÅÒÝÄËÃÄÁÀ (ÒÀÉÌÄ áÌÀ...). 11. ÃÀÌÃÂÀÒÉÀ, ÌÏÓÖËÉÀ 
{ÒÀÉÌÄ ÃÒÏ}. 12. ØÀÒÉÀ, ØÀÒÁÖØÉÀ. 13. ÃÀÂËÄãÉËÉÀ, ÃÀ×ËÄÈÉËÉÀ 
{ØÀÙÀËÃÉ, ÔÀÍÓÀÝÌÄËÉ...}. 14. ÂÀÅÀÒÅÀÒÄÁÖËÉÀ, ÝáÄËÉÀ. 15. 
ÃÀÌßÅÀÒÉÀ, ×ÄÒ×ËÀÃÀÀ ØÝÄÖËÉ {ÓÀáËÉ, ÍÀÂÄÁÏÁÀ}. 16. 
ÌÏÀÓ×ÀËÔÄÁÖËÉÀ {ØÖÜÀ}1 ÃÀ ÌÒÀÅ. ÓáÅ. 

ÌÃÄÁÀÒÄÏÁÉÓ ÀÙÌÍÉÛÅÍÄËÉ ÆÌÍÄÁÉÓÈÅÉÓ ØÀÒÈÖËÛÉ, ÒÏÂÏÒÝ 
ÝÍÏÁÉËÉÀ, ÃÀÌÀáÀÓÉÀÈÄÁÄËÉÀ `ÀÒÓÄÁÏÁÀ-ÌÚÏ×ÏÁÉÓÀ" ÃÀ `ÊÖÈÅÍÉËÄÁÉÓ" 
ÓÄÌÀÍÔÉÊÉÈ ÌÀÈÉ ÂÀÌÏÚÄÍÄÁÀ. ÓÅÀÍÖÒÛÉÝ ÀÌ ÆÌÍÄÁÉÓ ÄÒÈ-ÄÒÈÉ 
ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÀ ÓßÏÒÄÃ `ÀÒÓÄÁÏÁÀ-ÌÚÏ×ÏÁÉÓ" ÂÀÌÏáÀÔÅÀÀ, 
ÂÀÍÓÀÊÖÈÒÄÁÉÈ ÄÓ ÛÄÉÞËÄÁÀ ÉÈØÅÀÓ ËÉÂÍÄ2 `ÃÂÏÌÀ" ÆÌÍÉÓ ÛÄÓÀáÄÁ, 
ÒÏÌÄËÉÝ, ÜÅÄÍÉ ÃÀÊÅÉÒÅÄÁÉÈ, ÈÀÅÉÓÉ ÞÉÒÉÈÀÃÉ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÉÈ 
ÉáÌÀÒÄÁÀ ÚÅÄËÀ ÉÌ ÓÀÂÀÍÈÀ ÀÙÌÍÉÛÅÍÄË ÀÒÓÄÁÉÈÈÀÍ, ÒÏÌÄËÈÀ ÃÂÏÌÀÝ 
ÒÄÀËÖÒÀÃ ÛÄÓÀÞËÄÁÄËÉÀ (ÌÀÂ.: ËéÂ `ÃÂÀÓ" _ ÌÀÒÄ `ÊÀÝÉ",  ØÏÒ 
`ÓÀáËÉ", ÌÄÂÄÌ `áÄ", ËÀÚæÒÀ `ÓÀßÏËÉ", àÉØ `àÉØÀ", ÌðÛÉÍÀ `ÌÀÍØÀÍÀ" ÃÀ 
À. Û.), ÌÀÂÒÀÌ ÉÂÉÅÄ ÆÌÍÀ ÂÅáÅÃÄÁÀ ÛÄÌÃÄÂ ÛÄÓÉÔÚÅÄÁÄÁÛÉ (ÈÖ ÓáÅÀÃÀÓáÅÀ 
ÉÃÉÏÌÀÔÖÒ ÂÀÌÏÍÀÈØÅÀÌÛÉ):  

БрËГ ËЙВНÄ (ЖÓ.), БрËГ ËЙВÄНÄ (ЛÍФ.) / ÂËÀãÃ ËÉÂÍÄ 
(ÜÏË., ËÛá.) / ßÀßÃ ËÉÂÍÄ (ÜÏË.) / ÔÒÀÊÃ / ÔÒÀÛÃ ËÉÂÍÄ (ÜÏË., 

                                                 
1 ÌÀÂ., ËÄÍÔÄáðÎ ÃÀÁðÎÓÊÀ ÈÄËÃ ÀÓ×ðËÔ ËéÂ (ËÍÔ., ÓÅÀÍ. ÐÒÏÆ. 

ÔÄØÓÔ., III, 1967, 10:31) `ËÄÍÔÄáÉÓ ÝÄÍÔÒÛÉ ÌÈËÉÀÍÀÃ ÌÏÀÓ×ÀËÔÄÁÖËÉÀ 
(`ËÄÍÔÄá-É{Ó} ÃÀÁÀ-ÛÉ ÌÈË-ÀÃ ÀÓ×ÀËÔ-É ÃÂ-À-Ó")". 

2 ÃÀ, ÀÓÄÅÄ, ÌÉÓÂÀÍ ÍÀßÀÒÌÏÄÁÉ ÆÌÍÉÓ ÐÉÒÉÀÍÉ ×ÏÒÌÄÁÉ. 
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ËÛá.) `ÃА×ЛÄÈА, ÍА×ЛÄÈÄБАÃ ШЭÄÅА, ÃАбÄÅА (ЖÄÃÌЙß. _ ×ЛÄÈАÃ ÃÂ-Ì-
À)"; БйËрОГ ËЙВНÄ (БЖ.) `ÃА×ЛÄÈА, ÃАВЛÄгА; ÃАÌÓбÅÒÄÅА, ÃАÌФÅÒÄÅА 
(ÆÄÃÌÉß. _ ×ËÄÈÀÃ|ÌÓáÅÒÄÅÀÃ... ÃÂ-Ì-À)"; ВЙНгЙËГ ËЙВНÄ (ЖÓ.), ВйН-
гЙËГ ËЙВНÄ (ЛÛб.) `ÃА×ЛÄÈА, ÃАВЛÄгА (ЖÄÃÌЙß. _ ÂËÄã-ÀÃ ÃÂ-Ì-À)"; 
ВйËргГ ËЙВНÄ (БЖ.), ВËргГ ËЙВНÄ (БШ.), ВËАгГ ËЙВНÄ (ЛÛб.), ВËргГ 
ËЙВÄНÄ (ЛÍФ.) `ÃАВЛÄгА, ÃА×ЛÄÈА (ЖÄÃÌЙß. _ ÂËÄã-ÀÃ ÃÂ-Ì-À)"; 
ВТрМГ ËЙВНÄ (ÆÓ., ÜÏË.) `×ÄÒ×ЛАÃ ШЭÄÅА (ЖÄÃÌЙß. _ ×ÄÒ×ЛАÃ ÃÂ-Ì-
À)"; ВжрÓРГ ËЙВНÄ (БЖ., ЬÏЛ.), ВжрÓРГ ËЙВÄНÄ (ЛÍФ.) `ÃАбÒЦКÅА, ÃА-
ßÅА, ×ÄÒ×ЛАÃ ШЭÄÅА, ЭÄЭбЛÛЙ ÛÈАÍÈШÌА (ЖÄÃÌЙß. _ ×ÄÒ×ЛАÃ ÃÂ-Ì-
À)"; БТЙÊÓ|БрНÊЙТÓ ËЙВНÄ (БШ.) `ЦÒЬÏБА, ÏЬÍÏБА (ЖÄÃÌЙß. _ ÍАБЙгÓ ÃÂ-
Ì-À)"; ИбÖМÄМ ËйЭЧÄШГ ËЙВНÄ (БШ.) `ÈАÅЙÓ ÃАÍАÚÅА, ВАбÄÈШÅА (ÆÄÃÌÉß. 
_ ÈÀÅÉÓ ßÚÀË-ЧШЕ-ЙЛ-АÃ ÃА-ÃÂ-Ì-А)"; ТПЧГ ËЙВНÄ (БЖ.) `ÃЙÃЙ ЬбЦБЙ 
(ЖÄÃÌЙß. _ ÓА×АÍÄЛАÃ ÃÂ-Ì-À)";  ÝÉÝæÃ É ÛÔÖÂæÃ ËïÂá (ÜÏË., 
ËÛá.) `ÜáÖÁÏÁÄÍ"; БЙЖЙÊГ ËйВ (БЖ.) `ЬШАÒЙА, ÌÏбÄÒбÄБЦЛЙА, ÚÏЬАЩЙА 
(ÆÄÃÌÉß. _ ÁÆÉÊ-ÀÃ ÃÂ-À-Ó)", ЭбйНГГ ËйВ (БШ.) `ВАÅАÒÅАÒÄБЦЛЙА, 
ВАÅАÒÅАÒÄБЦЛЙ АÒЙÓ; ÌАЩАЛЙ ÓЙЭбÄ АШÅÓ (ЖÄÃÌЙß. _ ÍАКÅÄÒЭбЛАÃ ÃÂ-
À-Ó)", ÁÉØæÉÛ àÖË ÜÖ ËéÂ `ØÀÒÉÀ, ØÀÒÉ ÀÒÉÓ (ÆÄÃÌÉß. _ ØÀÒÉÓ 
ßÖÉËÉ ØÄ ÃÂ-À-Ó)"; ÈÄ áÀÂ (ÆÓ., ØÓ.) `ÂÀÈÅÀËÖËÉÀ (ÆÄÃÌÉß. _ ÈÅÀË-É 
À-ÃÂ-À-Ó)", ЧрИж бкВ `ÂÀÁÆÀÒÖËÉÀ, ÂÀÁÆÀÒÖËÉ ÀÒÉÓ (ÆÄÃÌÉß. _ ÈÌÀ À-
ÃÂ-À-Ó)", ÚÀÚÀ áÀÂ `ÌÉÓÉ ÚÅÄËÀ×ÄÒÉ ÜÀÍÓ, ÌÀÓÆÄ ÚÅÄËÀ ËÀÐÀÒÀÊÏÁÓ 
(ÆÄÃÌÉß. _ ÚÀÚÀÍ-É À-ГВ-А-Ó)", ÓÀÆÀÍÃÀÒÃ/ÓÀÒÏÓÔÀÃ ËïÂ (ÜÏË.) 
`ÁÄÅÒÓ ËÀÐÀÒÀÊÏÁÓ" ÃÀ ÌÒÀÅ. ÓáÅ., ÒÀÝ ÌÉÓ ÓÄÌÀÍÔÉÊÖÒ 
ÛÄÓÀÞËÄÁËÏÁÄÁÆÄ ÌÉÀÍÉÛÍÄÁÓ. ÝáÀÃÉÀ, ÒÏÌ ØÝÄÅÉÓ ÈÅÀËÓÀÆÒÉÓÉÈ 
ÍÄÉÔÒÀËÖÒÉ ËïÂ `ÃÂÀÓ", ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÉÈ ÚÏÅÄËÈÅÉÓ ÓÖÁÉÄØÔÉÓ 
ÅÄÒÔÉÊÀËÖÒ ÌÃÂÏÌÀÒÄÏÁÀÛÉ ÚÏ×ÍÀÓ (`ÃÂÏÌÀÓ") ÀÒ ÂÀÌÏáÀÔÀÅÓ, 
ÀÒÀÌÄÃ ÆÏÂÀÃÀÃ `ÌÚÏ×ÏÁÀÓÀÝ", ÒÀÓÀÝ ÀØ ßÀÒÌÏÃÂÄÍÉËÉ 
ÉÃÉÏÌÀÔÖÒÉ ÂÀÌÏÈØÌÄÁÉÝ ÝáÀÃÚÏ×ÄÍ.  

ÀØÅÄ ÛÄÅÍÉÛÍÀÅÈ, ÒÏÌ ÚÅÄËÀÆÄ áÛÉÒÀÃ ÓÅÀÍÖÒ ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÖÒ 
ÂÀÌÏÍÀÈØÅÀÌÄÁÛÉ ÃÀÓÔÖÒÃÄÁÀ ÌÀÓÃÀÒÉ ËÉÂÍÄ `ÃÂÏÌÀ" ÃÀ ÌÉÓÂÀÍ 
ÍÀßÀÒÌÏÄÁÉ ÆÌÍÉÓ ÐÉÒÉÀÍÉ ×ÏÒÌÄÁÉ. ØÀÒÈÖËÛÉ, ÈÉÈÏ-ÏÒÏËÀ 
ÂÀÌÏÍÀÊËÉÓÉÓ ÂÀÒÃÀ, Ã Â Ï Ì À ÃÀ ÌÉÓÂÀÍ ÍÀßÀÒÌÏÄÁÉ ÆÌÍÉÓ ÐÉÒÉÀÍÉ 
×ÏÒÌÄÁÉ ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÆÌÈÀ ÜÀÌÏÚÀËÉÁÄÁÀÛÉ ÃÉÃ ÒÏËÓ ÀÒ 
ÀÓÒÖËÄÁÄÍ.  

ÌÉÖáÄÃÀÅÀÃ ÉÌÉÓÀ, ÒÏÌ ËÉÂÍÄ `ÃÂÏÌÀ" ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÁÄÅÒ 
ÓÉÔÚÅÀÓÈÀÍ ÊÀÅÛÉÒÛÉ ÂÅáÅÃÄÁÀ ÃÀ ÌÉÓÉ ÀÓÐÀÒÄÆÉ ÓáÅÀ ÆÌÍÄÁÈÀÍ 
ÛÄÃÀÒÄÁÉÈ ×ÀÒÈÏÀ, ÀÒ ÖÊÀÅÛÉÒÃÄÁÀ ÚÅÄËÀ ÓÉÍÏÍÉÌÖÒ ÃÀ ÓÄÌÀÍÔÉÊÖÒ-
ÀÃ ÀáËÏÓ ÌÃÂÏÌ ÓÉÔÚÅÄÁÓ. ÌÀÂÀËÉÈÀÃ, ÀÒ ÀÌÁÏÁÄÍ: ÜØÉÌÃ ËéÂ 
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`ËÀÌÀÆÉÀ (ÆÄÃÌÉß. _ ÉÄÒÀÃ ÃÂ-À-Ó)", ÈáæÉÌÓ âÉÝÃ áÏÂÍÄ `ÈÀÅÓ 
ÃÀÖÜÄÜØÅÀÅÓ (ÆÄÃÌÉß. _ ÈÀÅÓ ÝÏÌÀÃ Ö-ÃÂ-À-Ì-Ó)", áÏÜÀ ËÄÓÃÉ áÀÂ 
`ËÀÌÀÆÉÀ (ÆÄÃÌÉß. _ ÊÀÒÂÉ ÛÄáÄÃÅÀ À-ÃÂ-À-Ó)" ÃÀ À. Û. ÜÅÄÍÉ ÀÆÒÉÈ, 
ÓßÏÒÄÃ ÄÓ ÀÒÉÓ ÐÉÒÅÄËÉ ÍÉÛÀÍÉ ÀÙÍÉÛÍÖËÉ ÆÌÍÉÓ 
×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÖÒÀÃ ÜÀÊÄÔÅÉÓÀÈÅÉÓ. Ö×ÒÏ ÌÄÔÉÝ, ÛÄÓÀÞËÏÀ, 
ÈÀÅÃÀÐÉÒÅÄËÀÃ ÀÌ ÆÌÍÉÓ ÂÀÃÀÔÀÍÉÈÉ ÂÀÂÄÁÀ ÛÄÌÏ×ÀÒÂËÖËÉ 
ÚÏ×ÉËÉÚÏ ÄÒÈÉ ÌÉÌÀÒÈÖËÄÁÉÓ ÄÌÏÝÉÄÁÉÈ ÃÀ ÛÄÌÃÂÏÌ, ÃÒÏÈÀ 
ÂÀÍÌÀÅËÏÁÀÛÉ, ÌÉÓÉ áÌÀÒÄÁÉÓ ÒÀÃÉÖÓÉ ÂÀÆÒÃÉËÉÚÏÓ. 
 2. ÀÚæÒÄ (ÆÓ., ØÓ.), ÚÖÒ (ËÍÔ., ÜÏË.) `ßÄÅÓ" ÐÒÄÃÉÊÀÔÉ 
ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÓÖË ÏÒÉ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÉÈ ÂÀÌÏÉÚÄÍÄÁÀ: 1. ßÄÅÓ {ÀÃÀÌÉÀÍÉ, 
ÝáÏÅÄËÉ} (ÞÉÒÉÈÀÃÉ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÉÈ). 2. ÂÀÒÈáÌÖËÉÀ, ÂÀßÏËÉËÉÀ 
ÞÉÒÓ {ÌÝÄÍÀÒÄ} (ÂÀÃÀÔÀÍÉÈÉ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÉÈ), ÒÀÝ ÌÉÓ ÓÄÌÀÍÔÉÊÖÒ 
ÛÄÆÙÖÃÖËÏÁÀÆÄ ÌÉÀÍÉÛÍÄÁÓ. ÖÍÃÀ ÀÙÉÍÉÛÍÏÓ ÉÓÉÝ, ÒÏÌ ÌÀÓ 
ÓÒÖËÄÁÉÈ ÀÒ ÛÄÓßÄÅÓ ÖÍÀÒÉ ×ÒÀÆÄÏËÏÂÉÖÒ ÂÀÌÏÍÀÈØÅÀÌÈÀ 
ÜÀÌÏÚÀËÉÁÄÁÀÛÉ ÌÉÉÙÏÓ ÌÏÍÀßÉËÄÏÁÀ. 
 3. ÓÂÖÒ (ÆÓ., ËÛá., ÜÏË.), ÓÊÖÒ (ËÍÔ., ÜÏË.) `ÆÉÓ" 
ÐÒÄÃÉÊÀÔÉ ÊÉ ÛÄÌÃÄÂÉ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÉÈ ÂÀÌÏÉÚÄÍÄÁÀ: 1. ÆÉÓ {ÀÃÀÌÉÀÍÉ, 
ÝáÏÅÄËÉ}. 2. ÌÉáÅÄÃÒÀ. 3. áÄËÉÓÂÖËÆÄ ÔÀÒÄÁÀ, ÂÀÍÄÁÉÅÒÄÁÀ. 4. 
ÝÏËÀÃ ÂÀÚÏËÀ. 4. ÃÀÒÃÉÀÍÄÁÀ, ßÖáÉËÉ. 5. ÃÀßÚÏÁÀ, ÃÀËÀÂÄÁÀ 
{áÀËáÉÓ}. ÒÏÂÏÒÝ ÅáÄÃÀÅÈ, ÀÒÝ ÓÂÖÒ ÆÌÍÀ ÀÒ ÂÀÌÏÉÒÜÄÅÀ ÈÀÅÉÓÉ 
ÓÄÌÀÍÔÉÊÖÒÉ ÛÄÓÀÞËÄÁËÏÁÄÁÉÈ. 

4. äÏÒÉÆÏÍÔÀËÖÒÉ ÌÃÄÁÀÒÄÏÁÉÓ ÀÙÓÀÍÉÛÍÀÅÀÃ 
ÌÄÔÀ×ÏÒÖËÉ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÉÈ ÂÀÌÏÚÄÍÄÁÖËÉ ÊÀÜ `ÃÂÀÓ (ÆÄÃÌÉß. _ 
ÀÙÌÀÒÈÖËÉÀ)" ÐÒÄÃÉÊÀÔÉ ÛÄÌÃÄÂÉ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÉÈ ÃÀÓÔÖÒÃÄÁÀ 
ÓÅÀÍÖÒÛÉ: 1. ÃÂÀÓ ×ÄáÆÄ {ÀÃÀÌÉÀÍÉ}. 2. ÀÙÌÀÒÈÖËÉÀ {ÊËÃÄ, 
ÌßÅÄÒÅÀËÉ, áÄ}. 3. ØÀÒÉÀ. 4. ÌÄÔÉÓÌÄÔÀÃ ÛÄÛÉÍÄÁÀ, ÖÆÏÌÏÃ ÀÙÄËÅÄÁÀ, 
ÛÄÞÒßÖÍÄÁÀ, ÂÖËÉÓ ÂÀáÄÈØÅÀ: 
 

ÌÉÛÂÖ ØÏÒ ÓÂæÄÁÉÍ ÉÝá ÊÀÜ (ÁÆ.) `ÜÄÌÉ ÓÀáËÉÓ ßÉÍ 
ÌÓáËÉÓ áÄ ÃÂÀÓ (`ÀÙÌÀÒÈÖËÉÀ")"; ÄÛÜÖ ÌÄÜÉ ÆÖÒêË 
ÊÀÜ (ÁÆ.) `ÉØ ÌÏáÖÝÉ ØÀËÉ ÃÂÀÓ (`ÀÙÌÀÒÈÖËÉÀ")"; 
ÊÄÓðÒÓ ÌÀÚÀËÛæ ×ðÈæ ÌðÂ ÊÀÜ ÏÈÏÂÀÍ, ÌÀÒÄ æÀÒ 
ÃÄÛ áðØæÄ (ÁØ., ÓÅÀÍ. ÐÒ. ÔÄØÓÔ., II, 1957, 276:7) 
`ÊÄÉÓÀÒÓ ÛÉÛÉÈ ÈÌÀ ÚÀËÚÆÄ ÃÀÖÃÂÀ, ÌÀÂÒÀÌ ÖÀÒÉ 
ÅÄÒ ÖÈáÒÀ (`ÊÄÉÓÀÒ-Ó ÛÉÛÉÈ ÈÌÀ ÚÅÄËÀ ÀÙÌÀÒÈ ÃÀ-
Ö-ÃÂ-À, ÌÀÂÒÀÌ ÖÀÒ-É ÅÄÒ ÖÈáÒÀ")"; äÀÌÖÍÙæÄ 
ÍÄÁÏÆÃ àéÛáÑÉ ÊÀÜ ÀË ÌÀÒÄ (ÁØ.) `ÃÉËÉÃÀÍ 
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ÓÀÙÀÌÏÌÃÄ ×ÄáÆÄ ÃÂÀÓ (`ÀÙÌÀÒÈÖËÉÀ") ÄÓ ÊÀÝÉ"; 
ÌÉÛÂÖ ÓÂæÄÁÉÍ ÊÏã ÊÀÜ (ÁØ.) `ÜÄÌ ßÉÍ ÊËÃÄÀ 
ÀÙÌÀÒÈÖËÉ"; ÀÌÄÜÖ ÁÏ×Û ÊÀÜ (ËÛá.) `ÀØ ÁÀÅÛÅÉ 
ÃÂÀÓ (`ÀÙÌÀÒÈÖËÉÀ")"; ÓÂÏÁÉÍ ÁÄÔÏÍ ÊÀÜ (ËÛá.) 
`ßÉÍ ÁÄÔÏÍÉ ÃÂÀÓ (`ÀÙÌÀÒÈÖËÉÀ")"; ÂÉÒÊÔÀÍ ÜÉêÂ 
áÉËÀÒ ÊÀÜ (ËÛá., ÜÏË.) `ÉÒÂÅËÉÅ ÚÅÄËÂÀÍ áÄÄÁÉÀ 
ÀÙÌÀÒÈÖËÉ"; ×ÀÈæ ÊÀÜ-ÊÀÜ ÏÈÏÂêÍ (ËÛá., ÜÏË.) 
`ÛÉÛÉÓÀÂÀÍ ÈÌÄÁÉ ÚÀËÚÆÄ ÃÀÖÃÂÀ"; áÉË ÊÀÜ (ÜÏË.) 
`áÉËÉ ÃÂÀÓ (`ÀÙÌÀÒÈÖËÉÀ")"; ÀÌÄÜÖ Äã ÌÀÒÄ ÊÀÜ 
(ËÍÔ.) `ÀØ ÉÓ ÊÀÝÉ ÃÂÀÓ (`ÀÙÌÀÒÈÖËÉÀ, ÀÚÖÃÉÀ")"; 
ÀÌÄÜÖ Ëé×ÒÄ ÌÄÂðÌ ÊÀÜ (ËÍÔ.) `ÀØ ÂÀÌáÌÀÒÉ áÄÀ 
ÀÙÌÀÒÈÖËÉ (`ÀÚÖÃÉÀ")"; ÄàÊðËÉ ÁÉØæ ÀÍÊÀÜÃÀ, ÄÒÄ 
ÉÚæ×ÖÒÄ ÌÄÂÀÌðÒÓ, ÄÛ ÀàÄÌÀ ÌÄÂÀÌðÒÓ (ËÍÔ., ÓÅÀÍ. 
ØÒÄÓÔ., 1978, 307:32) `ÉÌÉÓÈÀÍÀ ØÀÒÉ ÀÌÏÅÀÒÃÀ, ÒÏÌ 
áÄÄÁÓ ÞÉÒ×ÄÓÅÉÀÍÀÃ ÈáÒÉÃÀ, ÝÄËÀÅÃÀ áÄÄÁÓ (`ÉÓ 
ÚÀËÉÁ-É ÁÖØ-É ÀÙÉÌÀÒÈÀ, ÒÏÌ ÉÈáÒÉÓ áÄÄÁÓ, É-Ó-Ä 
ÈÉÁÀÅÃÀ áÄÄÁÓ")"; ÁÉØæ ÄÍÊÀÜêÍ (ÜÏË.) `ØÀÒÉ 
ÀÌÏÅÀÒÃÀ" ÃÀ À. Û. 

 
ÒÏÂÏÒÝ ÓÀÉËÖÓÔÒÀÝÉÏ ÌÀÓÀËÉÃÀÍ ÜÀÍÓ, ÊÀÜ `ÃÂÀÓ (ÆÄÃÌÉß. _ 
ÀÙÌÀÒÈÖËÉÀ)" ÐÒÄÃÉÊÀÔÉ ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÖÓÖËÏÓÀÝ ÌÉÄÌÀÒÈÄÁÀ ÃÀ 
ÓÖËÉÄÒÓÀÝ.  
  
 ÀÌÒÉÂÀÃ, ÒÏÂÏÒÝ ÌÀÓÀËÉÓ ÀÍÀËÉÆÌÀ ÀÜÅÄÍÀ, ÌÃÄÁÀÒÄÏÁÉÓ 
ÀÙÌÍÉÛÅÍÄËÉ ÆÌÍÄÁÉ ÓÅÀÍÖÒÛÉ, ØÀÒÈÖËÉÓ ÌÓÂÀÅÓÀÃ, ÓÉÅÒÝÄÛÉ 
ÀÃÀÌÉÀÍÉÓ ÓÀÌ ÂÀÍÓáÅÀÅÄÁÖË ÌÃÄÁÀÒÄÏÁÀÓ ÀÙÍÉÛÍÀÅÓ: ÅÄÒÔÉÊÀËÖÒÓ 
_ ËïÂ `ÃÂÀÓ", äÏÒÉÆÏÍÔÀËÖÒÓ _ ÀÚæÒÄ `ßÄÅÓ" ÃÀ ÛÖÀËÄÃÖÒÓ (Ä. 
ß. `ÌÏÊÄÝÉËÓ") _ ÓÂÖÒ `ÆÉÓ". ÓÉÅÒÝÖËÉ ËÏÊÀËÉÆÀÝÉÉÓ 
ÂÀÌÏáÀÔÅÉÓ ÂÀÒÃÀ, ÀÙÍÉÛÍÖËÉ ÆÌÍÄÁÉÓÀÈÅÉÓ, ÂÀÍÓÀÊÖÈÒÄÁÉÈ ÊÉ  
ËïÂ `ÃÂÀÓ" ÆÌÍÉÓÀÈÅÉÓ, ÃÀÌÀáÀÓÉÀÈÄÁÄËÉÀ `ÀÒÓÄÁÏÁÀ-ÌÚÏ×ÏÁÉÓÀ" ÃÀ 
`ÊÖÈÅÍÉËÄÁÉÓ" ÓÄÌÀÍÔÉÊÉÈ ÂÀÌÏÚÄÍÄÁÀ, ÒÀÓÀÝ ÜÅÄÍ ÌÉÄÒ ÆÄÌÏÈ 
ßÀÒÌÏÃÂÄÍÉËÉ ÓÀÉËÖÓÔÒÀÝÉÏ ÌÀÓÀËÀÝ ÀÃÀÓÔÖÒÄÁÓ. 
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$ 3. ÝáÏÅÄËÈÀ, ×ÒÉÍÅÄËÈÀ, ÌßÄÒÈÀ ÃÀ ØÅÄßÀÒÌÀÅÀËÈÀ 
ÌÃÄÁÀÒÄÏÁÉÓ ÀÙÌÍÉÛÅÍÄËÉ ÆÌÍÄÁÉÓ ÓÉÅÒÝÖËÉ  

ËÏÊÀËÉÆÀÝÉÀ ÃÀ ÌÀÈÉ ÖÒÈÉÄÒÈÌÉÌÀÒÈÄÁÀ  
`ÌÚÏ×ÏÁÉÓ" ÆÌÍÄÁÈÀÍ 

 
 3. 1. ÝáÏÅÄËÈÀ ÓÉÅÒÝÖËÉ ËÏÊÀËÉÆÀÝÉÀ. ÌÃÄÁÀÒÄÏÁÉÓ 
ÀÙÌÍÉÛÅÍÄËÉ ÞÉÒÉÈÀÃÉ ÆÌÍÄÁÉ (ËéÂ `ÃÂÀÓ", ÀÚæÒÄ `ßÄÅÓ", ÓÂÖÒ 
`ÆÉÓ"), ÒÏÌËÄÁÉÝ ÓÉÅÒÝÄÛÉ ÀÃÀÌÉÀÍÉÓ ÓÀÌ ÂÀÍÓáÅÀÅÄÁÖË 
ÌÃÄÁÀÒÄÏÁÀÓ ÀÙÍÉÛÍÀÅÓ, ÒÏÂÏÒÝ ÖÊÅÄ ÉÈØÅÀ, ÂÀÌÏÉÚÄÍÄÁÀ ÝáÏÅÄËÈÀ 
ÌÃÄÁÀÒÄÏÁÉÓ, ÐÏÆÉÓ ÀÙÓÀÍÉÛÍÀÅÀÃÀÝ. ÌÀÈÉ ÌÃÂÏÌÀÒÄÏÁÀ ÓÉÅÒÝÖËÉ 
ÌÉÌÀÒÈÄÁÄÁÉÓ ÝÅËÉÓ ÈÅÀËÓÀÆÒÉÓÉÈ ÀÃÀÌÉÀÍÈÀÍ ÛÄÃÀÒÄÁÉÈ ÓÅÀÍÖÒÉ 
ÄÍÉÓ ÊÉËÏ-ÊÉËÏÊÀÅÄÁÛÉ ÊÉÃÄÅ Ö×ÒÏ ÂÀÍÓáÅÀÅÄÁÖËÉÀ ÃÀ ÛÄÉÞËÄÁÀ 
ÉÈØÅÀÓ, áÛÉÒ ÛÄÌÈáÅÄÅÀÛÉ ÓÀÊÌÀÏÃ ÛÄÆÙÖÃÖËÉÝ, ÈÖÌÝÀ, ÒÏÂÏÒÝ 
ÌÀÓÀËÀÆÄ ÃÀÊÅÉÒÅÄÁÀÌ ÀÜÅÄÍÀ, ÝáÏÅÄËÈÀ ÌÃÄÁÀÒÄÏÁÉÓ ÀÙÌÍÉÛÅÍÄË 
ÆÌÍÄÁÓ áÛÉÒÀÃ `ÌÚÏ×ÏÁÉÓ" ÆÌÍÄÁÉ ÄÍÀÝÅËÄÁÉÀÍ: 
 
Á À Ë Ó Æ Ä Ì Ï Ö Ò É 

ÑÄÙ ËïÂ/ÀÚæÒÄ/ÓÂÖÒ1 `ÞÀÙËÉ ÃÂÀÓ/ßÄÅÓ/ÆÉÓ;  ×ÉÒæ 
ËïÂ/ÀÚæÒÄ `ÃÂÀÓ/ßÄÅÓ";  ÙæÀÛ ËïÂ/- 

ÀÚæÒÄ `ãÉáÅÉ ÃÂÀÓ/ßÄÅÓ"; ÃðÛÃæ ËïÂ/ÀÚæÒÄ `ÃÀÈÅÉ 
ÃÂÀÓ/ßÄÅÓ"; ÝÉÝæ ËïÂ/ÓÂÖÒ/ÀÚæÒÄ (ÁÆ.) `ÊÀÔÀ 
ÃÂÀÓ/ÆÉÓ/ßÄÅÓ"; ÄÒÌ'óÂÉÓ, ÞÖÙæÀÓ ÀÌáðÍÈÄ, ÁÖÙæÀ 
ËïÂ (ÓÅÀÍ. ÐÒÏÆ. ÔÄØÓÔ., I, 1939, 415:18) `ÓáÅÀ 
ÀÃÂÉËÀÓ, ÆÙÅÉÓ ÀØÄÈÀ ÌáÀÒÄÓ, ÌÏÆÅÄÒÉ ÃÂÀÓ"; Íð×ÊÖÍ 
ãÖæÏË ÚÏÒÑÉ ÀÚæÒÄ (ÓÅÀÍ. ÐÏÄÆ., I, ÈÁ., 1939, 52:31) 
`ÍÀËÄÊÅÀÒÉ ÞÖ ÞÀÙËÉ ÊÀÒÄÁÈÀÍ ßÄÅÓ" ... 

  
Á À Ë Ó Ø Å Ä Ì Ï Ö Ò É 

ÑÄÙ ËéÂ/ÀÚæÒÄ `ÞÀÙËÉ ÃÂÀÓ/ßÄÅÓ/ÆÉÓ; ×æÉÒ 
ËéÂ/ÀÚæÒÄ `ÃÂÀÓ/ßÄÅÓ"; ÙæÀÛ ËéÂ/ÀÚæÒÄ `ãÉáÅÉ 
ÃÂÀÓ/ßÄÅÓ"; ÝÉÝæ ËéÂ/ÀÚæÒÄ/áÀØæÉØæ (ÁÆ.) `ÊÀÔÀ 
ÃÂÀÓ/ßÄÅÓ/ÀÝÖÝØÉÀ"; ÌÀË ÀÚæÒÄ ßÉ×ÒÀ ÜÖØÀ É ÁðËÄ 
áÏæÀá ÛÃÉÌÜÖ É ËðÎÁÉÍÄ ËÉØÉÍÄ (ÁØ., ÓÅÀÍ. ØÒÄÓÔ., 
210:9) `ÌÄËÉÀ ßÄÅÓ ßÉ×ËÉÓ áÉÓ ØÅÄÛ ÃÀ ×ÏÈÏËÉ 

                                                 
1 ÈÖÌÝÀ ÄÓ ÖÊÀÍÀÓÊÍÄËÉ ÞÀÙËÉÓ ãÃÏÌÉÓ ÀÙÓÀÍÉÛÍÀÅÀÃ ÉÛÅÉÀÈÀÃ 

ÂÀÌÏÉÚÄÍÄÁÀ. 
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ÃÀÄÝÀ ÚÖÒÆÄ ÃÀ ÂÀÉØÝÀ (`ÃÀÉßÚÏ ÓÉÒÁÉËÉ")"; ÓÉ 
ÌÀÒÄ, ÜÖÎã ðÒÉ ÀË ÃðÛÃæ ÉÌÂæÀËÄÂ, ÀË 
ËÄÑâæðÒÉÓÂÀÎã ÀÚæÒÄ (ÁØ., ÄÊËÉÍÂÉÓ ÌÀÓÀËÄÁÉ) `ÛÄ 
ÊÀÝÏ, ÓÀÃÙÀÝ ÀÒÉÓ-ÌÄÈØÉ ÄÓ ÃÀÈÅÉ, ÀÌ ÀÒÚÍÀÒÛÉ 
ßÄÅÓ-ÈØÏ" ... 

 
Ë À Û á Ö Ò É 

ÑÄÙ ËïÂ/ÀÚæÒÄ|ÚÖÒ `ÞÀÙËÉ ÃÂÀÓ/ßÄÅÓ/ÆÉÓ; ×ÖÒ 
ËïÂ/ÀÚæÒÄ|ÚÖÒ `ÃÂÀÓ/ßÄÅÓ"; ÙæÀÛ ËïÂ/ÀÚæÒÄ|ÚÖÒ 
`ãÉáÅÉ ÃÂÀÓ/ßÄÅÓ"; ÃÀÛÔæ ËïÂ/ÀÚæÒÄ|ÚÖÒ (ËÛá.) 
`ÃÀÈÅÉ ÃÂÀÓ/ßÄÅÓ"; ÌÀÒÈËÀ ÞÙéÃ ÊæÉÝÒÀ ËÀÓ É ÜÖ 
ÚÖÒ ÀÌÜÖ (ÄÊËÉÍÂÉÓ ÌÀÓÀËÄÁÉ) `ÌÀÒÈËÀ ÃÉÃÉ ÛÖÍÉ 
ÉÚÏ ÃÀ ßÄÅÓ ÀØ" ... 

 
Ë Ä Í Ô Ä á Ö Ò É 

ÑÄÙ ËéÂ/ÀÚæÒÄ|ÚÖÒ `ÞÀÙËÉ ÃÂÀÓ/ßÄÅÓ/ÆÉÓ; ×æÉÒ 
ËéÂ/ÀÚæÒÄ|ÚÖÒ `ÃÂÀÓ/ßÄÅÓ"; ÙæÀÛ ËéÂ/ÀÚæÒÄ|ÚÖÒ 
`ãÉáÅÉ ÃÂÀÓ/ßÄÅÓ"; âðÍ ËéÂ/ÀÚæÒÄ|ÚÖÒ `áÀÒÉ ßÄÅÓ" ... 

  
Ü Ï Ë Ö Ò Ö Ë É 

ÑÄÙ ËéÂ/ÀÚæÒÄ `ÞÀÙËÉ ÃÂÀÓ/ßÄÅÓ/ÆÉÓ; ×ÖÒ 
ËéÂ/ÀÚæÒÄ `ÃÂÀÓ/ßÄÅÓ"; ÙæÀÛ ËéÂ/ÀÚæÒÄ `ãÉáÅÉ 
ÃÂÀÓ/ßÄÅÓ" ÃÀ À. Û.  

 
ÓÅÀÍÖÒ ÌÒÀÅÀË×ÄÒÏÅÀÍ ÓÀÉËÖÓÔÒÀÝÉÏ ÌÀÓÀËÀÆÄ 

ÃÀÊÅÉÒÅÄÁÀÌ ÝáÀÃÚÏ, ÒÏÌ ËéÂ `ÃÂÀÓ" ÃÀ ÀÚæÒÄ `ßÄÅÓ" ÐÒÄÃÉÊÀÔÉ 
ÈÉÈØÌÉÓ ÚÅÄËÀ ÝáÏÅÄËÉÓ ÓÉÅÒÝÖË ËÏÊÀËÉÆÀÝÉÀÓ ÂÀÌÏáÀÔÀÅÓ. ÒÀÝ 
ÛÄÄáÄÁÀ ÓÂÖÒ `ÆÉÓ" ÐÒÄÃÉÊÀÔÓ, ÉÂÉ ÚÅÄËÀ ÝáÏÅÄËÓ ÀÒ ÌÉÄÌÀÒÈÄÁÀ, 
ÒÀÓÀÝ ÓÀÅÄËÄ ÐÉÒÏÁÄÁÛÉ ÌÏÞÉÄÁÖËÉ ÌÀÓÀËÄÁÉÝ ÀÃÀÓÔÖÒÄÁÄÍ. 
ÈÖÌÝÀ, ÈÖÊÉ, ÒÏÌÄËÉÌÄ ÉÍ×ÏÒÌÀÔÏÒÓ ÓÂÖÒ `ÆÉÓ" ÝáÏÅÄËÈÀÍ 
ÌÉÌÀÒÈÄÁÀÛÉ ÌÀÉÍÝ ßÀÌÏÝÃÀ, ÄÓ ÀÖÝÉËÄÁËÀÃ ØÀÒÈÖËÉÓ ÂÀÅËÄÍÀÓ 
ÖÍÃÀ ÌÉÄßÄÒÏÓ, ÅÉÍÀÉÃÀÍ ÀÙÍÉÛÍÖËÉ ÐÒÄÃÉÊÀÔÉÓ ÛÄÒÜÄÅÉÓ 
ÐÒÉÍÝÉÐÉ ÀÌ ÛÄÌÈáÅÄÅÀÛÉ ÓÀÅÓÄÁÉÈ ÍÀÈÄËÉ ÀÒ ÀÒÉÓ ÆÏÂÉ ÌÀÈÂÀÍÉÓ 
ÀÙÍÀÂÏÁÉÃÀÍ ÈÖ ÌÃÂÏÌÀÒÄÏÁÉÃÀÍ ÂÀÌÏÌÃÉÍÀÒÄ. 

ÆÏÂÉÄÒÈÉ ÝáÏÅÄËÉÓ (ÌÀÂ.: ÞÀÙËÉÓ, ÊÀÔÉÓ, ÌÄËÉÉÓ, ÊÅÄÒÍÉÓ, 
ÌÂËÉÓ ÃÀ À. Û.) ãÃÏÌÉÓ `ÜÀÝÖÝØÅÉÓ" ÀÙÓÀÍÉÛÍÀÅÀÃ ÓÅÀÍÖÒÛÉ, 
ÞÉÒÉÈÀÃÀÃ, áÀØæÉØæ|ØÖØ{æ} (ÆÓ., ËÍÔ.), áÀØæìÍØæÀ/áÀÁÉãÙ (ËÛá., 
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ÜÏË.) `ÀÝÖÝØÉÀ" ÐÒÄÃÉÊÀÔÉ ÂÀÌÏÉÚÄÍÄÁÀ, ÒÀÝ, Å×ÉØÒÏÁÈ, ÁÄÅÒÀÃ 
Ö×ÒÏ ÒÄÀËÖÒÀÃ ÀÓÀáÀÅÓ ÝáÏÅÄËÈÀ ÌÃÄÁÀÒÄÏÁÉÓ ÓÉÅÒÝÖË 
ËÏÊÀËÉÆÀÝÉÀÓ.  

ÀØÅÄ ÖÍÃÀ ÂÀÍÅÉáÉËÏÈ áÄÆÄ `ÌÚÏ×ÏÁÉÓ" ÀÌÓÀáÅÄËÉ ÉÓÄÈÉ 
ÐÒÄÃÉÊÀÔÄÁÉÝ, ÒÏÂÏÒÉÝÀÀ áÀÊÀÒÜáÀ/áÀ×ÏÒÝáÀ (ÆÓ., ËÍÔ.), 
áÀ×íÒÝáÀ (ÁÆ., ËÛá., ÜÏË.), áÀ×íÈÀ (ËÛá., ÜÏË.) `ÀÝÏÝÉÀ", 
ÒÏÌËÄÁÉÝ ÄÒÈÍÀÉÒÀÃ ÌÉÄÌÀÒÈÄÁÀ ÒÏÂÏÒÝ ÜÅÄÍ ÌÉÄÒ ÀØ ÜÀÌÏÈÅËÉË 
ÆÏÂÉÄÒÈ ÝáÏÅÄËÓ, ÉÓÄ ÀÃÀÌÉÀÍÓÀÝ. 
 
Á À Ë Ó Æ Ä Ì Ï Ö Ò É 

ÁÄ×Ûæ äÀÆæÉÓÂÀ áÀØæÉØæ `ÁÀÅÛÅÉ ÄÆÏÛÉ ÀÒÉÓ 
ÜÀÝÖÝØÖËÉ (`ÀÝÖÝØÉÀ")"; ÝÉÝæ áÀ×íÒÝáÀ ÉÝáÑÉ 
`ÊÀÔÀ ÀÒÉÓ ÀÝÏÝÄÁÖËÉ áÄÆÄ (`ÊÀÔÀ ÀÝÏÝÉÀ áÄÓ")"; 
àÚÉÍÔ ËÀÒÔÀÌÉÓÂÀ áÀØæÉØæ `ÁÉàÉ ÁÏÓÔÀÍÛÉ ÀÒÉÓ 
ÜÀÝÖÝØÖËÉ (`ÀÝÖÝØÉÀ")"; ÁÄ×Ûæ æÉÓÂæÑÉ 
áÀ×íÒÝáÀ `ÁÀÅÛÅÉ ÅÀÛËÉÓ áÄÆÄ ÀÒÉÓ ÀÝÏÝÄÁÖËÉ 
(`ÀÝÏÝÉÀ")"; àÚÉÍÔ äÄÁÑÉ áÀÊêÒÜáÀ `ÁÉàÉ ÁËÉÓ áÄÆÄ 
ÀÒÉÓ ÀÝÏÝÄÁÖËÉ (`ÀÝÏÝÉÀ")" ... 

 
Á À Ë Ó Ø Å Ä Ì Ï Ö Ò É 

ÑÄÙ ÊÀËÉÓÂÀ áÀØæÉØæ|ØÖØ{æ} `ÞÀÙËÉ ÄÆÏÛÉÀ 
ÜÀÝÖÝØÖËÉ (`ÀÝÖÝØÉÀ")"; ÝÉÝÖËÃ ÚÏÒÑÉ 
áÀØæÉØæ|ØÖØ{æ} `ÊÀÔÀ ÊÀÒÄÁÛÉÀ ÜÀÝÖÝØÖËÉ 
(`ÀÝÖÝØÉÀ")"; ÁÄ×Ûæ äðÆæÉÓÂÀ áÀØæÉØæ|ØÖØ{æ} 
`ÁÀÅÛÅÉ ÄÆÏÛÉÀ ÜÀÝÖÝØÖËÉ (`ÀÝÖÝØÉÀ")"; ÃðÛÃæ 
ÌÄÂÄÌÑÉ áÀÊÀÒÜáÀ/áÀ×ÏÒÝáÀ `ÃÀÈÅÉ áÄÆÄÀ (`ÃÀÈÅ-É 
áÄÆÄ ÀÝÏÝÉÀ")"; ÌÀË ÑðâæÒÀÛ ÌÄÂÄÌÓ 
áÀÊÀÒÜáÀ/áÀ×ÏÒÝáÀ `ÌÄËÉÀ ÀÒÚÉÓ áÄÆÄÀ (`ÀÝÏÝÉÀ")"; 
ÍÀÙæÑÖÒ áÏÛÀæÓÀáæÉÛ ÊéËÈáÉ ÊÏãðÛ ÈáÖÌÑÉ 
áÀØæÉØæ|ØÖØ{æ} `ÁÉàÉ ÖÆÀÒÌÀÆÀÒÉ ÊËÃÉÓ ßÅÄÒÆÄÀ 
ÜÀÝÖÝØÖËÉ (`ÀÝÖÝØÉÀ")"; ÓÏ×ËÉÛ ÁÄ×Ûæ ÌðÂ ÍÉÛÂÄ 
äÄÁÓ áÀÊÀÒÜáÀ `ÌÈÄËÉ ÓÏ×ËÉÓ ÁÀÅÛÅÉ ÜÅÄÍÓ áÄÆÄÀ 
ÀÓÖËÉ (`ÓÏ×ËÉÓ ÁÀÅÛÅÉ ÚÅÄËÀ ÜÅÄÍ áÄÓ ÀÝÏÝÉÀ")"; 
ÌÉÛÂæÀ ÁÀÁÀ ÊÀÊÓ áÀÊÀÒÜáÀ `ÁÀÁÖÀÜÄÁÉ ÊÀÊËÉÓ áÄÆÄÀ 
ÀÓÖËÉ (`ÀÝÏÝÄÁÖËÉÀ")" ... 
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Ë À Û á Ö Ò É  
ÊÉÔÀîË ÓÂÀ ËêÆÉÓÀ áÀØæìÍØæÀ `ÊÍÖÔÉ 
ÛÄÓÀÓÅËÄËÛÉ ÜÀÝÖÝØÖËÀ"; ÝÉÝæ ËÀÌ×ÀÓ 
áÀ×íÒÝáÀ/áÀ×íÈÀ `ÊÀÔÀ àÄÒÓ ÀÝÏÝÉÀ"; ÁÀÚÀÚ ÍÉÝÉÓÀ 
ÁÀËÀÑÉ ÓÂÖÒ `ÁÀÚÀÚÉ ßÚÀËÛÉ ×ÏÈÏËÆÄ ÆÉÓ", 
ÈÖÌÝÀ Ö×ÒÏ áÛÉÒÉÀ ÀÒÓÄÁÏÁÉÓ ÂÀÌÏÌáÀÔÅÄËÉ ÀÒÉ 
`ÀÒÉÓ" ÆÌÍÉÓ ÂÀÌÏÚÄÍÄÁÉÓ ÛÄÌÈáÅÄÅÄÁÉ. 

 
Ë Ä Í Ô Ä á Ö Ò É 

ÑÄÙ ÊÀËÉÓÀ ØÖØ{æ} `ÞÀÙËÉ ÄÆÏÛÉÀ, ÆÉÓ 
(`ÀÝÖÝØÉÀ")" ÃÀ ÀÒÀ ÑÄÙ ÓÊÖÒ `ÞÀÙËÉ ÆÉÓ"; ÌÀÖË 
ÜÉÒÈ ÜÖØæÀÍ ØÖØ{æ} `ÌÄËÉÀ ÁÖÜØÉÓ ÞÉÒÀÓ ÀÒÉÓ 
ÜÀÝÖÝØÖËÉ"; ÃðÛÔæ ÝÉÍÚÀÓ áÀ×ÏÒÝáÀ `ÃÀÈÅÉ 
ÌÏÝÅÉÓ ÁÖÜØÆÄÀ ÀÝÏÝÄÁÖËÉ (`ÀÝÏÝÉÀ")" ... 

 
Ü Ï Ë Ö Ò Ö Ë É 

ÊÉÔÀîË ÓÂÀ ËêÆÉÓÀ áÀØæìÍØæÀ `ÊÍÖÔÉ 
ÛÄÓÀÓÅËÄËÛÉ ÜÀÝÖÝØÖËÀ"; ÌÀÖË áÉËÌÏÚ áÀÁÉãÙ 
`ÌÄËÀ áÄÓÈÀÍ ÀÝÖÝØÉÀ"; ÝÉÝæ ËÀÌ×ÀÓ 
áÀ×íÒÝáÀ/áÀ×íÈÀ `ÊÀÔÀ àÄÒÆÄÀ (`ÀÝÏÝÉÀ")" ... 

 
 ÂÀÒÃÀ ÆÄÌÏÈ ßÀÒÌÏÃÂÄÍÉËÉ ×ÏÒÌÄÁÉÓÀ, ÓÅÀÍÖÒ 
ÃÉÀËÄØÔÄÁÛÉ ÝáÏÅÄËÈÀ ßÏËÉÓ ÀÙÓÀÍÉÛÍÀÅÀÃ ÃÀÓÔÖÒÃÄÁÀ 
ÌÄÔÀ×ÏÒÖËÉ ÂÀÃÀÀÆÒÉÀÍÄÁÉÈ ÌÉÙÄÁÖËÉ ÛÄÌÃÄÂÉ ÆÌÍÄÁÉ _ ËÛá., 
ÜÏË. áÀÁÒêÍãÙÀ/áÀÐÒêÍßÚÀ/áÀÂÒêÍÂÀ/áÀÁÒêÍÚæÀ/áÀÁÒìÍÂÀ (ÌÀÂ., ÝÉÝæ 
ÁÀáÒêÍãÙÀ/áÀÐÒêÍßÚÀ `ßÄÅÓ", ÑÄÙ ÁÀáÒêÍãÙÀ/áÀÐÒêÍßÚÀ `ÞÀÙËÉ ßÄÅÓ 
(ÆÄÃÌÉß. _ `À×ÀÒÜáÉÀ/ÀÐÀÒàÚÉÀ")", ×ÖÒ áÀÂÒêÍÂÀ `ÞÒÏáÀ ßÄÅÓ 
(ÆÄÃÌÉß. _ `ÀÂÏÒÉÀ")"...), ÁÆ. áÀÂÒêÍÂÀ (ÌÀÂ., ÃðÛÃæ áÀÂÒêÍÂÀ 
`ÃÀÈÅÉ ßÄÅÓ (ÆÄÃÌÉß. _ `ÀÂÏÒÉÀ")", ÁØ. áÀÊÒÀÍÊÀ (ÌÀÂ., ÃðÛÃæ 
áÀÊÒÀÍÊÀ `ÃÀÈÅÉ ßÄÅÓ (ÆÄÃÌÉß. _ `ÀÂÏÒÉÀ")"), ÁÆ., ËÛá., ÜÏË. 
áÀÁãÂéÍÀ (ÌÀÂ., ×ÉÒæ áÀÁãÂéÍÀ `ÞÒÏáÀ ÃÂÀÓ (ÆÄÃÌÉß. _ `ÀÁÉãÂÉÀ")" 
ÃÀ ÓáÅ. ÀØÅÄ ÖÍÃÀ ÛÄÅÍÉÛÍÏÈ, ÒÏÌ ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÞÀÙËÉÓ ÃÂÏÌÀÓ 
ÌÉÄÌÀÒÈÄÁÀ ÊÀÜ `ÃÂÀÓ (`ÀÙÌÀÒÈÖËÉÀ") ÐÒÄÃÉÊÀÔÉÝ (ÌÀÂ., ÑÄÙ ÊÀÜ 
`ÞÀÙËÉ ÃÂÀÓ (ÆÄÃÌÉß. _ ÀÙÌÀÒÈÖËÉÀ)"), ÒÏÌÄËÉÝ ÀÃÀÌÉÀÍÓÀÝ 
ÌÉÄÌÀÒÈÄÁÀ ÃÀ ÆÄÃÌÉßÄÅÍÉÈ ÂÀÌÏáÀÔÀÅÓ ÌÉÓ ÓÉÅÒÝÖË 
ËÏÊÀËÉÆÀÝÉÀÓ. 
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 ËÀÛáÖÒÓÀ ÃÀ ÜÏËÖÒÖËÛÉ, ÌÄÔÀ×ÏÒÖËÉ ÂÀÃÀÀÆÒÉÀÍÄÁÉÓ 
ÛÄÌÈáÅÄÅÀÛÉ, ÂÀÒÜÄÖËÉÀ ÃÉÃÉ ÞÀÙËÉÓÀ ÃÀ ÐÀÔÀÒÀ, ×ÉÍÉÀ ÞÀÙËÉÓ 
ÓÉÅÒÝÖËÉ ËÏÊÀËÉÆÀÝÉÀ ÌÀÈÉ ÀÙÍÀÂÏÁÉÃÀÍ ÂÀÌÏÌÃÉÍÀÒÄ, ÌÀÂ., ÑÄÙ 
áÀÂÒêÍÂÀ `ÞÀÙËÉ ßÄÅÓ (`ÀÂÏÒÉÀ")", ÌÀÂÒÀÌ ÑÄÙ áÀÐÒêÍàÚÀ `×ÉÍÉÀ 
ÞÀÙËÉ ßÄÅÓ (`ÀÐÀÒàÚÉÀ")", ÒÀÝ ÊÉÃÄÅ ÄÒÈáÄË ÀÃÀÓÔÖÒÄÁÓ ÉÌ ÀÆÒÓ, 
ÒÏÌ ÓÅÀÍÖÒÛÉ, ÌÓÂÀÅÓÀÃ ØÀÒÈÖËÉÓÀ, ÓÀÂÍÉÓ (resp. ÏÁÉÄØÔÉÓ) ×ÏÒÌÀ 
ÂÀÍÀÐÉÒÏÁÄÁÓ ÌÉÓ ÓÉÅÒÝÖË ÌÉÌÀÒÈÄÁÀÓ ÃÀ ÀÒÀ ×ÖÍØÝÉÀ. 
   

ÛÄÍÉÛÅÍÀ: ÓÅÀÍÖÒÉÓ ÈÉÈØÌÉÓ ÚÅÄËÀ ÃÉÀËÄØÔÛÉ ÀÌ×áæ 
`ÁÀÚÀÚÉ" ËÄØÓÄÌÀÓ ÀÒÝ ÄÒÈÉ ÆÄÌÏÈ ÃÀÓÀáÄËÄÁÖËÉ ÐÒÄÃÉÊÀÔÉ ÀÒ 
ÌÉÄÌÀÒÈÄÁÀ. ÅÄÒÝ ÓÅÀÍÖÒ ÔÄØÓÔÄÁÛÉ (ÌÀÂ., ÛÃÒ. ÄÛáÖ áÏÛÀ ÏÈÀáÉÓÀ 
... ÏØæÒÄ ÈÀáÔÑÉ ÁÀÚÀÚ áÄÚÀÃá, ÄÜÄá-ÀÌÄá áÄÌßÉ× É ÌÉÜÀ ÎÄáæ 
ÃÄÃ×ÀË ËéÂéÃÀá, ÂÉÒÉÌÖÒÂæÀË ÍÀÆÉÒ-æÄÆÉÒÀË. áÄÌÏË ÓÊÀÃâÀÃ 
ÀË ÙÀÒÉÁ ÌÀÒÏË, ÛÉÛÔ ËÀáÄàæÄÃÃÀá: `ÌÀ ËÏØ ËÉ ÀËÄ, À, ÔÀáÔÑÉ 
ËÏØ ÄÒ ÀÒÉ?" (ËÍÔ., ÓÅÀÍ. ØÒÄÓÔ., 1978, 322:8-12) `ÄÒÈ ÃÉÃ 
ÏÈÀáÛÉ ÏØÒÏÓ ÔÀáÔÆÄ ÁÀÚÀÚÉ äÚÀÅÃÀÈ, ÀØÄÈ-ÉØÉÈ áÄËÌßÉ×Ä ÃÀ 
ÌÉÓÉ ÌÄÖÙËÄ ÃÄÃÏ×ÀËÉ ÉÃÂÍÄÍ, ÉÒÂÅËÉÅ ÅÄÆÉÒÄÁÉ. ÒÏÂÏÒÝ ÊÉ 
ÛÄÅÉÃÀ ÄÓ ÙÀÒÉÁÉ ÊÀÝÉ, áÄËÀÃ äÊÉÈáÄÓ: `ÒÀ ÀÒÉÓÏ ÄÓ, ÀÉ, ÔÀáÔÆÄ 
ÒÏÌ ÀÒÉÓÏ?" ) ÃÀ ÅÄÒÝ ÓÀÅÄËÄ ÐÉÒÏÁÄÁÛÉ ÌÏÞÉÄÁÖË ÌÀÓÀËÄÁÛÉ 
ÀÌ×áæ `ÁÀÚÀÚÉ" ËÄØÓÄÌÉÓ ÓÉÅÒÝÄÛÉ ËÏÊÀËÉÆÀÝÉÉÓÀÈÅÉÓ ËéÂ `ÃÂÀÓ" 
/ ÓÂÖÒ `ÆÉÓ" ÐÒÄÃÉÊÀÔÉ ÅÄÒ ÃÀÅÀ×ÉØÓÉÒÄÈ. ÀÌ×áæ `ÁÀÚÀÚÉ" 
ÂÀÌÏÊÉÈáÖË ÒÄÓÐÏÍÃÄÍÔÈÀ ÛÏÒÉÓ ÞÉÒÉÈÀÃÀÃ ÀÓÏÝÉÒÃÄÁÀ 
áÔÏÌÀÓÈÀÍ, ÌÀÂÒÀÌ ÈÖ ÆÉÓ, ÀÌ ÛÄÌÈáÅÄÅÀÛÉ ÓÂÖÒ `ÆÉÓ" ÐÒÄÃÉÊÀÔÉÓ 
ÍÀÝÅËÀÃ ÀÌÁÏÁÄÍ ðÒÉ `ÀÒÉÓ, ÉÌÚÏ×ÄÁÀ" (ÌÀÂ., ÁÀÚÀÚ ðÒÉ (ÁÆ., ËÍÔ.), 
ÁÀÚÀÚ ÀÒÉ (ØÓ.), ÀÌ×áæ ðÒÉ (ÁØ.) `ÁÀÚÀÚÉ ÀÒÉÓ") ÐÒÄÃÉÊÀÔÓ. ÀÓÄÀ 
ÓÅÀÍÖÒÉÓ ÈÉÈØÌÉÓ ÚÅÄËÀ ÃÉÀËÄØÔÛÉ ËÀÛáÖÒÉÓ ÂÀÒÃÀ, ÓÀÃÀÝ ÁÀÚÀÚ-
Ó ÌÉÄÌÀÒÈÄÁÀ ÒÏÂÏÒÝ ÓÂÖÒ `ÆÉÓ" ÐÒÄÃÉÊÀÔÉ (ÌÀÂ., ÁÀÚÀÚ ÍÉÝÉÓÀ 
ÁÀËÀÑÉ ÓÂÖÒ `ÁÀÚÀÚÉ ßÚÀËÛÉ ×ÏÈÏËÆÄ ÆÉÓ"), ÉÓÄ áÀÐÒêÍàÚÀ 
`ÀÐÀÒàÚÉÀ" ÐÒÄÃÉÊÀÔÉ (ÌÀÂ., ÁÀÚÀÚ ÍÉÝÉÓÀ âÀÁâÀÁëË áÀÐÒêÍàÚÀ... 
`ÁÀÚÀÚÉ ßÚÀËÛÉ ÂÀ×ÀÒÜáÖËÀÃ ÆÉÓ (`ÀÐÀÒàÚÉÀ")", ÈÖÌÝÀ ÄÓ 
ÖÊÀÍÀÓÊÍÄËÉ ÐÒÄÃÉÊÀÔÉ ÌÄÔÀ×ÏÒÖËÉ ÉÍÔÄÒÐÒÄÔÀÝÉÉÈÀÀ ÂÀÜÄÍÉËÉ. 

ÛÄÓÀÞËÏÀ ÜÏËÖÒÖË ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀÛÉ ÀÃÀÌÉÀÍÉÓ ÌÉÌÀÒÈ 
ÂÀÃÀÔÀÍÉÈÉ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÉÈ ÂÀÌÏÚÄÍÄÁÖË ÂÀÌÏÈØÌÀÛÉ 
ÃÀ×ÉØÓÉÒÄÁÖËÉ ÐÒÄÃÉÊÀÔÉ áÀÐÉÔÚ `ÆÉÓ (ÌÀÂ., ÉÌÑÉ ÁÀÚÀÚÛÀË 
áÀÐÉÔÚ `ÒÏÂÏÒ ÁÀÚÀÚÉÅÉÈ À-ÔÚÄÐ-ÉÀ")" ÓßÏÒÄÃ ÁÀÚÀÚÓ 
ÌÉÄÌÀÒÈÄÁÏÃÄÓ. 
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 3. 2. ×ÒÉÍÅÄËÈÀ ÓÉÅÒÝÖËÉ ËÏÊÀËÉÆÀÝÉÀ. ÒÀÝ ÛÄÄáÄÁÀ 
×ÒÉÍÅÄËÄÁÓ, ÌßÄÒÄÁÓ ÃÀ ÆÏÂÉÄÒÈ ØÅÄßÀÒÌÀÅÀËÓ, ÌÀÈ ÌÉÄÌÀÒÈÄÁÀ 
ÞÉÒÉÈÀÃÀÃ ËÏÊÀÔÉÖÒÉ ÐÒÄÃÉÊÀÔÉ áÀÂ `ÀÃÂÀÓ", ÈÖÌÝÀ ÒÏÂÏÒÝ 
×ÒÉÍÅÄËÄÁÉÓ, ÉÓÄ ÆÏÂÉÄÒÈÉ ÌßÄÒÉÓÀ ÃÀ ØÅÄßÀÒÌÀÅËÉÓ1 ÀÙÌÍÉÛÅÍÄËÉ 
ËÄØÓÉÊÉÓ ÓÉÅÒÝÖËÉ ÌÉÌÀÒÈÄÁÀ ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÃÉÀËÄØÔÄÁÉÓ ÌÉáÄÃÅÉÈ 
ÂÀÍÓáÅÀÅÄÁÖË ÓÖÒÀÈÓ ÉÞËÄÅÀ, ÒÀÆÄÝ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÓ ÄÒÈÉ ÃÀ ÉÌÀÅÄ 
ÏÁÉÄØÔÉÓ ÌÃÄÁÀÒÄÏÁÉÓ ÌÉÌÀÒÈ ÀÌÀ ÈÖ ÉÌ ÃÉÀËÄØÔÛÉ ÂÀÌÏÚÄÍÄÁÖËÉ 
ÓáÅÀÃÀÓáÅÀ ÐÒÄÃÉÊÀÔÄÁÉ. ÜÏËÖÒÖËÉ, ÒÏÌÄËÉÝ ÞÀËÆÄ ÓÀÉÍÔÄÒÄÓÏ 
ÅÉÈÀÒÄÁÀÓ ÀÅËÄÍÀÓ ÓÉÅÒÝÖËÉ ËÏÊÀËÉÆÀÝÉÉÓ ÈÅÀËÓÀÆÒÉÓÉÈ, ÜÉÔÉÓ 
ÌÃÄÁÀÒÄÏÁÀÓ ÓÂÖÒ `ÆÉÓ" ÐÒÄÃÉÊÀÔÉÈ ÂÀÃÌÏÓÝÄÌÓ, ÈÖÌÝÀ ÀÒÝ áÀÂ 
`ÀÃÂÀÓ" ÐÒÄÃÉÊÀÔÓ ÂÀÌÏÒÉÝáÀÅÓ, ÒÏÝÀ ÓáÅÀ ÃÉÀËÄØÔÄÁÛÉ ÜÉÔÉÓ 
ãÃÏÌÀ ÖÌÄÔÄÓÀÃ áÀÂ `ÀÃÂÀÓ" ÐÒÄÃÉÊÀÔÉÈ ÂÀÃÌÏÉÝÄÌÀ, ÆÏÂÉÄÒÈ 
ÃÉÀËÄØÔÛÉ ÊÉ ÀÒÀËÏÊÀÔÉÖÒÉ ðÒÉ / ÀÒÉ `ÀÒÉÓ" ÆÌÍÉÈ, ÒÀÆÄÝ 
ØÅÄÌÏÈ ÂÅÄØÍÄÁÀ ÓÀÖÁÀÒÉ. 
 ÈÅÀËÓÀÜÉÍÏÄÁÉÓÀÈÅÉÓ ßÀÒÌÏÅÀÃÂÄÍÈ ÃÉÀËÄØÔÏËÏÂÉÖÒ 
ÌÀÓÀËÀÓ, ÒÀÝ ÓÀÛÖÀËÄÁÀÓ ÌÏÂÅÝÄÌÓ ÂÀÒÊÅÄÖËÉ ßÀÒÌÏÃÂÄÍÀ 
ÅÉØÏÍÉÏÈ ÀÙÍÉÛÍÖËÉ ÓÀÊÉÈáÉÓ ÛÄÓÀáÄÁ.  
 
Á À Ë Ó Æ Ä Ì Ï Ö Ò É 

ÍðÐíË ÌÄÂÀÌÑÉ áêÂ `ÜÉÔÉ áÄÆÄ ÆÉÓ (`À-ÃÂ-À-Ó")"; 
ËÀâæÒÀÑÉ ÍðÐíË áêÂ `×ÀÍãÀÒÀÆÄ ÜÉÔÉ ÆÉÓ (`À-ÃÂ-À-
Ó")"; ÌÖÒÚæÀÌÑÉ ØÀÈÀË áêÂ `ÊÏÛÊÆÄ ØÀÈÀÌÉ ÆÉÓ (`À-
ÃÂ-À-Ó")" ... 

 
Á À Ë Ó Ø Å Ä Ì Ï Ö Ò É 

ÍðÐÒ ËÀâæÒÀÑÉ áÀÂ `ÜÉÔÉ ×ÀÍãÀÒÀÆÄ ÃÂÀÓ (`À-ÃÂ-À-
Ó")"; æÄÒÁ ÊÏãÑÉ áÀÂ `ÏÒÁÉ ÊËÃÄÆÄ ÃÂÀÓ (`À-ÃÂ-À-
Ó")"; ØÀÈËðÒ ÌÄÂÄÌÑÉ áÀÂá `ØÀÈÌÄÁÉ áÄÆÄ ÓáÄÃÀÍ (`À-
ÃÂ-ÀÍ-ÀÍ")" ... 

  
Ë À Û á Ö Ò É 

æÏÒÁ ÊÏãÑÉ áêÂ `ÀÒßÉÅÉ|ÏÒÁÉ ÊËÃÄÆÄ ÆÉÓ (`À-ÃÂ-À-
Ó")"; ÍÄÐíËÀÒ áÉËÀÒÓ áêÂá `ÜÉÔÄÁÉ áÄÄÁÆÄ ÓáÄÃÀÍ 
(`ÜÉÔÄÁÉ áÉËÄÁÓ ÀÃÂÀÍÀÍ")" ..., ÌÀÂÒÀÌ  ØÀÈÀË 

                                                 
1 ÌßÄÒÄÁÉÓÀ ÃÀ ØÅÄßÀÒÌÀÅËÄÁÉÓ ÓÉÅÒÝÖËÉ ËÏÊÀËÉÆÀÝÉÉÓ ÛÄÓÀáÄÁ 

ÓÀÈÀÍÀÃÏ ÀÃÂÉËÀÓ ÂÅÄØÍÄÁÀ ÌÓãÄËÏÁÀ. 
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ÌÄÂÄÌÑÉ ËéÂ `ØÀÈÀÌÉ áÄÆÄ ÃÂÀÓ" ÀÍ ØÀÈÀË ÌÄÂÄÌÑÉ 
ÀÒÉ `ØÀÈÀÌÉ áÄÆÄ ÀÒÉÓ" ... 

 
Ë Ä Í Ô Ä á Ö Ò É 

ÍÄÐÏË ÍÄÛÊÀÑÉ áÀÂ `ÜÉÔÉ ÓáÅÄÍÆÄ ÆÉÓ (`ÀÃÂÀÓ")"; 
ÚæÉÜ ÌÄÂðÌÑÉ áÀÂ `ÌÀÌÀËÉ áÄÆÄ ÆÉÓ (`ÀÃÂÀÓ")"; æÄÒÁ 
ÍÀÛáÀÔÑÉ áÀÂ `ÀÒßÉÅÉ|ÏÒÁÉ ÙÏÁÄÆÄ ÆÉÓ (`À-ÃÂ-À-Ó")" 
... 

 
Ü Ï Ë Ö Ò Ö Ë É 

ÍÄÐíËÀÒ áÉËÀÒÓ áêÂá (ÜÏË.) `ÜÉÔÄÁÉ áÄÄÁÆÄ ÀÒÉÀÍ 
(`ÜÉÔÄÁÉ áÉËÄÁÓ ÀÃÂÀÍÀÍ")"; ÍÄÐíË áêÂ `ÜÉÔÉ ÆÉÓ 
(`À-ÃÂ-À-Ó")" ..., ÌÀÂÒÀÌ ÍÄÐíË ÓÂÖÒ `ÜÉÔÉ ÆÉÓ" ÃÀ À. 
Û. 

 
 ×ÒÉÍÅÄËÈÀ ÓÉÅÒÝÖËÉ ËÏÊÀËÉÆÀÝÉÀ ÓÅÀÍÖÒÉ ÄÍÉÓ ÚÅÄËÀ 
ÃÉÀËÄØÔÛÉ, ÒÏÂÏÒÝ ÌÀÓÀËÉÓ ÀÍÀËÉÆÌÀ ÂÅÀÜÅÄÍÀ, ÂÀÌÏÉáÀÔÄÁÀ 
ÌÃÄÁÀÒÄÏÁÉÓ ÀÙÌÍÉÛÅÍÄËÉ ÒÀÌÃÄÍÉÌÄ ÐÒÄÃÉÊÀÔÉÈ, ÈÖÌÝÀ 
ÄÒÈÂÅÀÒÏÅÀÍÉ ÅÉÈÀÒÄÁÀ ÃÉÀËÄØÔÄÁÛÉ ÀÒÝ ÀÌ ÌáÒÉÅ ÂÅÀØÅÓ. 
`ÌÚÏ×ÏÁÉÓ" ÀÙÌÍÉÛÅÍÄËÉ ðÒÉ `ÀÒÉÓ" ÆÌÍÀ ÊÉ ×ÒÉÍÅÄËÈÀ ÓÉÅÒÝÖËÉ 
ËÏÊÀËÉÆÀÝÉÉÓ ÂÀÌÏÓÀáÀÔÀÅÀÃ ÚÅÄËÀ ÃÉÀËÄØÔÛÉ ÂÅÀØÅÓ ÃÀ ÌÀÈ 
ÛÏÒÉÓ ÁÀËÓØÅÄÌÏÖÒÛÉÝ, ÒÏÌÄËÉÝ ÓáÅÀ ÃÉÀËÄØÔÄÁÈÀÍ ÛÄÃÀÒÄÁÉÈ 
ÀÙÍÉÛÍÖË ÓÀÊÉÈáÛÉ ÀÒØÀÖË ÅÉÈÀÒÄÁÀÓ ÉÍÀÒÜÖÍÄÁÓ. 
 
 3. 3. ÌßÄÒÈÀ ÓÉÅÒÝÖËÉ ËÏÊÀËÉÆÀÝÉÀ. ÒÏÂÏÒÝ ÖÊÅÄ 
ÉÈØÅÀ, ÓÅÀÍÖÒÛÉ ØÀÒÈÖËÉÓÂÀÍ ÂÀÍÓáÅÀÅÄÁÖË ÅÉÈÀÒÄÁÀÓ ÂÅÉÜÅÄÍÄÁÓ 
ÌßÄÒÈÀ ÓÉÅÒÝÖËÉ ËÏÊÀËÉÆÀÝÉÀ. ÜÅÄÍÉ ÃÀÊÅÉÒÅÄÁÉÈ, ÌßÄÒÄÁÓ (ÌÀÂ.: 
ÐÄÐÄËÀÓ, ÁÖÆÓ, ÊÏÙÏÓ, ÊÀËÉÀÓ ÃÀ À. Û.), ÒÏÌËÄÁÉÝ ÃÀ×ÒÉÍÀÅÄÍ, 
ÞÉÒÉÈÀÃÀÃ ÌÉÄÌÀÒÈÄÁÀ ËÏÊÀÔÉÖÒÉ ÐÒÄÃÉÊÀÔÉ áÀÂ `ÀÃÂÀÓ" 
ÓÅÀÍÖÒÉÓ ÚÅÄËÀ ÃÉÀËÄØÔÛÉ, áÏËÏ ÞÉÒÓÌáÏáÀÅÉ ÌßÄÒÄÁÉÓ ÓÉÅÒÝÖËÉ 
ËÏÊÀËÉÆÀÝÉÀ áÀÁÏËÀ1 `ÀÝÏÝÉÀ" ÐÒÄÃÉÊÀÔÉÈ ÂÀÃÌÏÉÝÄÌÀ, ÈÖÌÝÀ 
ÁÀËÓÆÄÌÏÖÒÓÀ ÃÀ ÍÀßÉËÏÁÒÉÅ ØÅÄÌÏÓÅÀÍÖÒ ÃÉÀËÄØÔÄÁÛÉ 

                                                 
1 ÞÉÒÓÌáÏáÀÅÉ ÌßÄÒÄÁÉÓ ÓÉÅÒÝÖËÉ ËÏÊÀËÉÆÀÝÉÀ ÉÛÅÉÀÈÀÃ, ÌÀÂÒÀÌ 

ÌÀÉÍÝ áÀÝÏÍÝÀ `ÀÝÏÝÄÁÖËÉÀ" ÐÒÄÃÉÊÀÔÉÈÀÝ ÂÀÃÌÏÉÝÄÌÀ ÁÀËÓØÅÄÌÏÖÒÛÉ, 
ÌÀÂ., ÓÀÍÀ×Ó ÌéÔ áÀÝÏÍÝÀ `ÅÀÛËÆÄ ÌÀÔËÉÀ (`ÓÉÍÀ×-Ó ÌÀÔË-É À-ÝÏÝ-ÉÀ")", 
ÁðËÄÑÉ ÌéÔ áÀÝÏÍÝÀ (ËáÌ.) `×ÏÈÏËÆÄ ÌÀÔËÉÀ (`ÀÝÏÝÉÀ")". 
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ÀÙÍÉÛÍÖË ÐÒÄÃÉÊÀÔÄÁÓ ÀØÀÝ ÖÌÄÔÄÓÀÃ `ÌÚÏ×ÏÁÉÓ" ÀÙÌÍÉÛÅÍÄËÉ 
ðÒÉ `ÀÒÉÓ" ÆÌÍÀ ÄÍÀÝÅËÄÁÀ. 
 
Á À Ë Ó Æ Ä Ì Ï Ö Ò É 

ÁÖÆîË áêÂ ËÀâæÒÀÑÉ `ÁÖÆÉ ÆÉÓ (`À-ÃÂ-À-Ó") 
×ÀÍãÀÒÀÆÄ", ÌÀÂÒÀÌ ÁÖÆîË ðÒÉ ËÀâæÒÀÑÉ `ÁÖÆÉ 
ÀÒÉÓ ×ÀÍãÀÒÀÆÄ"; ÌéÒÛÊ áêÂ ÓðÎÍÓ `àÉÀÍàÅÄËÀ ÀÒÉÓ 
ÈÄ×ÛÆÄ (`àÉÀÍàÅÄËÀ À-ÃÂ-À-Ó ÈÄ×ÛÓ")", ÛÃÒ. ÌéÒÛÊ 
ðÒÉ ÓðÎÍÉÓÂÀ `àÉÀÍàÅÄËÀ ÀÒÉÓ ÈÄ×ÛÆÄ"; ÚæÀæÉËÓ 
ÐðÒÐíËÃ áêÂ `ÐÄÐÄËÀ ÀÆÉÓ (`À-ÃÂ-À-Ó")"; ÌÄâÒÀÑÉ 
ÁÖÆîË áêÂ (ÁÆ.) `ÌÊËÀÅÆÄ ÁÖÆÉ ÀÆÉÓ (`À-ÃÂ-À-Ó")"; 
ÌéÒÛÊ áÀÁíËÀ ÓðÎÍÓ `àÉÀÍàÅÄËÀ ÀÒÉÓ (`ÀÝÏÝÉÀ")" 
ÈÄ×ÛÆÄ (`ÈÄ×ÛÓ")" ÃÀ ÓáÅ.  

 
Á À Ë Ó Ø Å Ä Ì Ï Ö Ò É 

ËÄÙæÓ ÌÄÒ áÀÂ `áÏÒÝÓ ÁÖÆÉ ÀÃÂÀÓ"; ÚæÀæÉËÓ ÌÄÒ 
áÀÂ `×ÀÍãÀÒÀÓ ÁÖÆÉ ÀÃÂÀÓ"; ÚæÀæÉËÓ àéÒÄË 
ÐðÒÐÏË áÀÂ `ÚÅÀÅÉËÓ àÒÄËÉ ÐÄÐÄËÀ ÀÃÂÀÓ"; 
ËÄÆæÄÁÓ ÌéÛÊ áÀÂ `ÓÀàÌÄËÓ àÉÀÍàÅÄËÀ ÀÃÂÀÓ"; 
ÁÄ×ÛæÓ ÌÖÍßæËÀ áÀÂ ÁÀÒãÑÉ `ÁÀÅÛÅÓ ÊÀËÉÀ ÀÆÉÓ 
(`À-ÃÂ-À-Ó") ÁÄàÆÄ"; ÌÄâÒÀÑÉ ÊéÙéÍ áÀÂ `ÌÊËÀÅÆÄ 
ÊÏÙÏ ÀÆÉÓ (`À-ÃÂ-À-Ó")"; ÈáæÉÌÑÉ ÊéÙéÍ áÀÂ `ÈÀÅÆÄ 
ÊÏÙÏ ÀÆÉÓ (`À-ÃÂ-À-Ó")", ÌÀÂÒÀÌ ÁÄ×ÛæÓ ÌéÛÊðÒ 
áÀÁÏËÀá `ÁÀÅÛÅÓ àÉÀÍàÅÄËÄÁÉ ÀáÅÄÅÉÀ (`ÌÀÝÏÝÉÀÍ")"; 
ÌÄÂÄÌÓ ÌéÛÊðÒ áÀÁÏËÀá `áÄÓ àÉÀÍàÅÄËÄÁÉ ÀáÅÄÅÉÀ 
(`ÀÝÏÝÉÀÍ")"; ÚæÀæËðÒÓ ÌéÔðÒ áÀÁÏËÀá `ÚÅÀÅÉËÄÁÓ 
ÌÀÔËÄÁÉ ÀáÅÄÅÉÀ (`ÀÝÏÝÉÀÍ")"; ËÄÒÄØæÓ ÌÖÙÖË 
áÀÁÏËÀ `ÔÀÍÓÀÝÌÄËÓ àÉÀÙÖÀ ÀÆÉÓ (`ÀÝÏÝÉÀ")" ÃÀ À. 
Û. 

   
Ë À Û á Ö Ò É 

ËÄÙæÑÉ ÁÖÆîË áêÂ `áÏÒÝÓ ÁÖÆÉ ÀÆÉÓ (`À-ÃÂ-À-
Ó")"; ÊÏÙíË áêÂ ÓÔÏËÑÉ `ÊÏÙÏ ÆÉÓ (`À-ÃÂ-À-Ó") 
ÌÀÂÉÃÀÆÄ"; ÔÏÔÑÉ ÁÖÆîË áêÂ `ÌÊËÀÅÆÄ ÁÖÆÉ ÀÆÉÓ 
(`À-ÃÂ-À-Ó")"; ÌéÔ áÀÁíËÀ ÁÀËÀÓ `×ÏÈÏËÓ ÌÀÔËÉ 
ÀÆÉÓ (`ÌÀÔË-É ÀÝÏÝÉÀ ×ÏÈÏËÓ")"; ÛÔÉÌÑÉ ÔÉÛ 
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ãÀÁíËÀ `ÚÖÒÆÄ ÔÉËÉ ÀÆÉÓ (`ÀÝÏÝÉÀ")"; ÆÖÒêËÓ 
ÔÉÛ áÀÁíËÀ `ØÀËÓ ÔÉËÉ ÀÆÉÓ (`ÀÝÏÝÉÀ")" ... 

 
 ÁÀËÓÆÄÌÏÖÒÉ ÃÉÀËÄØÔÉÓ ÌÓÂÀÅÓÉ ÅÉÈÀÒÄÁÀ ÅËÉÍÃÄÁÀ 
ËÀÛáÖÒÛÉÝ, ÓÀÃÀÝ ÌßÄÒÈÀ ÓÉÅÒÝÖËÉ ËÏÊÀËÉÆÀÝÉÉÓÀÈÅÉÓ 
ÂÀÌÏÚÄÍÄÁÖË ÐÒÄÃÉÊÀÔÄÁÓ ÓßÏÒÄÃ ÌÚÏ×ÏÁÉÓ ÀÙÌÍÉÛÅÍÄËÉ ÀÒÉ 
`ÀÒÉÓ" ÄÍÀÝÅËÄÁÀ (ÌÀÂ.: ËÄÙæÑÉ ÁÖÆîË ÀÒÉ `áÏÒÝÓ ÁÖÆÉ ÀÒÉÓ", 
ÊÏÙíË ÀÒÉ ÓÔÏËÑÉ `ÊÏÙÏ ÀÒÉÓ ÌÀÂÉÃÀÆÄ", ÁÖàÖÍàÄËÀÎ ÀÒÉ 
ÓÔÏËÑÉ `àÉÀÍàÅÄËÀ ÀÒÉÓ ÌÀÂÉÃÀÆÄ"...), ÒÏÌÄËÉÝ ßÉÍÀÃÀÃÄÁÉÓ 
ÓÉÍÔÀØÓÖÒÉ ÊÏÍÓÔÒÖØÝÉÉÃÀÍ ÂÀÌÏÌÃÉÍÀÒÄ áÛÉÒÀÃ Ö×ÒÏ 
ÁÖÍÄÁÒÉÅÉÀ ÃÀ ÌÀÓ ÌÃÄÁÀÒÄÏÁÉÓ ÀÙÌÍÉÛÅÍÄË ÆÌÍÄÁÓ ÅÄÒ 
ÜÀÅÀÍÀÝÅËÄÁÈ, ÈÖÌÝÀ ÁÀËÓØÅÄÌÏÖÒ ÃÉÀËÄØÔÓ ÀÌ ÛÄÈáÅÄÅÀÛÉ 
ÄÒÈÂÅÀÒÉ ÃÉÓÏÍÀÍÓÉ ÛÄÌÏÀØÅÓ ÃÀ áÀÂ `ÀÃÂÀÓ" ÐÒÄÃÉÊÀÔÉÓ 
ÛÄÌÏÔÀÍÉÈ ÓÉÍÔÀØÓÖÒ ÊÏÍÓÔÒÖØÝÉÄÁÓ ÀÒÙÅÄÅÓ. ÌÀÂ., ÛÃÒ. ÄÒÈÉ 
ÌáÒÉÅ, ÓÔÏËÑÉ ÌÄÒ áÀÂ `ÌÀÂÉÃÀÆÄ ÁÖÆÉ ÀÃÂÀÓ" ÃÀ, ÌÄÏÒÄ ÌáÒÉÅ, 
ÓÔÏËÓ ÌÄÒ áÀÂ `ÌÀÂÉÃÀÓ ÁÖÆÉ ÀÃÂÀÓ" ÃÀ À. Û. Å×ÉØÒÏÁÈ, ÐÉÒÅÄË 
ÛÄÌÈáÅÄÅÀÛÉ (ÓÔÏËÑÉ ÌÄÒ áÀÂ `ÌÀÂÉÃÀÆÄ ÁÖÆÉ ÀÃÂÀÓ") Ö×ÒÏ 
ÌÀÒÈÄÁÖËÉ ÉØÍÄÁÏÃÀ _ ÓÔÏËÑÉ ÌÄÒ ðÒÉ `ÌÀÂÉÃÀÆÄ ÁÖÆÉ ÀÒÉÓ". 
ÓÅÀÍÖÒÉÓ ÚÅÄËÀ ÓáÅÀ ÃÉÀËÄØÔÛÉ ÓßÏÒÄÃ ÄÓ ÊÏÍÓÔÒÖØÝÉÀ 
ÃÀÓÔÖÒÃÄÁÀ. 
 
Ë Ä Í Ô Ä á Ö Ò É 

ÓÔÏËÓ ÌéÛÊðÒ áÀÁÏËÀá `ÌÀÂÉÃÀÓ àÉÀÍàÅÄËÄÁÉ 
ÀÓÄÅÉÀ (`ÀÝÏÝÉÀÍ")"; ÊÏÙÏÍ ÜÖ ÓÊÖÒ1 ÚÏÒÌÏÚ (ÓÅÀÍ. 
ÐÒÏÆ. ÔÄØÓÔ., III, 120:14) `ÊÏÙÏ ÆÉÓ ÊÀÒÄÁÈÀÍ"; 
ÍÉÜæÑÉ ÔÉÛ áÀÁÏËÀ `ÓÀáÄÆÄ ÔÉËÉ ÃÀÓÃÉÓ 
(`ÀÝÏÝÉÀ")" ... 

 
Ü Ï Ë Ö Ò Ö Ë É 

ËÄÙæÓ ÁÖÆîË áêÂ `áÏÒÝÓ ÁÖÆÉ ÀÆÉÓ ÀÃÂÀÓ" | 
ËÄÙæÓ ÁÖÆîË áÀÓÂÖÒ `áÏÒÝÓ ÁÖÆÉ ÀÆÉÓ"; ËÀÌ×ÀÓ 
ÁÖÆîË áêÂ `ËÀÌÐÀÓ ÁÖÆÉ ÀÆÉÓ (`À-ÃÂ-À-Ó")", ÌÀÂÒÀÌ 
ÁÖàÖÍàÄËÀÎ ÀÒÉ ÓÔÏËÑÉ `àÉÀÍàÅÄËÀ ÀÒÉÓ 

                                                 
1 Å×ÉØÒÏÁÈ, ÊÏÙÏÓ ÓÉÅÒÝÖËÉ ËÏÊÀËÉÆÀÝÉÉÓÀÈÅÉÓ ÂÀÌÏÚÄÍÄÁÖËÉ 

ÓÊÖÒ `ÆÉÓ" ÌÄÔÀ×ÏÒÉÆÀÝÉÉÓ ÛÄÃÄÂÉÀ, ÒÀÝ ÆÙÀÐÒÉÓ ÓÐÄÝÉ×ÉÊÉÃÀÍ 
ÂÀÌÏÌÃÉÍÀÒÄ ÃÀÓÀÛÅÄÁÉÀ. 
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ÌÀÂÉÃÀÆÄ"; ÁËÀæÓ ÊÏÙíÍ áêÂ ÁÀÒãÑÉ `ÁÀÅÛÅÓ ÊÏÙÏ 
ÀÃÂÀÓ ÌáÀÒÆÄ"; ÔÉÛ áÀÁíËÀ ËÄÒÄØæÑÉ 
`ÔÀÍÓÀÝÌÄËÆÄ ÔÉËÉ ÀÆÉÓ (`ÀÝÏÝÉÀ")", ÌÀÂÒÀÌ ÔÉÛ 
ãêÒ ÍÉÜæÑÉ `ÔÉËÉ ÂÀÆÉÓ (`ÂÀØÅÓ") ÓÀáÄÆÄ"; 
ËÄÒÄØæÑÉ ÁÖÙîË ãÀÁíËÀ `àÉÀÙÖÀ ÂÀÆÉÓ 
ÔÀÍÓÀÝÌÄËÆÄ", ÌÀÂÒÀÌ ÍÉÜæÑÉ ãêÒ ÁÖÙîË `ÌÀÂÒÀÌ 
ÓÀáÄÆÄ àÉÀÙÖÀ ÂÀÆÉÓ (`ÂÀØÅÓ")"; ÔÉÛ / ÂéãÙ / ÆéÓÚ 
áÀÁíËÀ `ÔÉËÉ / ÔÊÉÐÀ / ÒßÚÉËÉ äÚÀÅÓ (`ÀÝÏÝÉÀ")", 
ÌÀÂÒÀÌ ÔÉÛ / ÂéãÙ / ÆéÓÚ áÏÒÉ (ÜÏË.) `ÔÉËÉ / 
ÔÊÉÐÀ / ÒßÚÉËÉ äÚÀÅÓ"ÃÀ ÌÉÓÈ. 

 
ÓÀÉÍÔÄÒÄÓÏÀ, ÒÏÌ ÜÏËÖÒÖËÛÉ ÒÄËÉØÔÉÓ ÓÀáÉÈ 

ÛÄÌÏÒÜÄÍÉËÉ áÏÒÉ `äÚÀÅÓ (`ÖÅÉÓ")" ÆÌÍÀ ÌáÏËÏÃ  ÌßÄÒÈÀ (ÔÉÛ / 
ÂéãÙ / ÆéÓÚ `ÔÉËÉ, ÔÊÉÐÀ, ÒßÚÉËÉ") ÀÙÌÍÉÛÅÍÄË ËÄØÓÉÊÖÒ 
ÄÒÈÄÖËÄÁÓ ÌÉÄÌÀÒÈÄÁÀ. ÌÉÓÉ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÀ ÃÀÅÉßÒÏÄÁÖËÉÀ, ÒÀÝ 
ÀÙÍÉÛÍÖËÉ ÆÌÍÉÓ ÈÀÍÃÀÈÀÍÏÁÉÈ ÂÀØÒÏÁÀÆÄ ÌÉÀÍÉÛÍÄÁÓ. ËÀÛáÖÒÓÀ1 
ÃÀ ËÄÍÔÄáÖÒÛÉ ÈÉÈØÌÉÓ ÀÒ ÃÀÓÔÖÒÃÄÁÀ, ÒÀÓÀÝ ÄÌÐÉÒÉÖË 
ÌÀÓÀËÀÆÄ ÃÀÊÅÉÒÅÄÁÀÝ ÝáÀÃÚÏ×Ó. 

ÛÄÍÉÛÅÍÀ: áêÂ|áÀÂ `ÀÃÂÀÓ" ÐÒÄÃÉÊÀÔÉ ÓÅÀÍÖÒÉÓ ÚÅÄËÀ 
ÃÉÀËÄØÔÛÉ ÌÉÄÌÀÒÈÄÁÀ ÁÖÆ-Ó, ÒÀÓÀÝ ÅÄÒ ÅÉÔÚÅÉÈ áÀÓÂÖÒ `ÀÆÉÓ" 
ÐÒÄÃÉÊÀÔÆÄ, ÒÏÌÄËÉÝ ÜÏËÖÒÖËÉÓ ÂÀÒÃÀ ÓÅÀÍÖÒÉÓ ÀÒÝÄÒÈ 
ÃÉÀËÄØÔÛÉ ÀÒ ÌÉÄÌÀÒÈÄÁÀ ÌßÄÒÄÁÓ. 
   
 3. 4. ØÅÄßÀÒÌÀÅÀËÈÀ ÓÉÅÒÝÖËÉ ËÏÊÀËÉÆÀÝÉÀ. 
ØÅÄßÀÒÌÀÅÀËÈÀ ÓÉÅÒÝÖËÉ ËÏÊÀËÉÆÀÝÉÀ ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÒÀÌÃÄÍÉÌÄ 
ÐÒÄÃÉÊÀÔÉÈ ÂÀÃÌÏÉÝÄÌÀ: ÀÚæÒÄ `ßÄÅÓ", áÀÁÏËÀ `ÀÝÏÝÉÀ", 
áÀ×ÏÒÝáÀ `ÀÝÏÝÉÀ"..., ÈÖÌÝÀ ÁÀËÓÆÄÌÏÖÒÓÀ ÃÀ ØÅÄÌÏÓÅÀÍÖÒ 
ÃÉÀËÄØÔÄÁÛÉ (ÉÛÅÉÀÈÀÃ ÁÀËÓØÅÄÌÏÖÒÛÉÝ) ÌÀÈ ÌÃÄÁÀÒÄÏÁÀÓ 
ÞÉÒÉÈÀÃÀÃ `ÌÚÏ×ÏÁÉÓ" ÂÀÌÏÌáÀÔÅÄËÉ ðÒÉ `ÀÒÉÓ" ÆÌÍÀ ÌÉÄÌÀÒÈÄÁÀ.  
 
Á À Ë Ó Ø Å Ä Ì Ï Ö Ò É 

äÄÒßÄÌ ÀÚæÒÄ ÊÀËÉÓÂÀ `ÂÅÄËÉ ßÄÅÓ ÄÆÏÛÉ", ÌÀÂÒÀÌ 
äÄÒßÄÌ ðÒÉ äðÆæÉÓÂÀ `ÂÅÄËÉ ÀÒÉÓ ÄÆÏÛÉ"; âæÉËÀÓ 

                                                 
1 ËÀÛáÖÒÛÉ ÀÌ ÛÄÌÈáÅÄÅÀÛÉ ÌÉÒÉ / ãÏÒÉ / áÏÒÉ `ÌÚÀÅÓ / ÂÚÀÅÓ / äÚÀÅÓ" 

ÐÒÄÃÉÊÀÔÓ ÌÀÚÀ / ãÀÚÀ / áÀÚÀ `ÌÚÀÅÓ / ÂÚÀÅÓ / äÚÀÅÓ" ÄÍÀÝÅËÄÁÀ, ÒÀÝ, ÀÛÊÀÒÀÀ, 
ØÀÒÈÖËÉÓ ÂÀÅËÄÍÉÓ ÛÄÃÄÂÉÀ. 
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äðÛÃÄÊæ áÀÁÏËÀ `ÆÙÖÃÄÆÄ áÅËÉÊÉÀ (ÆÄÃÌÉß. _ 
ÆÙÖÃÄÓ áÅËÉÊÉ ÀÝÏÝÉÀ)", ÌÀÂÒÀÌ äðÛÃÄÊæ ðÒÉ 
âæÉËÀÑÉ `ÆÙÖÃÄÆÄ áÅËÉÊÉ ÀÒÉÓ"; ÆÖÒÀËÓ äðÛÃÄÊæ 
áÀÁÏËÀ `ØÀËÓ áÅËÉÊÉ ÀÝÏÝÉÀ"; àæÄÃÓ äðÛÃÄÊæ 
áÀ×ÏÒÝáÀ `ÊÄÃÄËÆÄ áÅËÉÊÉÀ (ÆÄÃÌÉß. _ ÊÄÃÄËÓ 
áÅËÉÊÉ ÀÝÏÝÉÀ)"; ãÉ ÀÍÙÒÉ ÑÉ ÈÀæÒðÒÈÄÑÉ É ðÌÄÜÖ 
ÛÖÊæËÉÓÂÀ áÏÛÀ äÄÒßÄÌéÃ ÀÚæÒÄ (ÁØ., ÓÅÀÍ. ÐÒÏÆ. 
ÔÄØÓÔ., II, 314:2) `ÈÅÉÈÏÍ ÀÌÏÃÉÓ ÈÀÅÒÀÒÛÉ ÃÀ ÀØ 
ÂÆÀÛÉ ÃÉÃÉ ÂÅÄËÉ ßÄÅÓ ÉÓÄÅ" ... 

  
Á À Ë Ó Æ Ä Ì Ï Ö Ò É 

æÉã ÀÚæÒÄ (ÁÆ.) `ÂÅÄËÉ ßÄÅÓ", ÌÀÂÒÀÌ æÉã áÀÁíËÀ 
âæÉËÀÓ `ÂÅÄËÉ ÀÒÉÓ ÆÙÖÃÄÆÄ (`ÂÅÄËÉ ÀÝÏÝÉÀ 
ÆÙÖÃÄÓ")"; ×áéË áÀÁíËÀ àæðÃÓ (ÁÆ.) `áÅËÉÊÉ ÀÒÉÓ 
ÊÄÃÄËÆÄ (`áÅËÉÊÉ ÀÝÏÝÉÀ ÊÄÃÄËÓ")"; ÛæðË áÀÁíËÀ 
âæÉËÀÓ (ÁÆ.) `áÅËÉÊÉ ÀÒÉÓ ÆÙÖÃÄÆÄ (`áÅËÉÊÉ 
ÀÝÏÝÉÀ ÆÙÖÃÄÓ")", ÌÀÂÒÀÌ АМЬÖ ËйЪкТЬмБЙÛ рТЙ1 
`ÀØ ÈÒÉÈÉÍÀ ÀÒÉÓ" ... 

 
Ë À Û á Ö Ò É 

ÀÛÃÄÊæ áÀÁíËÀ âæÉËÀÑÉ `ÆÙÖÃÄÆÄ áÅËÉÊÉÀ 
(`áÅËÉÊÉ ÀÝÏÝÉÀ ÆÙÖÃÄÆÄ")"; ÆÖÒêËÓ ÀÛÃÄÊæ 
áÀÁíËÀ  `ØÀËÓ áÅËÉÊÉ ÃÀÓÃÉÓ (`ÀÝÏÝÉÀ")"; æÉã 
áÀÃîßÀ ÎÄÆæÉÓÀ `ÂÅÄËÉ ßÄÅÓ (`ÀßÄËÉÀ")" ÄÆÏÛÉ, 
ÌÀÂÒÀÌ ÀÒÀÅÉÈÀÒ ÛÄÌÈáÅÄÅÀÛÉ ÀÚæÒÄ `ßÄÅÓ" ...  

  
Ë Ä Í Ô Ä á Ö Ò É 

àæÀÃÓ ÀÛÔÀÊæ áÀÁÏËÀ `ÊÄÃÄËÆÄ áÅËÉÊÉÀ (`ÊÄÃÄËÓ 
áÅËÉÊÉ ÀÝÏÝÉÀ")"; âæÉËÀÓ ÀÛÔÀÊæ áÀÝÏÍÝÀ 

                                                 
1 ÒÏÂÏÒÝ ÁÀËÓÆÄÌÏÖÒÉ ÃÉÀËÄØÔÉÓ (ÊÄÒÞÏÃ ËÀÔÀËÖÒÉÓ) 

ßÀÒÌÏÌÀÃÂÄÍÄËÌÀ ÓÐÀÒÔÀÊ ×ÀÒãÉÀÍÌÀ ÀÙÍÉÛÍÀ, ÈÒÉÈÉÍÀ-Ó ÌáÏËÏÃ 
ÌÚÏ×ÏÁÉÓ ÂÀÌÏÌáÀÔÅÄËÉ ðÒÉ `ÀÒÉÓ" ÐÒÄÃÉÊÀÔÉ ÌÉÄÌÀÒÈÄÁÀ. ÌÓÂÀÅÓÉ 
ÅÉÈÀÒÄÁÀÀ ÁÀËÓØÅÄÌÏÖÒÛÉÝ, ÓÀÃÀÝ ÈÒÉÈÉÍÀ-Ó|ÃÄÃÏ×ÀËÀ-Ó ÛÄÓÀÔÚÅÉÓÉ 
ÖÒÛæÍÀ-Ó ÓÉÅÒÝÖËÉ ËÏÊÀËÉÆÀÝÉÀ ÌÃÄÁÀÒÄÏÁÉÓ ÀÙÌÍÉÛÅÍÄËÉ ÆÌÍÉÈ ÀÒ 
ÂÀÌÏÉáÀÔÄÁÀ. Å×ÉØÒÏÁÈ, ÀÌÉÓÉ ÌÉÆÄÆÉ ÌÉÓÉ ÔÀÁÖÉÒÄÁÖËÉ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÀ 
ÖÍÃÀ ÉÚÏÓ. 
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`ÆÙÖÃÄÆÄ áÅËÉÊÉÀ (`ÆÙÖÃÄÓ áÅËÉÊÉ À-ÝÏÝ-É-À")"; 
æÉã ÀÚæÒÄ|ÚÖÒ `ÂÅÄËÉ ßÄÅÓ" ...  

 
ÈÖÌÝÀ Ö×ÒÏ áÛÉÒÀÃ ØÅÄßÀÒÌÀÅÀËÈÀ ÓÉÅÒÝÖË ËÏÊÀËÉÆÀÝÉÀÓ 
ËÄÍÔÄáÖÒÛÉ, ÓáÅÀ ÃÉÀËÄØÔÄÁÉÓ ÌÓÂÀÅÓÀÃ, ðÒÉ `ÀÒÉÓ" (ÌÀÂ., ÀÛÔÀÊæ 
ÀÒÉ ÀÌÄÜÖ `áÅËÉÊÉ ÀÒÉÓ ÀØ") ÐÒÄÃÉÊÀÔÉ ÌÉÄÌÀÒÈÄÁÀ. 
  
 ÒÀÝ ÛÄÄáÄÁÀ ÜÏËÖÒÖË ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀÓ, ÉØ ØÅÄßÀÒÌÀÅÀËÈÀ 
ÓÉÅÒÝÖËÉ ËÏÊÀËÉÆÀÝÉÀ ÖÞÒÀÏÁÀ-ÌÃÄÁÀÒÄÏÁÉÓ ÀÙÌÍÉÛÅÍÄËÉ 
ÓÔÀÔÉÊÖÒÉ ÆÌÍÄÁÉÈ ÀÒ ÂÀÌÏÉáÀÔÄÁÀ, ÀØ ÞÉÒÉÈÀÃÀÃ ×ÉÂÖÒÉÒÄÁÓ 
`ÌÚÏ×ÏÁÉÓ" ÂÀÌÏÌáÀÔÅÄËÉ ÀÒÉ `ÀÒÉÓ" ÆÌÍÀ (ÌÀÂ.: ËÀÂóÂÉÑÉ ÀÛÃðÊæ 
ÀÒÉ `ÆÙÖÒÁËÆÄ ÈÒÉÈÉÍÀ ÀÒÉÓ", ÛÉáÖÍÃ ÀÒÉ ËÀàÌêÎÓÀ `ÞËÏÊÅÉ 
ÀÒÉÓ ÓÀÈÉÁÛÉ" ÃÀ À. Û.), ÌÀÂÒÀÌ ÂÀÒÊÅÄÖË ÊÏÍÔÄØÓÔÛÉ ÒÏÌÄËÉÌÄ 
ØÅÄßÀÒÌÀÅËÉÓ, ÌÀÂÀËÉÈÀÃ, áÅËÉÊÉÓ, ÓÉÅÒÝÖËÉ ËÏÊÀËÉÆÀÝÉÀ, ÓáÅÀ 
ÃÉÀËÄØÔÄÁÉÓ ÌÓÂÀÓÀÃ, áÀ×íÈÀ `ÀÝÏÝÉÀ" ÐÒÄÃÉÊÀÔÉÈ ÂÀÃÌÏÉÝÄÌÀ 
(àæÀÃÓ áæËÉÊ áÀ×íÈÀ `ÊÄÃÄËÆÄ áÅËÉÊÉÀ (ÆÄÃÌÉß. _ ÊÄÃÄËÓ 
áÅËÉÊÉ ÀÝÏÝÉÀ)"). ÂÀÒÃÀ ÀÌÉÓÀ, ÜÏËÖÒÖËÛÉ ÄÒÈÉ ÌÄÔÀÃ 
ÓÀÉÍÔÄÒÄÓÏ ÔÄÍÃÄÍÝÉÀÝ ÉÊÅÄÈÄÁÀ, ÊÄÒÞÏÃ, æÉã-Ó `ÂÅÄËÉ", ÒÏÌÄËÉÝ 
ÛÉáÖÍÃ-ÆÄ `ÞËÏÊÅÆÄ" Ö×ÒÏ ÂÒÞÄËÉÀ, ÌÉÄÌÀÒÈÄÁÀ áÀÃîßÀ `ßÄÅÓ 
(ÆÄÃÌÉß. _ ÀßÄËÉÀ)" ÐÒÄÃÉÊÀÔÉ, áÏËÏ ÛÉáÖÍÃ-Ó, ÒÏÂÏÒÝ ÂÅÄËÆÄ 
Ö×ÒÏ ÐÀÔÀÒÀÓ ÃÀ ÌÏÊËÄÓ ÌÚÏ×ÏÁÉÓ ÂÀÌÏÌáÀÔÅÄËÉ ðÒÉ `ÀÒÉÓ" 
ÆÌÍÀ. Å×ÉØÒÏÁÈ, ÓÀÉÍÔÄÒÄÓÏ ÅÉÈÀÒÄÁÀÓÈÀÍ ÂÅÀØÅÓ ÓÀØÌÄ, ÅÉÍÀÉÃÀÍ, 
ÒÏÂÏÒÝ ÆÄÌÏÈ ÉÈØÅÀ, ÄÓÀ ÈÖ ÉÓ ÐÒÄÃÉÊÀÔÉ ÛÄÒÜÄÖËÉÀ ÉÌÉÓ 
ÌÉáÄÃÅÉÈ, ÈÖ ÒÀ ÃÀ ÒÏÂÏÒ ÀÙÉØÌÄÁÀ ÀÃÀÌÉÀÍÉÓ ÈÅÀËÉÈ, ÀÍÖ ÓÀÂÍÉÓ 
(resp. ÏÁÉÄØÔÉÓ) ÓÉÅÒÝÖËÉ ËÏÊÀËÉÆÀÝÉÀ ÃÀÌÏÊÉÃÄÁÖËÉÀ ÓßÏÒÄÃ 
ÀÌ ÏÁÉÄØÔÉÓ ×ÏÒÌÀÆÄ, ÒÀÓÀÝ ÚÅÄËÀÆÄ ÊÀÒÂÀÃ ÃÀ ÆÄÃÌÉßÄÅÍÉÈ 
ÀÓÀáÀÅÓ ÜÏËÖÒÖËÉ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀ. 

ÖÍÃÀ ÀÙÉÍÉÛÍÏÓ, ÒÏÌ ËÀÛáÖÒÛÉÝ, ÉÓÄÅÄ, ÒÏÂÏÒÝ 
ÜÏËÖÒÖËÛÉ, æÉã `ÂÅÄËÉ" ËÄØÓÄÌÀÓ ÀÚæÒÄ `ßÄÅÓ" ÐÒÄÃÉÊÀÔÉ ÀÒ 
ÌÉÄÌÀÒÈÄÁÀ, ÌÀÓ ÄÍÀÝÅËÄÁÀ áÀÃîßÀ `ÂÀßÏËÉËÉÀ" ÐÒÄÃÉÊÀÔÉ (ÌÀÂ., 
æÉã áÀÃîßÀ (ËÛá., ÜÏË.) `ÂÅÄËÉ ßÄÅÓ `ÂÀßÏËÉËÉÀ (ÆÄÃÌÉß. _ 
ÀßÄËÉÀ)". ÁÀËÓØÅÄÌÏÖÒ ÃÉÀËÄØÔÛÉ ÊÉ, ÓÀÃÀÝ äÄÒßÄÌ ÀÚæÒÄ `ÂÅÄËÉ 
ßÄÅÓ" ×ÏÒÌÀÀ Ö×ÒÏ ÂÀÅÒÝÄËÄÁÖËÉ, áÀÃÖßÀ|áÀÃÒÖßÀ `ÂÀßÏËÉËÀ 
(`ÀßÄËÉÀ")" ×ÏÒÌÀÝ ÂÅáÅÃÄÁÀ (ÌÀÂ., ËÀÒÀËÄÑÀ áÏÛÀæÓÀáæÉÛ 
ÓæÉÒÉË äÄÒßÄÌ áÀÃÒÖßÀ (ÁØ.) `ÓÀÈÉÁÆÄ ÖÆÀÒÌÀÆÀÒÉ ÂÅÄËÉ ÀÒÉÓ 
ÂÀßÏËÉËÉ (`ÓÀÈÉÁ{Ó} ÆÄÌÏÈ ÖÆÀÒÌÀÆÀÒÉ ÓÒÖËÉ ÂÅÄËÉ 
ÀÛáËÀÒÈÉÀ")"), ÒÏÌÄËÉÝ, ÜÅÄÍÉ ÀÆÒÉÈ, ÌÄÔÀ×ÏÒÖËÉ 
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ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÉÈÀÀ ÂÀÌÏÚÄÍÄÁÖËÉ, ÈÖÌÝÀ ÂÅÄËÉÓ ×ÏÒÌÀÓÀ ÃÀ 
ÌÃÂÏÌÀÒÄÏÁÀÓ ÆÄÃÌÉßÄÅÍÉÈ ÄÓÀÃÀÂÄÁÀ. 
 ÛÄÍÉÛÅÍÀ: ØÅÄÌÏÓÅÀÍÖÒ ÃÉÀËÄØÔÄÁÛÉ áÀÁÏËÀ ×ÏÒÌÀ 
ÂÀÌÏÉÚÄÍÄÁÀ ÀÓÄÈ ÊÏÍÔÄØÓÔÛÉÝ, ÌÀÂ., ÆÉÓá áÀÁÏËÀ ÃÄÍÀÓ ÔæÄÔÑÉ 
(ËÍÔ.) `ØÀËÉÛÅÉËÓ áÄËÆÄ ÓÉÓáËÉ ÀÝáÉÀ (`ÀÝÏÝÉÀ")", ÍÉÜæÑÉ ßæÉÒ 
áÀÁÏËÀ `ÓÀáÄÆÄ àÖàÚÉ ÀÝáÉÀ (`ÀÝÏÝÉÀ")", ØæÄÚÀÍê ÁÏÍÃ É æëÁ 
ÄáÁíËêÍ (ÜÏË.) `ÖÀÌÒÀÅÉ ÍÀÂÀÅÉ ÃÀ ÌÔÅÄÒÉ ÌÏÄÃÏ (`ÌÏÄáÅÉÀ, 
ÀÀÝÏÝÃÀ")", ÀÍÖ ÝÏÝÅ-ÉÓ ÂÀÒÃÀ ÀÝáÉÀ'Ó ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÀÝ ÀØÅÓ. 
 ÀÙÍÉÛÍÖËÉ ÆÌÍÄÁÉÈ ÂÀÒÊÅÄÖËßÉËÀÃ áÃÄÁÀ ÝáÏÅÄËÈÀ, 
×ÒÉÍÅÄËÈÀ, ÌßÄÒÈÀ, ØÅÄßÀÒÌÀÅÀËÈÀ ÓÀÌÚÀÒÏÓ (×ÀÒÈÏ ÂÀÂÄÁÉÈ) 
ÄÒÈÂÅÀÒÉ ÊËÀÓÉ×ÉÊÀÝÉÀ ÌÀÈÉ ×ÏÒÌÉÓÀ ÃÀ ÌÀÈÈÅÉÓ 
ÃÀÌÀáÀÓÉÀÈÄÁÄËÉ ÓÉÅÒÝÖËÉ ÌÃÂÏÌÀÒÄÏÁÉÓ, ÌÃÄÁÀÒÄÏÁÉÓ _ ÌÀÈÉ 
ÔÏÐÏËÏÂÉÉÓ ÌÉáÄÃÅÉÈ, ÈÖÌÝÀ ÀÌÀ ÈÖ ÉÌ ÐÒÄÃÉÊÀÔÉÓ ÛÄÒÜÄÅÉÓ 
ÐÒÉÍÝÉÐÉ ÚÏÅÄËÈÅÉÓ ÍÀÈÄËÉ ÀÒ ÀÒÉÓ, ÔÏÐÏËÏÂÉÖÒÉ ÊÏÌÐÏÍÄÍÔÉ 
ÄÒÈÂÅÀÒÀÃ ÃÀÜÒÃÉËÖËÉÀ, ØÀÒÈÖËÛÉ, ÌÀÂÀËÉÈÀÃ, ÆÉÓ ÐÒÄÃÉÊÀÔÉÓ 
ÛÄÌÈáÅÄÅÀÛÉ (ÊÖ ÆÉÓ, ÈÀÂÅÉ ÆÉÓ...), ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÊÉ ÓÂÖÒ `ÆÉÓ" 
ÐÒÄÃÉÊÀÔÉÓ ÀÃÂÉËÀÓ ðÒÉ `ÀÒÉÓ" ÉÊÀÅÄÁÓ (ÛÃÖÂæ ðÒÉ `ÈÀÂÅÉ ÀÒÉÓ", 
ÁÖÞÂæ ðÒÉ `ÆÙÀÒÁÉ ÀÒÉÓ" ÃÀ À. Û.). ÀÓÄÅÄ ÓÀÉÍÔÄÒÄÓÏÀ ÓÅÀÍÖÒÛÉ, 
ÊÄÒÞÏÃ ÁÀËÓØÅÄÌÏÖÒ ÃÉÀËÄØÔÛÉ ÛÃÖÂæ `ÈÀÂÅÉ" ËÄØÓÄÌÉÓ ÌÉÌÀÒÈ 
ÂÀÌÏÚÄÍÄÁÖËÉ ÐÒÄÃÉÊÀÔÉ ðÒÉàæÀÍÄ `ÚÖÒÄÁÃÀÝØÅÄÔÉËÉ ÉÚÖÒÄÁÀ" 
(ÛÃÒ. ÜÏË. ÒÀàæÛêË ÀÒìàæÀÍÄ `ÊÖÒÃÙÄËÉÅÉÈ ÀØÅÓ ÚÖÒÄÁÉ 
ÃÀÝØÅÄÔÉËÉ"), ÒÀ ÈØÌÀ ÖÍÃÀ, ÀÌ ÛÄÌÈáÅÄÅÀÛÉ ÈÀÂÅÉ ÀÖÝÉËÄÁËÀÃ 
ÄÒÈ ÀÃÂÉËÀÓÀÀ ÂÀÛÄÛÄÁÖËÉ, ÀÍÖ ÆÉÓ, ÈÖÌÝÀ ÓÅÀÍÖÒÉ ÓÂÖÒ `ÆÉÓ" 
ÐÒÄÃÉÊÀÔÉ ÌÀÓ ÀÒ ÌÉÄÌÀÒÈÄÁÀ, ÒÀÝ ÒÄÓÐÏÍÃÄÍÔÈÀ ÂÀÌÏÊÉÈáÅÉÓ 
ÛÄÃÄÂÀÃÀÝ ÃÀÓÔÖÒÃÄÁÀ.  
 ÒÏÂÏÒÝ ßÀÒÌÏÃÂÄÍÉËÌÀ ÌÀÓÀËÀÌ ÝáÀÃÚÏ, ÞÀËÆÄ 
ÓÀÉÍÔÄÒÄÓÏ ÅÉÈÀÒÄÁÀ ÅËÉÍÃÄÁÀ ÆÏÂÉÄÒÈÉ ÌßÄÒÉÓÀ ÃÀ ØÅÄßÀÒÌÀÅËÉÓ 
ÀÙÌÍÉÛÅÍÄËÉ ËÄØÓÉÊÉÓ ÓÉÅÒÝÖË ÌÉÌÀÒÈÄÁÀÓÈÀÍ ÃÀÊÀÅÛÉÒÄÁÉÈ 
ÓÅÀÍÖÒÛÉ, ÒÀÝ ØÀÒÈÖËÉÓÀÂÀÍ ÂÀÍÓáÅÀÅÄÁÖË ÓÖÒÀÈÓ ßÀÒÌÏÂÅÉÃÂÄÍÓ. 
ÂÀÍÓÀÊÖÈÒÄÁÉÈ áÛÉÒÀÃ ÌßÄÒÄÁÓÀ ÃÀ ØÅÄßÀÒÌÀÅËÄÁÓ, ÒÏÂÏÒÝ ÖÊÅÄ 
ÉÈØÅÀ, ÌÉÄÌÀÒÈÄÁÀ áÀÁÏËÀ `ÀÝÏÝÉÀ" ÐÒÄÃÉÊÀÔÉ. ÀÌ ÐÒÄÃÉÊÀÔÉÈ 
ÂÀÃÌÏÉÝÄÌÀ ÓÉÔÚÅÉÓ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÀ ÒÏÂÏÒÝ ×ÓÉØÏËÏÂÉÖÒÉ 
×ÄÍÏÌÄÍÉ _ ÉÃÄÀ ÀÍ ßÀÒÌÏÃÂÄÍÀ. ÉÓ, ÒÀÝ ÌÉßÀÆÄ ÃÀáÏáÀÅÓ, 
ÀÃÀÌÉÀÍÉÓ ÈÅÀËÛÉ ÀÙÉØÌÄÁÀ ÒÏÂÏÒÝ ÖÓÖÓÖÒÉ, ÐÀÔÀÒÀ ÀÒÓÄÁÀ, 
ÒÏÌÄËÉÝ ÝÏÝÀÅÓ, ÃÀáÏáÀÅÓ, ÌÏÞÒÀÏÁÓ ÍÄËÀ. áÀÁÏËÀ-Ó ÌÀÓÃÀÒÉÀ 
ËÉÁÏËÄ `ÀÝÏÝÄÁÀ". ÂÅÀØÅÓ, ÀÂÒÄÈÅÄ, ËÉÁÖËÀË `ËÀÓËÀÓÉ, ÞËÉÅÓ 
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ÓÉÀÒÖËÉ" ×ÏÒÌÀÝ, ÒÏÌÄËÉÝ ÌÉÄÌÀÒÈÄÁÀ ÒÏÂÏÒÝ ÀÃÀÌÉÀÍÓ, ÉÓÄ 
ÝáÏÅÄËÄÁÓÀÝ: 
 

ÍðÌÜÏÛ ØÀ æÄÍÃ ÉÁÖËÀË (ÁØ.) `ÓÉÁÄÒÉÓÂÀÍ ÞËÉÅÓ 
ÃÀËÀÓËÀÓÄÁÓ"; ËÉÍÈæÉÓÂÀ áÏËÀ ÍðÁÄÃ æÄÈáæÌÀË 
ØÀ æÄÍÃ ÉÁÖËÀËá (ÁØ.) `ÆÀÌÈÀÒÛÉ ÝÖÃÀÃ 
ÂÀÌÏÊÅÄÁÉËÉ ÓÀØÏÍÄËÉ ÞËÉÅÓ ÃÀËÀÓËÀÓÄÁÓ"; ÌÄÎÀÃ 
ÜÖÌÃ ÉÁîËêË / ÉâæÄÍÃÖËêË (ÜÏË.) `ÚÏÅÄËÈÅÉÓ 
ÜÖÌÀÃ ÓÀØÌÉÀÍÏÁÓ (`ÃÀÁÏÃÉÀËÏÁÓ, ÃÀËÀÓËÀÓÄÁÓ")"; 
ÁÖÙîËÛêË ÉÁîËêË (ÜÏË., ËÛá.) `ÏÁÏÁÀÓÀÅÉÈ 
ÜÖÌÀÃ ÃÀËÀÓËÀÓÄÁÓ";  ÁéÍÀÒëÈÉÓÀ æÄÍÃ ÉÁîËêËá 
(ЬÏЛ.) `ÓЙБÍÄЛÄÛЙ ÞЛЙÅÓ ÃАЛАÓЛАÓÄБÄÍ" ÃА ÓбÅ. 

 
 ÀØÅÄ ÛÄÅÍÉÛÍÀÅÈ, ÒÏÌ ËÉÁÏËÄ `ÀÝÏÝÄÁÀ" ÌÉÄÌÀÒÈÄÁÀ 
ÌßÄÒÄÁÓÀ ÃÀ ØÅÄßÀÒÌÀÅËÄÁÓ, áÏËÏ ËÉÁÖËÀË `ËÀÓËÀÓÉ, ÞËÉÅÓ 
ÓÉÀÒÖËÉ" ÀÃÀÌÉÀÍÄÁÓ ÃÀ, ÞÉÒÉÈÀÃÀÃ, ÌÓáÅÉË×ÄáÀ ÓÀØÏÍÄËÓ. 
ÍÉÛÀÍÃÏÁËÉÅÉÀ ÉÓÉÝ, ÒÏÌ ÓÅÀÍÖÒÛÉ ØÅÄßÀÒÌÀÅÀËÄÁÓ ÌÄÁÖËðÒ 
×ÏÒÌÉÈ ÀÙÍÉÛÍÀÅÄÍ, ÀÍÖ ÌÉßÀÆÄ ÌÝÏÝÀÅÉ|ÌáÏáÀÅÉ ÀÒÓÄÁÄÁÉ. ÒÀÝ 
ÛÄÄáÄÁÀ ÌÄÁÖËÀË ×ÏÒÌÀÓ, ÉÂÉ ÚÏÅÄËÂÅÀÒ ÓÖËÉÄÒ ÀÒÓÄÁÀÓ 
ÂÖËÉÓáÏÁÓ, ÌÀÂ., ÂÉÌÑÉ ØÀ ÌÄÁÖËÀË ÌðÂ (ÁØ.) `ÌÉßÀÆÄ ÌÏÓÉÀÒÖËÄ 
ÚÅÄËÀ ÓÖËÉÄÒÉ (`ÌÉßÀÆÄ ÌÏËÀÓËÀÓÄ ÚÅÄËÀ")".  
 ÜÏËÖÒÖËÉ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀ, ÒÏÌÄËÉÝ ÌÒÀÅÀËÉ ÈÀÅÉÓÄÁÖÒÄÁÄ-
ÁÉÈ ÂÀÌÏÉÒÜÄÅÀ, ÀÌ ÛÄÌÈáÅÄÅÀÛÉÝ ÓÀÉÍÔÄÒÄÓÏ ÅÉÈÀÒÄÁÀÓ ÀÅËÄÍÓ, 
ÊÄÒÞÏÃ, áÀÁíËÀ `ÀÝÏÝÉÀ" ÐÒÄÃÉÊÀÔÉ ÓÖËÉÄÒÓ ÌáÏËÏÃ ÃÀ ÌáÏ-
ËÏÃ ÉÌ ÛÄÌÈáÅÄÅÀÛÉ ÌÉÄÌÀÒÈÄÁÀ, ÈÖ ÓÀØÌÄ ÄáÄÁÀ ÉÓÄÈ ÌßÄÒÄÁÓ, ÒÏ-
ÂÏÒÉÝÀÀ: ÔÉÛ `ÔÉËÉ", ÂéãÙ `ÔÊÉÐÀ", ÌÀÂ.: ÓæÉÔÒÑÉ ÔÉÛ ÌÀÁíËÀ 
`ÓÅÉÔÒÆÄ ÔÉËÉ ÌÀÆÉÓ (`ÌÀÝÏÝÉÀ")", ÊÀÁÑÉ ÂéãÙ ÌÀÁíËÀ `ÊÀÁÀÆÄ 
ÔÊÉÐÀ ÌÀÆÉÓ (`ÌÀÝÏÝÉÀ")" ÃÀ À. Û., ÚÅÄËÀ ÓáÅÀ ÛÄÌÈáÅÄÅÀÛÉ, ÖÂÀÌÏÍÀÊ-
ËÉÓÏÃ ÖÓÖËÏ ÓÀÂÍÉÓ ÌÃÄÁÀÒÄÏÁÀÓ, ËÏÊÀËÉÆÀÝÉÀÓ ÂÀÌÏáÀÔÀÅÓ, 
ÌÀÂ.: ÌÄâÀÒÑÉ ×ÀÈæ ÌÀÁíËÀ `ÌÊËÀÅÆÄ ÈÌÀ ÌÀØÅÓ (`ÌÀÝÏÝÉÀ)", ÊÀÁÑÉ 
ÁÏÍÃ ÌÀÁíËÀ `ÊÀÁÀÆÄ ÌÔÅÄÒÉ ÌÀØÅÓ (`ÌÀÝÏÝÉÀ)", ËÄÒÄØæÑÉ ÁÀËÄ 
ÌÀÁíËÀ `ÔÀÍÓÀÝÌÄËÆÄ ×ÏÈÏËÉ ÌÀØÅÓ (`ÌÀÝÏÝÉÀ)" ÃÀ ÌÉÓÈ. 
 ÌÀÓÀËÀÆÄ ÃÀÊÅÉÒÅÄÁÀÌ ÝáÀÃÚÏ, ÒÏÌ ÉÓ, ÒÀÝ ÄÒÈÉ ÃÉÀËÄØ-
ÔÉÓ ßÀÒÌÏÌÀÃÂÄÍËÉÓÈÅÉÓ ÌÃÄÁÀÒÄÏÁÉÓ ÀÙÌÍÉÛÅÍÄËÉ áÀÂ `ÀÃÂÀÓ" 
ÐÒÄÃÉÊÀÔÉÈ ÂÀÃÌÏÉÝÄÌÀ, ÌÄÏÒÄ ÃÉÀËÄØÔÉÓ ßÀÒÌÏÌÀÃÂÄÍËÉÓÈÅÉÓ 
ØÏÍÀ-ÚÏËÉÓ ÂÀÌÏÌáÀÔÅÄËÉ ÆÌÍÀÀ ÍÉÛÀÍÃÏÁËÉÅÉ, ÈÖÌÝÀ 
ÀÒÀÄÒÈÂÅÀÒÏÅÀÍÉ ÓÖÒÀÈÉÀ ÈÅÉÈ ÄÒÈÉ ÃÉÀËÄØÔÉÓ ÛÉÂÍÉÈÀÝ ÊÉ; 
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áÛÉÒÀÃ ÄÒÈÓÀ ÃÀ ÉÌÀÅÄ ËÄØÓÉÊÖÒ ÄÒÈÄÖËÓ áÀÍ ÌÃÄÁÀÒÄÏÁÉÓ 
ÀÙÌÍÉÛÅÍÄËÉ ÐÒÄÃÉÊÀÔÉ ÌÉÄÌÀÒÈÄÁÀ, áÀÍ _ ØÏÍÀ-ÚÏËÉÓ. ÀÙÍÉÛÍÖË 
ÌÀÓÀËÀÛÉ ÝáÀÃÀÃ ÉÂÒÞÍÏÁÀ ÀÌ ÄÍÉÓ ÌÀÔÀÒÄÁÄËÉ áÀËáÉÓ 
ÛÄÌÏØÌÄÃÄÁÉÈÉ ÃÀÌÏÊÉÃÄÁÖËÄÁÀ ÀÌÀ ÈÖ ÉÌ ÂÀÌÏÈØÌÉÓÀÃÌÉ. 
  

ÂÀÌÏÚÄÍÄÁÖËÉ  ËÉÔÄÒÀÔÖÒÀ: 

  
À) ÓÀÌÄÝÍÉÄÒÏ ËÉÔÄÒÀÔÖÒÀ 

 
 ÀÁÖËÀÞÄ 2000 _ Ë. ÀÁÖËÀÞÄ, ËÄØÓÉÊÖÒÉ ÓÄÌÀÍÔÉÊÉÓ 
ÉÓÔÏÒÉÉÃÀÍ, ÉÁÄÒÉÖË-ÊÀÅÊÀÓÉÖÒÉ ÄÍÀÈÌÄÝÍÉÄÒÄÁÀ, XXXIV, 
ÈÁÉËÉÓÉ, 2000 
 ËÏËÀÞÄ 2005 _ Í. ËÏËÀÞÄ, ÀÒÓÄÁÏÁÉÓÀ ÃÀ ØÏÍÀ-ÚÏËÉÓ 
ÆÌÍÀÈÀ ÌÉÌÀÒÈÄÁÉÓÀÈÅÉÓ, ØÀÒÈÅÄËÖÒ ÄÍÀÈÀ ÓÔÒÖØÔÖÒÉÓ 
ÓÀÊÉÈáÄÁÉ, IX, ÈÁÉËÉÓÉ, 2005 
 ËÏËÀÞÄ 2011 _ Í. ËÏËÀÞÄ, ÓÉÅÒÝÖËÉ ËÏÊÀËÉÆÀÝÉÉÓ 
ÀÙÌÍÉÛÅÍÄËÉ ÆÌÍÄÁÉ, ÓÀÄÍÀÈÌÄÝÍÉÄÒÏ ÞÉÄÁÀÍÉ, XXXIV, ÈÁÉËÉÓÉ, 
2011 
 ËÏËÀÞÄ 2013 _ Í. ËÏËÀÞÄ, `ÐÏÆÉÝÉÖÒÉ" ÐÒÄÃÉÊÀÔÄÁÉ 
ÃÂÀÓ, ÃÄÅÓ/ßÄÅÓ, ÆÉÓ (ÓÄÌÀÍÔÉÊÖÒÉ ÀÍÀËÉÆÉ), 72-Ä ÓÀÌÄÝÍÉÄÒÏ ÓÄÓÉÉÓ 
ÌÀÓÀËÄÁÉ, ÈÁÉËÉÓÉ, 2013 

ÒÀáÉËÉÍÀ1998 _ Рахилина, Семантика русских 

«позиционных» предикатов: стоять, лежать, сидеть, висеть, Вопросы 

Языкознания, № 6., 1998 
ÓÖáÉÛÅÉËÉ 2005 _ Ì. ÓÖáÉÛÅÉËÉ, ØÀÒÈÅÄËÖÒ ÄÍÀÈÀ 

ÓÔÒÖØÔÖÒÉÓ ÓÀÊÉÈáÄÁÉ, IX, ÈÁÉËÉÓÉ, 2005 

 ÛÀÍÉÞÄ 1980 _ À. ÛÀÍÉÞÄ, ØÀÒÈÖËÉ ÄÍÉÓ ÂÒÀÌÀÔÉÊÉÓ 
ÓÀ×ÖÞÅËÄÁÉ, ÈÁÉËÉÓÉ, 1980 
 ÜÉØÏÁÀÅÀ 1950 _ ÀÒÍ. ÜÉØÏÁÀÅÀ, ØÀÒÈÖËÉ ÄÍÉÓ ÆÏÂÀÃÉ 
ÃÀáÀÓÉÀÈÄÁÀ. _ ØÀÒÈÖËÉ ÄÍÉÓ ÂÀÍÌÀÒÔÄÁÉÈÉ ËÄØÓÉÊÏÍÉ, I, 
ÈÁÉËÉÓÉ, 1950 

  J. Newman, A cross-linguistic overview of the posture verbs ‘sit’, 

‘stand’ and ‘lie’, The Linguistics of Sitting, Standing, and Lying, 

(Amsterdam, 2002), s. 1-24.  
    

 



92 

 

Á) ËÄØÓÉÊÏÍÄÁÉ 
 

ÈÏ×ÖÒÉÀ, ØÀËÃÀÍÉ 2000 _ Å. ÈÏ×ÖÒÉÀ, Ì. ØÀËÃÀÍÉ, ÓÅÀÍÖÒÉ 
ËÄØÓÉÊÏÍÉ, ÈÁÉËÉÓÉ, 2000 

ËÉÐÀÒÔÄËÉÀÍÉ 1994 _ À. ËÉÐÀÒÔÄËÉÀÍÉ, ÓÅÀÍÖÒ-ØÀÒÈÖËÉ 
ËÄØÓÉÊÏÍÉ, ÈÁÉËÉÓÉ, 1994 
 

Â) ßÚÀÒÏÄÁÉ 
 

ÓÅÀÍ. ÐÒÏÆ. ÔÄØÓÔ. 1939 _ ÓÅÀÍÖÒÉ ÐÒÏÆÀÖËÉ ÔÄØÓÔÄÁÉ, I, 
ÁÀËÓÆÄÌÏÖÒÉ ÊÉËÏ, ÔÄØÓÔÄÁÉ ÛÄÊÒÉÁÄÓ À. ÛÀÍÉÞÄÌ ÃÀ Å. ÈÏ×ÖÒÉÀÌ, 
ÈÁÉËÉÓÉ, 1939 
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Medea Sagliani 

 
On the spatial localization in Svan 

I. Spatial localization in the verbs denoting location of animals, birds, 

insects and reptiles and its interaction with predicates derived from the 

verb “be” 

 
Summary 

 
This paper  reviews the phenomenon of spatial localization of 

human beings, animals, birds, insects, and reptiles, and its interrelationship 

with the predicates derived from the verb “be”. 

The most common verbs denoting position, which describe human 

beings' three different types of positioning in space (either a vertical one, a 

horizontal one, or in an intermediate way, the so-called “sitting cross-legged” 

manner), are as well used to denote the positions and poses taken by animals. 

The interaction of spatial parameters changes the point of view in comparison 

with humans in Svan subdialects, and it may be noted that, in most cases in a 

rather limited way, though, as the field work data suggest, verbs denoting 

localization of animals are often used interchangeably with predicates derived 

from the verb “be”. 

In the case of  birds, insects, and some reptiles, the predicate xag 
“stands on is heading to them” is applied, which is primarily restricted to the 

expression of spatial  relations, although the spatial  interaction of vocabulary 

denoting birds, as well as certain insects and reptiles, provides different 

results depending on the dialect variation  in Svan. The latter is indicated by 

the use of different predicates with the general meaning  of “be”, cf. äri “it is” 

being involved into the expression of birds' spatial localization in various 

dialects of Svan, including the Lower Bal varieties; the latter, compared to 

the other varieties of  Svan, tends to preserve more archaic expressions for 

the coding of spatial  relations. 
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მურმან სუხიშვილი 

 

ერთი სვანური ნასესხობა რაჭულში 

 

ღ ე ო  „ძნა მდგარი ხუთეულით ოცეულამდე ZAB“ (საბა) როგორც 

კულტურულ-ისტორიული, ასევე სტრუქტურულ-სემანტიკური თვალსაზრი-

სით, საყურადღებო სიტყვაა: ის დარგობრივ ლექსიკას, კერძოდ, მემინდვრეობას 

განეკუთვნება, გავრცელების თვალსაზრისით შეზღუდულია, ძველ ქართულში 

არ დასტურდება, თუმცა საბა სიტყვის დამოწმებისას „ბალავარიანზე“ უთი-

თებს; დიალექტებიდან შემოგვრჩა მხოლოდ რაჭულში; ამასთან ღ ე ო  ფონო-

ლოგიური სტრუქტურის თვალსაზრისით (CVV) ქართულისათვის უჩვეულო 

ფუძეა, საბასთან ამ სტრუქტურის რამდენიმე სხვა ფუძეც გვაქვს (თეო, ჩეო, 

ქეშეო, ჭეო /ჭეოდ-ჭეოდ). 

დასაწყისში წარმოდგენილი განმარტების გარდა, „ძნა მდგარი ხუთეუ-

ლით ოცეულამდე“, სხვა ნუსხების მიხედვით, ღ ე ო  ძნაა, მდგარი ნამკალთა 

შინა (+ძნეულად Cab) CD, „ნამკალსა შინა მდგარი“ E; ძ ნ ე უ ლ ი  ღ ე ო ს  

სინონიმი ჩანს (შდრ.: „შეკრიბეთ ღუარძლი იგი და შეკართ ძ ნ ე უ ლ ა დ “ მ. 

13,30). საფიქრებელია, რომ „ძნეული“ უნდა ძნების კრებულს ნიშნავდეს“ - 

განმარტავს ივ. ჯავახიშვილიც (1986, 96). ღ ე ო ს  ბრჯასთან ერთად „ზვი-

ნი“-სიტყვის ბუდეშიც განიხილავს საბა. 

სემანტიკური სხვაობა ზვინის, ღეოსა და ბრჯას განმარტებებში ლოკა-

ლური და მოცულობითი ხასიათისაა, შდრ.: ზვინი... ძნათა დგმულობა მცირედ-

მცირედ რაოდენ ძნაა, სოფლიონი ათეულად და ოცეულად უხმობენ, ხოლო ამათ 

ყოელთავე ღ ე ო  ეწოდების მინდორთა შინა დგმულსა, ხოლო რა კალოსა კიდე-

სა დაიდგას ყოელივე ერთად ბრჯად უწოდენ, უკეთუ მეტად დიდი ბრჯა იყოს 

გინა თივა ანუ სელი და ცერცვი მას უწოდენ ზვინად“ (საბა). 

შედარებულ სინონიმურ ერთეულთა (ღეო, ბრჯა, ზვინი) საერთო მნიშ-

ვნელობა „სიტყვის კონაში“ წარმოდგენილი დააზვინა3 „დააგროვა“, ნაზჳნები 



   95 

 

„განამრავლები“ სიტყვათა განმარტებებით ამოიკითხება, ის ნამკალის ერთეუ-

ლია, მკის შედეგად ნაგროვები. 

საბაზე დაყრდნობით განიმარტება ღ ე ო  ნიკო და დავით ჩუბინაშვილებ-

თანაც: 

ღეო ძნა მდგარი ხუთეულიდან ოცეულამდე (ნ. ჩუბინაშვილი, 1961), 

ძნა მდგარი ხუთეულიდან ოცეულამდე вязка снопов (დ. ჩუბინაშვი-

ლი, 1984). 

ქართული ენის განმარტებით ლექსიკონში ღ ე ო  დახასიათებულია რო-

გორც რაჭულ დიალექტში შემორჩენილი არქაული სიტყვა: ღ ე ო  - ძვ. და 

კუთხ. (რაჭ.) ერთად დადგმული 5-20 ძნა (საბა). 20 ნამჯი (=ძნა) ერთი ღ ე -

ო ა  („დიალ.“) ქეგლ VII. რაჭული დიალექტის ლექსიკონში ამ იშვიათ სი-

ტყვას სათანადო ფრაზაც ახლავს: ღ ე ო  ყანაში დადგმული 20 ნაბჯი... რამდენი 

ღ ე ო  პური მომკევით? (კობახიძე, 1987); სათანადო ილუსტრაციები დამოწმე-

ბულია ო. კახაძის ნაშრომში „პურეულის ლექსიკა ქართულში: ღ ე ო  20 ნა-

ბჯია (ფუტიეთი); სამ ღ ე ო ს  ერთი ნაბჯი (კონა) აკლდა იქა... 4 ნაბჯი მადანა 

გამოჩნდა... ქვევიდან მუადგათ ნაბჯები (ფუტიეთი). 

- თამარა,  თქვენი  რამდენი იყო, ხუთი ღ ე ო ? - ხუთი ღ ე ო  

და ორი ნაბჯი (ფუტიეთი) (კახაძე, 1987, 75). 

განმარტებით ლექსიკონში ერთგვარად დაჯამებულია ღ ე ო - ს  შესახებ 

არსებული მონაცემები და სალექსიკონო ერთეულს ასეთი კვალიფიკაცია ეძ-

ლევა:  ღ ე ო  - ძვ. და კუთხ. (რაჭ.) ერთად დადგმული 5-20 ძნა (საბა). 20 ნა-

მჯი (=ძნა) ერთი ღ ე ო ა  („დიალ.“); განმარტებას სალიტერატურო ენიდან სა-

თანადო ილუსტრაცია არ ერთვის. ილუსტრაციები დაცულია განმარტებითი 

ლექსიკონის ფონდის მასალაში: 

მ. ლებანიძის:   

„გავტოპავდით და გავტოპავდით ხეორს, 

შურდულით ხელში ვეფერებოდით  ღ ე ო ს , 

გულისფრიალით ვეპარებოდით ოლეს, 
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გადავირბენდით სათიბებსა და გორებს... 

შ. ფორჩხიძის: ფერდობზე წითლად ღვიოდა  ღ ე ო . 

ა. ღლონტის მიერ შედგენილ „ქართულ კილო-თქმათა სიტყვის კონა-

ში“ ღეოს განმარტება მ. ალავიძეზე დამოწმებით არის წარმოდგენილი: ღ ე ო  

(ზ. რაჭ.) ოცი კონა პურეულისა მომკილ  ადგილზე დროებით დადგმული 

(ღლონტი, 1984). 

ქართული ენის ფონოლოგიური სტრუქტურის ანალიზმა აჩვენა, რომ სი-

ტყვის ბოლოს ხმოვანთა კომპლექსები, მათ შორის, ეო მიმდევრობაც, ერთი მო-

რფემის ფარგლებში ქართულისათვის ბუნებრივი არ არის. შესაბამისად, ღ ე ო -

ს რიგის დადასტურებული ფუძეები თეო, ჩეო, ჭეო, წყეო, ჯეო... (ექსპრესი-

ულ ფუძეთა გამორიცხვით) ან ნასესხებია, ანდა მორფემათა შორის გრამატი-

კულ-ლექსიკური ზღვრის მოშლით არის მიღებული (უთურგაიძე, 1976, 29-

32). ჩერქეზული ენებიდან შეთვისებულად არის მიჩნეული, მაგალითად, ქართ. 

ჩეო, სვან. ზს., ლნტ.,  ლშხ. შდრ., ჩერქ.   „ღობე“ (შენგე-

ლია, 2006, 152); სვანურის უმლაუტიანი დიალექტებიდან  ფორმის შეჯე-

რება უუმლაუტო ლაშხურის  ფორმასთან ზემოსვანურსა და ლენტეხურში 

უკანა რიგის უმლაუტსა და სესხებისას ამოსავლად ქართ. ჩ ე ო -ს ივარაუდება 

(ქალდანი, 1969, 72), თუმცა არ გამოირიცხება სესხების სხვაგვარი შესაძლებ-

ლობაც (შენგელია, იქვე). მასდარის ფორმები ივარაუდება ამოსავლად თ ე ო ,  

წ ყ ე ო  ლექსემათათვის: თევ-ა > *თევ-ო > თეო (გ. ახვლედიანი). ეს ფორმა 

თ ე ო  საყურადღებო ჩანს იმითაც, რომ გვაქვს ოდენსუფიქსიანი წარმოება და-

ნიშნულების სახელისა, რაც მის არქაულობაზე მიუთითებს (უთურგაიძე, 

1976, 31); -ო სიტყვაწარმოებით სუფიქსად ჩანს წ ყ ე ო  ფორმაშიც: „ჯერ ერ-

თი, ამ ფორმას აქვს დუბლეტი წ ყ ე  ამავე მნიშვნელობით _ „საწყაო“, მეო-

რეც, იგი უთუოდ უკავშირდება წყვ ძირს (ა-წყვ-ა) (უთურგაიძე, 1976, იქვე); 

წ ყ ე  „საწყეო“ საბასთან ბოლოკიდური -ო-ს გარეშეა დამოწმებული, ხოლო 

მასდარის სალექსიკონო ფორმად არა ძველი ქართულის წყვა, აწყვა, არამედ 
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წყევ- ფუძიანი წ ყ ე ვ ა  „საწყეოთ აწყვა“ არის გამოტანილი; შდრ., ასევე 

წ ყ ე ვ ი  (25.25 იობ.) აწყვა. 

თ ე ო  (თევ-ო) და წ ყ ე ო  (წყევ-ო) ლექსემათა არსებული სავარაუდო 

ანალიზის კვალობაზე, შეიძლება დავუშვათ ღ ე ო  ფორმის მიღების ანალოგიუ-

რი გზა: ზმნის ფუძეზე სიტყვაწარმოებითი -ო სუფიქსის დართვა - ღეო < 

*ღევ-ო  და ეს საალბათო *ღევ- ფუძე სემანტიკურად ა ღ ე ბ ა  ზმნას დავუკავ-

შიროთ, რომლის ფორმებთანაც მნიშვნელობის გადაკვეთა უდასტურდება. 

შდრ., აღება... 3. მოწევა, შეგროვება, თავმოყრა (მოსავლისა)... ||აკრეფა, შე-

გროვება, აღებულ-ი... აღებული ყანა... მოწეული, მომკილი ყანა (ქეგლ. I). 

ღ ე ო  მნიშვნელობით იმავეს აღნიშნავს, რასაც ძვ. ქართულის მიმღეო-

ბური ფორმა გ ა მ ო ნ ა ღ ე ბ ი  „მორჩი, ყლორტი“: „ლერწმისა იგი გ ა მ ო ნ ა -

ღ ე ბ ი “ ბ. კეს. - ექუს. დღ. 64,27. ოღონდ ესაა, რომ აღება ზმნა ცალთანხმოვ-

ნიანი ძირია, -ებ თემისნიშნიანი: ი-ღ-ებ-ს - აღ-ი-ღ-ო („გ ა მ ო ი ღ ი ს  პური 

ქუეყანით ფს. 103,14) და ჩვენი ძიებისათვის საორიენტაციო *ღევ- ფუძე ნა-

მყო ძირითადში მხოლოდ შინაგანი რეკონსტრუქციის შედეგად თუ აღდგება, და 

ისიც - ნამყო ძირითადში: აღ-ი-ღ-ო < *აღ-ი-ღ-ევ-ა (გოგოლაშვილი, 1984, 

42-43). ღეო- ფუძის წარმოქმნის ერთ-ერთი შესაძლებელი გზა იქნებოდა რა-

ჭულში -ებ /-ევ თემის ნიშანთა მონაცვლეობის დადასტურება, აქ კი -ებ /-ემ 

თემის ნიშანთა მონაცვლეობა გვაქვს: ი-ღებ-ს / იღ-ემ-ს (ჯორბენაძე, 1989, 

410). ამდენად, ღ ე ო - ს დაკავშირება ა ღ ე ბ ა  ზმნასთან, ღ ე ო ს  ეტიმოლოგი-

ზაციის ცდა ქართულ ენობრივ სინამდვილეში ბუნდოვანი რჩება. 

ქართულ (რაჭ.) ღეო’სთან მატერიალურ და სემანტიკურ სიახლოვეს 

აჩენს სვანური გასუბსტანტივებული მიმღეო - სალეწი მარ-

ცვლეული“, სხვა დიალექტებში აწმყოს მიმღეო - პრეფიქსს მო- პრეფიქ-

სი ენაცვლე -  ბზ., მო-  ბქ. ლნტ., მო-  ლშხ. 1. ბზ. გასალეწი 

მარცვლეუ გა (ბზ.) - გასალეწი მარცვლეული კა-

ლოზე გაშალეს. 2. მოსავა - 

საღამოობით მომკილ მოსავალს დააზვინებენ (დადგამენ) (თოფურია, ქალდანი, 
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2000); ბალსზემოური და დანარჩენი დიალექტების მნიშვნელობათა შეჯერება 

სემანტიკური განვითარების მიმართულებას ცხადად გვიჩვენებს („გასალეწი 

მარცვლეული“ > „მოსავალი“), ასევე ცხადი ჩანს სემანტიკური კავშირი 

ქართ. ღეო’სთანაც (=“ძნა, ძნეული“), მაგრამ ნათელი არ არის ფონეტიკური 

და გრამატიკული მიმართება ქართული და სვანური ფორმებისა. ლაშხ. მო- -

ი უმლაუტიანი დიალექტების მიმღეობათა ფუძეებისათვის ამოსავლად ა ხმოვ-

ნიან ფუძეს გულის -  ბზ. მო-  ბქ., ლნტ. < მო- -ი ლშხ. უმ-

ლაუტის მიზეზი აუსლაუტში მოკვეცილი ი ხმოვანია, ლაშხურმა რომ შემო-

გვინახა; შესადარებელ ქართულ ღეო ფუძეში კი ე ხმოვანი გვაქვს. ქართული-

დან რომ იყოს ეს სიტყვა სვანურში გადასული, ლაშხურის სათანადო ფუძეში 

ასევე ე ხმოვანი გვექნებოდა; შესაბამისად, უნდა ვიფიქროთ, რომ ღ ე ო  ზ. რა-

ჭულში სვანიზმია, კერ -  ფორმის რეფლექსი: სიტყვის ანლაუტში 

მ- თანხმოვნის დაკარგვა, მით უმეტეს ნასესხები სიტყვის ფუნქციადაკარგული 

პრეფიქსისა, რაჭულისათვის ჩვეულებრივი ფაქტი იქნებოდა (შდრ.: დუღარე 

< მდუღარე, ძორი < მძორი, თელი < მთელი და ა.შ.); ასევე, სვანური უმლა-

უტია  ხმოვა - ) აკუსტიკურად ბუნებრივად აღიქმებოდა ე ხმოვნად. 

აღსანიშნავია, რომ სვანურის ეს მიმღეობა, ოღონდ მო- პრეფიქსიანი, 

ლეჩხუმურმაც შეითვისა: მ ო ღ ა ვ - ი  (ლეჩხ.) მოსავალი, ჭირნახული (მ. 

ჩიქ.); ბარაქა, მოსავალი (მ. ალავ., 1), მ ო ღ ა ვ ი ა ნ - ი  (ლეჩხ.) ბარაქიანი, მო-

სავლიანი, დოვლათიანი ადგილი (ღლონტი, 1984). 

 

გამოყენებული ლიტერატურა: 

გოგოლაშვილი, 1984: გ. გოგოლაშვილი, დრო-კილოთა მეორე სერიის 

ფორმები ახალ ქართულში, თბ. 

თოფურია, ქალდანი, 2000: ვ. თოფურია, მ. ქალდანი, სვანური ლექსიკონი, თბ. 

კახაძე, 1987:  ო. კახაძე, პურეულის ლექსიკა ქართულში, თბილისი. 

კობახიძე, 1987:  რაჭული დიალექტის ლექსიკონი (მასალები), შემდგენელი 

ალ. კობახიძე, „მეცნიერება“, თბილისი.  

საბა:  სულხან-საბა ორბელიანი, ლექსიკონი ქართული, II, 1993, თბილისი. 
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Murman Sukhishvili 

 

On a Svan Borrowing in Rachan 

 

Summary 
 

γeo  (a sheaf) is a Georgian archaic word in the Rachan dialect. It 

is interesting in a cultural and historical, as well as structural and semantic 

point of view. The word relates to a specialized vocabulary, in particular, 

it relates to the arable farming. For Georgian a phonological structure of a 

base CVV (the vowel complex in the auslaut) is unnatural. 

We think that the word γeo is a phonetically changed form of the 

Upper Balian participle m -γ  (corn to be flailed): Svan m-γäû and Rachan 

γeo. This change is expressed in losing Svan prefix consonant m  - m> Ø, 

turning the base umlaut vowel  into the vowel  e -   > e  and transforming 

the auslaut u > o (û > o). 
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medea Rlonti 
 

qarTuli sityvis saRvTismetyvelo aspeqtebi 
(qarT. zogi da sazogadoeba; moyvasi, megobari da amxanagi; 

Tananadebi da Tanamdebi) 

 
`ras hqvian enis codna? 

rasakvirvelia, ara kmara mxolod sityvebi vicodeT, 

Tund mTeli qarTuli leqsikoni... 

saWiroa enis sulisa da gulis Segneba, 

am SegnebisaTvis ki saWiroa enis is Rirseba da madli, 

rom TviT mwerals ucemdes qarTulad guli da maja~ 

vaJa-fSavela 

 

`urTierTas tÂrTi itÂrTeT da esreT aRasruleT 

Sjuli qristesi~: 

kacobriobisaTvis dRemde sanatrelia maRalzneobri-

obiT nasazrdoebi jansaRi urTierTdamokidebuleba, rom-

lis qvakuTxedia oci saukunis win ufali ieso qristes mi-

er mTavar mcnebad boZebuli Segoneba: `mcnebasa axalsa mi-

gcem Tquen, raÁTa iyuarebodiT urTierTas, viTarca me Se-

giyuaren Tquen, raÁTa Tquenca iyuarebodiT urTierTas~ 

(ioane 13, 34; 15, 12). 

wmida pavle mociqulma am mcnebis konkretuli Sina-

arsi gagvicxada da dagvavaldebula, mivbaZoT Cvens 

ufals, romelmac Tavi daimdabla, Cueni uZlurebani miiRo 

da Cueni sneulebani (codvebi) itvirTa (maTe 8, 17; esaia 53, 

40), riTac mogveca magaliTi `urTierTas Tavs-debisa~, anu 

erTmaneTis naklovanebaTa da mankierebaTa moTmenisa da 

atanisa: `urTierTas tÂrTi itÂrTeT da esreT aRasruleT 

Sjuli qristesi~ _ gvevedreba wmida mociquli pavle (ga-

latelTa mimarT 6, 2). 

wmida mamaTa ganmartebiT, (samociqulo, 523-525; lopu-

xini 3, 228-229), am Segonebis pirvel nawilSi xsenebul 

tÂrTs Seadgens adamianis codvebi, braleuloba da mankie-

rebani. am mZime tÂrTs vatarebT Cven _ uklebliv yvela, 
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Tumca yvelas ar ZalgviZs misi saTanadod gacnobiereba, 

misi simZimis gancda; samagierod, sxvisas vxedavT da niS-

nis mogebiT ganvikiTxavT. wmida mociquli gafrTxilebis 

niSnad Segvagonebs: garda sakuTar codvaTa gancdisa (`gan-

cdaÁ TÂsTa codvaTa~), yovel Tqvengans marTebs da evale-

ba erTmaneTis tvirTis zidva. 

`urTierTas tÂrTis tÂrTva~ imasac gvavaldebulebs, 

rom moyvass sulgrZelobiT ara mxolod codvebi mivute-

voT, aramed misi yovelgvari (fizikuri, xorcieli, sulie-

ri Tu materialuri) simZime da tanjva iseve ganvicadoT 

da gadavataninoT, rogorc sakuTars ganvicdiT da vum-

klavdebiT xolme. amas ki mxolod moyvasisadmi mxurvale 

siyvaruli SegvaZlebinebs, rasac, Cvenda samwuxarod, xSi-

rad sakuTari TaviT pyrobileba gadasZalavs xolme. swo-

red amitom ixsenieba sagangebod wmida mociqulis Segone-

bis meore nawilSi _ Sjuli qristesi, viTarca miTiTeba 

sayovelTao qristesmier siyvarulze, umTavres qristianul 

mcnebaze: `Seiyuaro moyuasi Seni, viTarca Tavi TÂsi~ (mar-

kozi 12, 31); `iyuarebodiT urTierTas, viTarca me Segiyua-

ren Tquen~ (ioane 15, 12). 

amgvari _ qristesmieri urTierTdamokidebulebis 

gamomxatveli araerTi mSvenieri sityva moipoveba qarTul-

Si, magaliTad, Zveli qarTuli Tana-komponentiani: Tana-zi-

ari `monawile~ da Tana-ziareba `erToba; monawileoba~, Ta-

na-mzrunveli `Wirisufali; mzrunveli~ da Tana-mzrunve-

loba `zrunva; daxmareba~, Tana-Semwe `damxmare~ da Tana-Se-

mweoba `daxmareba~, Tana-mdeboba `zRveva; dasja~ da  Tana-

mdeb-yofa `kisreba~, Tana-Ruawa `zrunva~, Tana-mavali `Ta-

namgzavri~, da mravali sxva;  

aseve, erT-komponentiani: erTmane(r)Ti, erTimeore, er-

TurTi, urTierTi `erTmanerTi~, erTzraxva `Tanamoazre~, 

erTguli `erTguli; Tanamoazre~, erTob, erTobiT, erTfe-

rad, erTsaxed/ercaxed `erTad~, erTnawil-yofa `erToba~, 

erToba, erTguamoba, erTÃorcoba `erToba, erTianoba~, er-
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TobiTi `erTiani, mTliani, saerTo~, erTobili `mTeli~, er-

Tneba, erTneboba, erTneba-yofa, erTsuleba `erTsulovne-

ba~, erTsuli, erTÃmobiTi `erTsulovani~, erTgul, erTo-

biT, erTsulad `erTsulovnad~, erTcnoba `Tanamoazreoba~, 

da sxva mravali.  

am mxriv uaRresad sagulisxmoa qarTuli zog-is leq-

sikur-semantikuri bude, romlis leqsikuri maragi (35-mde 

leqsikuri erTeuli) ori magistraluri semantikuri mimar-

TulebiT gadanawildeba: 

1) `naxevris~, `nawilis~ da `ganaxevrebis~, `ga(mo)yo-

fis~ semantikiT gaerTianebuli 20-mde leqsikuri erTeuli: 

zog, zogi, zovgi `naxevari; nawili; zogi, zogierTi; ker-

Zo~; zogadi `zogi; nawili~, zogisagani `nawili~; zogis-

zogi `naxevari, ganaxevrebuli; nawili~; ganzogeba `ganaxev-

reba; gayofa~; ganzogebulad `cal-calke~; zogsraÁme, zog-

sre `nawilobriv; ramdenadme; cotad Tu bevrad~; zogebiT 

`nawilobriv, nawil-nawil; cal-calke~; zogebiTi `nawi-

lobrivi~; (da)zogva `(da)zogva~, zogva `gafrTxileba; ar-

gameteba~ da sxva; 

2) pirvelis sapirispiro magistraluri mimarTuleba, 

romelsac Seadgens `sazogados~, `saerTos~ da `saziaros~ 

semantikiT gaerTanebuli 15-mde leqsikuri erTeuli: zo-

gad `sazogadod; sarTod; erTad (yofna)~; zogadi `saerTo; 

sazogado; saziaro~; zogeba `saziaroba~; zogebiT `sazoga-

dod; erTad (yofna)~; zogebiTi `sazogado; saerTo~; sazo-

gado `saerTo; saziaro; sayovelTao~; zogadoba `krebuli; 

simravle~; sazogadoba `sayovelTaoba~; sazogado-yofa `sa-

yovelTaod qceva~; sazogadoeba ` sayovelTaoba; sazogado-

eba~, da sxva. 

yuradRebas ipyrobs zog-is leqsikur-semantikur bu-

deSi arsebuli sami leqsikuri erTeuli: zogadi, zogebiT 

da zogebiTi, romlebic orive magistraluri semantikuri 

mimarTulebis kuTvnilebaa, Sdr.: 
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zogadi _ erTi mxriv, `nawili; zogi~ da, meore mxriv, 

`sazogado; saerTo; saziaro~;  

zogebiT `nawilobriv, nawil-nawil; cal-calke~ da 

`sazogadod; erTad (yofna)~; 

zogebiTi `nawilobrivi~ da `sazogado; saerTo~. 

qarTulma enam, qarTvelma sityvaTSemoqmedma, sib-

rZniT ganago da istoriuli, saxelmwifoebrivi Tu socia-

luri erTobis saxeldebisaTvis mimarTa sityvas,  romelic 

itevs adamianTa keTilgonivruli erTobis ormag, urTier-

TSemavsebel Sinaarssa da semantikas, kerZod: 

sa-zogado-ebad iwodeba adamianTa is RvTivmosawoni 

erToba, krebuli, romlis wevrebi erTmaneTs ki ar imete-

ben, aramed Tavdauzogavad ufrTxildebian da zogaven ur-

TierTs (Sdr.: Zv.qarT. zogva `gafrTxileba; argameteba~), 

xolo TiToeuli wevri, viTarca am erTobis organuli na-

wili, Tana-monawilea RvTis, samSoblosa da moyvasisadmi 

siyvaruliT msaxurebis im sazogado, saziaro, saerTo sa-

qmisa, romelsac hqvia `urTierTas tÂrTis~ Rirseulad 

zidva (Sdr.: zogadi `nawili~ da `sazogado; saerTo; sazia-

ro~; sazogado `saerTo; saziaro; sayovelTao~). 

 

`Seiyuaro moyuasi Seni, viTarca Tavi TÂsi~: 

zemoT xsenebul dRemde sanatrel, RvTivmosawon sa-

zogadoebaSi yvela, rogorc wesi, erTmaneTis moyvasad Sei-

racxeba _ ojaxis wevri iqneba igi, megobari, amxanagi, me-

zobeli, TanamSromeli Tu Tanasofleli. qarTuli moyva-

sis  (moyvasobis), sinonimebia megobari (megobroba) da amxa-

nagi (amxanagoba). qarTuli istoriuli sinamdvilidan moki-

debuli dRemde, samive organuli nawilia im megobrobis 

instituciisa, romelsac yoveli keTilgonieri qarTveli 

miiCnevs sulierebisa da maRalzneobriobis umaRles gamo-

xatulebad. Tumca saukuneTa qartexilebSi gamovlilma am 

mSvenierma qarTulma sinonimurma cnebebma mravalmxriv sa-

gulisxmo da, Tan, damafiqrebeli semantikuri cvlilebebi 
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ganicades: erTi, lamis aris, TvaldaxelSua gagviqra, meo-

re sadRegrZeloebis iaffasian Temad gveqca, mesamis `Wur-

WelSi~ ki ugemuri da umaqnisi `siTxe~ Cagvisxes... 

 

moyvasi:  
SeiZleba iTqvas, dReisaTvis TvaldaxelSuaa gamqra-

li madliani qarTuli sityva moyvasi, misi namdvili mniS-

vneloba da daniSnuleba. Zv.qarT. moyuasi, Tavisi warmomav-

lobiT, yuar- fuZiT nawarmoebi zmnuri saxelia, Sdr.: 

Zv.qarT. yuar-eba, mo-yuar-eba, mo-yuar-e-oba, si-yuar-ul-i 

mniSvnelobebiT _ `siyvaruli; mowyaleba~; aseve: mo-yuar-

ul-i `moyvaruli~, Zv. qarT. miyuari `moyvare; megobari~ da  

mo-yua-s-i `megobari; maxlobeli; sasuliero piri~. 

saleqsikono ganmartebiT, qarTuli moyvasi aseve 

aris `moZme, maxlobeli, amxanagi~ (qegl-i), gurul dia-

leqtSi moyvasi `alersiani, mosiyvarule adamiania~. sul-

xan-sabasTvis moyvasi `amxanagia~ (ra Tqma unda, amxanagis 

pirvandeli, madliani gagebiT). moyvass daviT CubinaSvili 

kidev erT, ganzogadebul mniSvnelobas uZebnis _ `moyva-

re~, da es mniSvneloba ar unda agverios konkretuli Sina-

arsis mqone,  `naTesaobis, meuRlis naTesavebis, mZaxlebis~ 

aRmniSvnel moyvare-sa da moyvreb-Si. Tumca dRes yvela es 

sityva _ moyvare, moyvrebi, moyvroba, damoyvreba _ saboo-

loo jamSi, danaTesavebis, ufro zustad, megobruli naTe-

sauri urTierTobis Sinaarsis matarebelia. 

uwinaresad gasaTvaliswinebelia is, rom moyvasobiT 

Cveni winapari aRniSnavda siyvaruliT aRsasrulebel  sa-

RmrTo saqmes, xolo moyvasad igi RvTis msgavsad da xatad 

qmnil im adamis Zes miiiCnevda, romelsac am rjulis sa-

qmis aRsruleba daekisra zecierisagan.  

yvela qristianma kargad uwyis zemoT ukve naxsenebi 

qristianuli rjulis ganmsazRvreli mcneba: `Seiyuaro mo-

yuasi Seni, viTarca Tavi TÂsi~, romelic swored moyvasi-

sadmi siyvaruls gvavaldebulebs. magram, samwuxarod, gva-

viwydeba an saTanadod ver gagviazrebia, vin aris moyvasi, 
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vin unda miviCnioT moyvasad rodis da rogor mJRavndeba 

Cveni siyvaruli moyvasisadmi, an ras gvavaldebulebs ufa-

li moyvasisadmi siyvaruliT.  

moyvasi Tavdapirvelad uaRresad farTo cneba iyo da 

gulisxmobda ara marto Tvistoms an sisxliT naTesavsa 

Tu danaTesavebuls, romelTa mimarTac Cven gansakuTrebu-

li damokidebuleba gvaqvs, aramed aseve ucxotomels da 

TviT mtersac ki! amas Segvagonebs wmida saxareba:  

`giyuarded mterni Tquenni da akurTxevdiT mwyevarTa 

TquenTa da keTilsa uyofdiT moZuleTa TquenTa da ulo-

cevdiT maT, romelni gmZlavrobden Tquen da gdevniden 

Tquen, raÁTa iyvneT Tquen Svil mamisa Tquenisa zecaTaÁsa~ 

(maTe 5, 44-45); amasve gvimowmebs Zveli aRTqma. moses rju-

lis wignebSi umTavresad is valdebulebebia gamokveTili, 

romlebic swored Tavisi moyvasis mimarT unda hqonoda iu-

devels:  

`ara avno moyuassa Sensa da arcaRa mo-raÁ-staco~; 

`ara xÂdodi zakuviT naTesavsa Soris Sensa, ara SeerTo 

sisxlsa moyusisa Senisasa...~; `ara gZuldes ZmaÁ Seni gone-

biTa SeniTa, mxilebiT amxilo moyuassa Sensa da ara moi-

Ro misTÂs codvaÁ. da arca Suri iZios Ãelman Senman da 

arca ZÂri iÃseno ZeTaTÂs erisa SenisaTa~; `da Seiyuaro 

moyuasi Seni, viTarca Tavi TÂsi~ (levitelTa 19, 13-18).  

Tumca rjulis damcveli iudeveli aseve valdebuli 

iyo, ucxos _ mwirisa da msxemis (xiznebis) mimarTac gamoe-

xata siyvaruli da TanagrZnoba: `ukueTu vinme mogiÃdes 

Tquen mwiri queyanasa Tquensa, ara aWirvebdeT mas. aramed 

viTarca mkÂdri Tquen Soris iyos mwiri igi, romeli movi-

des Tquenda da SeiyuaroT igi, viTarca Tavi TÂsi, rameTu 

mwir iyveniT Tquenca queyanasa egÂptisasa~ (levitelTa 19, 

33-34).  

magram codvam, codvismierma cxovrebis wesma, daaviw-

rova moyvasis Tavdapirveli, madliani mniSvneloba da mxo-

lod Tvistomis, axloblis, sanaTesaos aRmniSvnelad da-
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rCa. rogorc Cans, qarTulSi amave mizeziT itvirTa `naTe-

savebisa da danaTesavebis~ mniSvneloba yuar- fuZiT nawar-

moebma zemoxsenebulma sityvebma _ moyvare, moyvrebi, mo-

yvroba, damoyvreba (Sdr.:Zv.qarT. miyuari `moyvare;  

megobari~). 

sityva moyvasis qristianul mniSvnelobas da daniSnu-

lebas wmida mamebi sagangebod ganmartaven `mowyale sama-

ritelis~ igavTan dakavSirebiT (luka 10, 30-35). rjulis-

mcodnem ufali ieso qristesgan moiTxova imis gansazRvra, 

Tu vin aris misTvis moyvasi, ra niSnebiT unda amoicnos 

man Tavisi moyvasi _ erTmorwmunoebiT, sisxliT naTesao-

biT, TvistomobiT, valdebulebiT Tu sxva raime niSniT: 

rogor mivxvde, vis unda gadavuxado es Cemi saRmrTo vali, 

cxonebis Rirsi rom gavxdeo? 

`mowyale samaritelis~ igavis Txrobamde rjulis-

mcodnis mier dasmul SekiTxvaSi `vin ars moyvasi Cemda?~ 

amoikiTxeba am SekiTxvis ukufenili logikuri gagrZeleba 

_ vin ar aris moyvasi CemTvis? rjulismcodne uTuod is 

adamiania, romelsac garSemo myofni mter-moyvrad hyavs da-

yofili. vinc amgvarad svams SekiTxvas: vin aris moyvasi 

CemTvis? _ cxadia, imas gvidasturebs, rom misTvis jer ki-

dev yvela ar aris moyvasi, moZme da axlobeli. samwuxa-

rod, xSirad aseve knindeba da viwrovebda moyvasis namdvi-

li, qristesmieri mniSvneloba da moyvasisadmi siyvarulis 

aRsasrulebladac metismetad viwro, `samoyvrebo~ sarbi-

els vitovebT... 

`mowyale samaritelis~ igavSic xom asea: rjulis da-

mcvelma mRvdelma da levitelma Seuracxyves TavianTi 

rjuli, romelic maT avaldebulebda araTu moyvasis, ara-

med misi dakarguli Tu gzaze davardnili xaris, saxedris, 

Zroxis an maT qveS moyolili tvirTis da TviT mtris sa-

kuTrebis mofrTxilebasa da dabrunebas (ix. da Sdr.: gamo-

slvaTa 23, 4-5; 2 sjulisa 22, 1-4; luka 13, 15-17). magram maT 
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ar Seibrales sikvdilis piras misuli Tvistomi, TavianTi 

moyvasi...  

samariteli ki, miuxedavad imisa, rom imxanad samari-

telebsa da ebraelebs Soris ukve 500-wlovani mtroba iyo 

gaCaRebuli, yvelanairad Seewia gasaWirSi Cavardnil sa-

bralo ebraels da Tavisi gulmowyalebiT iqca ebraelis 

moyvasad. 

magram ebraeli _ ebraeli vinRaa samaritelisTvis? 

rogorc wmida mamebi gangvimartaven, swored am Seki-

Txvaze pasuxia `mowyale samaritelis~ igavis umTavresi sa-

Tqmeli, da am saTqmelsac Tavad ufali gvawvdis, rodesac 

rjulismcodnes mravlimetyvelad Seagonebs: `vidode da 

hyofd Senca egreve~ (luka 10, 37).  

am SegonebiT yovladmowyale ufali, TiTqos, ase 

gvmoZRvravs: Sen me mekiTxebi, vin aris CemTvis moyvasio; 

axla warmoidgine adamiani, romelic Tavis Tavs SeekiTxe-

ba: visTvis SemiZlia me moyvasobis gaweva? TviTon me vis-

Tvis var moyvasi? amis Semdeg Tavad daudeqi Sens Tavs msa-

julad, erTmaneTs Seadare es ori SemkiTxveli, Seni Tavi 

da es adamiani, da Tavad gansaje, vin ufro erTgulad da 

TavdadebiT aRasrulebs RvTis nebasa da mcnebas _ is, vinc 

TavisTvis eZebs moyvass, Tu is, vinc moyvass samoyvaseblad 

eZiebs? moyvasoba is xvedria, romelic Cven gverdiT myofs 

yovelTvis ergeba, da aseve yovelTvis gvergeba Cven, rode-

sac vinmes gverdiT aRmovCndebiT (Sdr. rusuli  Ближний  

`axlobeli; moyvasi~). 

samariteli ar dalodebia ebraelTa da samaritelTa 

istoriul Serigebas, mivida da xeli gauwoda gaWirve-

buls, umoyvasa mas. erTma meoris moyvasad Tavi mxolod 

imitom miiCnia, rom im meores uWirda, da ise moepyra mas, 

`viTarca Tavsa TÂssa~ _ mterma mteri Seiwyala da gulmo-

wyalebiT gamozrdilma siyvarulma mteri _ moyvasad aqcia!  

wmida gabriel episkoposis sityviT rom vTqvaT, `ub-

ralo msoflio angariSiT~ daSorebuli antonimuri wyvi-
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li _ moyvasi da mteri _ am madlian igavSi  saxarebiseuli 

zneobrivi kategoriis farglebSi eqceva da ukve imgvarad 

Sewyvilebul erTeulad gvesaxeba, romelTa Soris arsebu-

li antagonizmi ganelebuli ki ara, mTlianad waSlili da 

gamqralicaa. qristesmieri siyvaruli is saswaulmoqmedi 

Zalaa, romliTac yovel Cvengans SeuZlia daZlios es sa-

marcxvino antagonizmi, uari Tqvas garSemo myofTa mter-

moyvrad daxarisxebaze da mihyves qristes mcnebas: `iyuare-

bodiT urTierTas~ (ioane 13, 34; 15, 12), rameTu `RmerTi si-

yuaruli ars~ (1 ioane 4, 8).  

ase rom, WeSmariti pasuxi SekiTxvaze _ `vin ars  mo-

yuasi Cemda?~ _  arsobrivad, qristianuli formulirebaa 

moyvasis (moyvasobis) namdvili Sinaarsisa da daniSnulebi-

sa: 

tomobrivi Tu sisxliT naTesauri siaxlove da urTi-

erToba araferia im siaxlovesTan SedarebiT, romelic 

siyvarulidan da TanagrZnobidan aRmocendeba. amitom Seni 

moyvasi upirvelesad is aris, visac Sengan daxmareba da xe-

lis gamarTva sWirdeba, visi `tvirTisa~ Tu `simZimis~ 

tvirTvas Sens movaleobad Seracxav da mis aRsrulebas 

gadaudeblad, didi sixaruliT Seudgebi. 

 

megobari:  

dadgenilia, rom qarTuli stumarmaspinZlobisa da 

sufris (trapezis) mravalsaukunovani instituti qristia-

nuli Sinaarsisa da daniSnulebis  Semcvelia, razec me-

tyvelebs, erTi mxriv, stumris RvTis wyalobad aRiareba 

(`stumari RvTisaa!~),  Tanameinaxeobis maRalzneobrivi tra-

dicia (`dRes stumaria eg Cemi!.. miTac me ver vuRalateb...~), 

Tamadis, anu purisuflis, mSvidobismyofeli funqciebi, sa-

dRegrZeloebis liturgiuli Tanmimdevroba, meore mxriv, 

faqizi, Rrmadsulieri damokidebuleba Wama-smis mimarT. 

saerTo trapezis gaziareba wmida werilSi gansakuT-

rebuli saRvTismetyvelo SinaarsiTa da daniSnulebiT 

imoseba. magaliTad, fsalmunebSi xSirad esmeba xazi imas, 
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Tu visTan Wam, visTan iziareb trapezs an visTan ar unda 

gaiziaro trapezi:  

`xolo Sen, kaco, moyuaso Cemo, winamZRuro Cemo da 

mecniero Cemo, romelman erTbamad Senda da Cemda daatkben 

Wamadni, rameTu vidodeT Cuen erTobiT saxlsa RmrTisa-

sa...~ (fsalmuni 54, 14-15);  

`romeli ampartavan iyo TualiTa da uZReb guliTa, 

mis Tana ara vWami...~ (fsalmuni 100, 5); an kidev: `kacman 

mSÂdobisa Cemisaman, romelsa-igi me vesevdi, romeli SWamda 

pursa Cemsa, man ganadida Cem zeda wixnaÁ~ (fsalmuni 40, 10).  

swored am mxrivaa yuradsaRebi gob- fuZiT nawarmoe-

bi qarTuli sityva me-gob-ar-i, romelic gvkarnaxobs, rom 

saojaxo sufris, saerTo saojaxo trapezis gasaziareblad 

mowveuli stumari uwinaresad aris is Rirseuli da pativ-

sacemi adamiani, romelic maspinZlebTan erTad saerTo go-

bidan gaiziarebs trapezs (besarion jorbenaZe). igulisxme-

ba stumarmaspinZlobisa da, sazogadod, kacTa Soris keTi-

li damokidebulebis gamomxatveli uZvelesi tradicia: vis-

Tan erTadac saerTo gob-idan puri amomiwia, igi Cemi me-

gob-aria!  

Tamamad SeiZleba iTqvas, rom saerTo saojaxo gobis 

gaziarebis qarTuli  stumarmaspinZlobis tradiciiT aRi-

beWdeba ziarebis wmida saidumlo, kerZod,  saeklesio tra-

pezis gaziareba: saerTo gobi, Tavisi sakraluri funqciiT, 

eTanabreba im saerTo ziarebis WurWels, romliTac da 

romlidanac ziarebis wmida saidumlos mazierebeli mrev-

li qristes macxovnebel xorcsa da sisxls iRebs. 

am mxriv, uaRresad sagulisxmoa is, rom ziarebis wmi-

da saeklesio saidumlo ufalma ieso qristem dagviwesa 

did xuTSabaTs _ Tavis rCeul mowafeebTan sapaseqo trape-

zis gaziarebis Jams. wmida ioanes saxarebis meeqvse TavSi 

ufali mravalgzis  imeorebs, rom igia zecieri puri _ 

WeSmariti sazrdo, uromlisodac vera kaci ver cxondeba:  
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`me var puri cxorebisaÁ; romeli movides Cemda, ara 

Siodis, da romelsa hrwmenes Cemi, arasada swyurodis... pu-

ri, romeli me mivsce mas, Ãorci Cemi ars~ (ioane 6, 35. 51);  

`romeli Wamdes Ãorcsa Cemsa da sumides sisxlsa 

Cemsa, aqundes cxorebaÁ saukunoÁ, da me aRvadgino igi uku-

anaÁsknelsa mas dResa. rameTu Ãorci Cemi WeSmariti saWme-

li ars da sisxli Cemi WeSmariti sasumeli ars ~ (ioane 6, 

54-55); 

Tavad uflisagan boZebul `mamao Cuenos~ locvaSic 

puri Cueni arsobisaÁ mrCobli Sinaarsisaa: am locviT Cven 

uflisagan gamoviTxovT ara marto yoveldRiur saarsebo 

purs, anu xorciel  sazrdos, aramed _ sulier sazrdo-

sac, anu ziarebis wmida saidumlos Rirsyofasac. isic cxa-

dia, rom qristianisTvis sulieri sazrdo RvTis sityva, 

qristes mcnebebi da saTnoebania, romelTa RvTis nebisaebr 

aRsruleba cxovrebis wesad unda eqces mas. wmida ipolite 

romaeli gvarwmunebs: zecier purs Rirseulad miiRebs is, 

vinc sulier sazrdod Seimzadebs Tavs qristesTvis. 

yovelive aqedan gamomdinare, gasagebi xdeba, Tu ram 

ganapiroba esoden myari megobrobis institutis damkvidre-

ba qarTul istoriul sinamdvileSi:  

iseve rogorc did xuTSabaTs sapaseqo trapezze 

qristes rCeuli mowafeebi Rirsni gaxdnen, saerTo sazia-

ro-satrapezo WurWlidan erToblivad mieRoT qristesgan 

misi macxovnebeli xorci da patiosani sisxli, da mraval-

mowyale ufalma isini amis gamo aRiara Tavis megobrebad 

(`Tquen megobarni Cemni xarT, ukueTu hyoT, romelsa-ese ga-

mcneb Tquen~ _ ioane 15, 14), msgavsadve, _ saojaxo  trapez-

ze maspinZlebTan erTad saerTo gobidan gamziarebelsac 

Tavis megobrad aRiarebs ojaxi, viTarca mcire eklesia 

(wmida ioane oqropiri).  

magram, trapezis Rirseulad gaziarebasTan erTad, 

WeSmarit megobarsa da megobrobas esoden maRali qristes-
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mieri pativiT aseve Semosavs qristes rjulis Rirseulad 

aRsruleba.  

`iyuarebodiT urTierTas, viTarca me Segiyuaren Tqu-

en~ (ioane 15, 12) _ gvmoZRvravs ufali, da ara marto mcne-

bad gvidebs moyvasisadmi siyvaruls (`urTierTas siyua-

ruls~), aramed mis ragvarobasac gangvimartavs: `ufroÁsi 

amissa siyuaruli aravis aqus, raÁTa suli TÂsi dadvas me-

gobarTa TÂsTaTÂs~ (ioane 15, 13); da iqve igi asaxelebs 

imis winapirobas, Tu vin miiRebs imis Rirsyofas, rom iyos 

ara mxolod mona RvTisa, aramed _ megobari qristesi: 

`Tquen megobarni Cemni xarT, ukueTu hyoT, romelsa-ese ga-

mcneb Tquen~ (ioane 15, 14).  

maSasadame, qristes megobris uzenaesi wodeba imas mi-

eniWeba, vinc mxolod sityvierad ki ar aRiarebs qristesmi-

eri `urTierTas siyuarulis~ mcnebas, aramed `hyofs~, anu 

aRasrulebs am mcnebas, rogorc amas wmida mociquli iako-

bi gvirCevs: `da iyveniT myofel sityÂsa mis da nu xolo 

msmenel da Seuracx-myofel TavTa TÂsTa~ (iakobi, 1, 23), 

raTa ar vemsgavsoT mRvdelsa da levitels igavidan an im 

`mwignobarTa da farisevelT~,  romelnic `TqÂan da ara 

yvian~ (maTe 23, 3). 

aqedan gamomdinare, is, vinc `samaritelis igavSi~ 

warmodgenili mRvdlisa  da levitelis msgavsad ar Seas-

rulebs, ar `hyofs~ Tavis rjulsa da movaleobas,  verc 

gverdiT mdgomis moyvasad Seiracxeba da, miT ufro, verc 

– qristes megobrad.  

ase rom, istoriulad igiveobrivi iyo moyvasisa da 

megobris, moyvasobisa da megobrobis qristesmieri Sinaar-

sic da daniSnulebac. es ki niSnavs, rom moyvasobisa da me-

gobrobis uRlisa Tu tvirTis gamwevi _ qristesmieri mo-

yvasobisa da megobrobis aRmsrulebelia da, maSasadame, 

igi qristes emsaxureba, (Sdr.:  `romelsa uyuardes moyuasi 

TÂsi, man Sjuli aRasrula... aRmasrulebeli SjulisaÁ si-

yuaruli ars~ (romaelTa mimarT 13, 8. 10). 
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am mxriv, sagulisxmoa sulxan-sabaseuli da daviT Cu-

binaSviliseuli ganmartebani sityvisa megobari:  

`megobari _ (fsalmuni 37, 12) ese ars miwyiv gauyari 

saTanado moyvasi, maradis mas Tana myofi~ (sulxan-saba); 

`megobari _ moyvasi, moyvare SesakuTrebuli visime uzakve-

liTa da vasxebuliTa [urTierTis mimarT valdebuli _ 

d.R.] siyvaruliTa an Tanaziari Wirisa da lxinisa; megob-

roba _ moyvroba~ (CubinaSvili); (Sdr.: Zv.qarT. miyuari 

`moyvare; megobari~).  

amitomac _ moyvasisa da megobris Ralati, rogorc 

wesi, ar egebis.  

 

amxanagi: 

sulxan-saba orbelianis ideali erTguli, Tavdadebu-

li da gamtani amxanagia. `sibrZne sicruisaSi~ igi xotbas 

asxams amxanags, mis movaleobebs:  

`kargi amxanagi advilad ar iSovebis, gzazed cudad 

ar ipovebis, iafad veravin iyidis. amxanagi cixe wyliania, 

zRude maRalia, simagre daurRvevelia. amxanagi lxini fri-

adia, sixarulTa gamamdidrebelia, sufraTa Semamkobelia. 

amxanagi gulTa naTelia, TvalTa Cinia, mklavTa Zalia da 

zurgTa mombmelia. amxanagi mterTaTvis mazianebelia, mo-

yvareTaTvis saimedovnea, ucxos Tana gamosaCenia da mecni-

ersa Tana mosamsaxurea. amxanagi martosaTvis xmis gamce-

mia, jarTaTvis margebelia da cotas kacTa Semaqcevelia. 

amxanagi WirSi momxmarea, sneulebaSi mkurnalia, sikvdil-

Si Tavis wamgebia~.  

dameTanxmebiT, rom es aris moyvasisa da megobris um-

Svenieresi xotba, romliTac sulxan-saba exmaureba rus-

Tveluri moyvasobisa da megobrobis didebul ideas.  

samwuxarod, wina saukuneSi komunisturma Tu socia-

listurma yofam daaziana sityva amxanagis Zveli, pirvande-

li mniSvneloba, da erTi funqciaRa dautova: mas mxolod  

nomenklaturis an muSa-mosamsaxureTa da  partiul muSak-

Ta mimarTvisas iyenebdnen (amxanago mosamarTle! amxanago 
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brigadiro! da sxva). Cvens TanamedroveobaSi am sityvam uf-

ro `biznes-partniorobis~ _ amxanagobebis (ingl. Company 

`kompania; sazogadoeba; amxanagoba~) da sxva msgavsi socia-

luri mniSvneloba SeiZina: amxanagi (ingl. Companion `amxa-

nagi, Tanamgzavri; Tanamonawile~) aris adamiani, romelTa-

nac garkveuli saqme makavSirebs (Sdr.: daviT CubinaSvilis 

ganmartebiT, sparsuli warmomavlobis amxanagi, garda `mo-

Zmisa da moyvarisa~, niSnavs `monawiles~). 

ra Tqma unda, arc amxanagis Ralati gvmarTebs.  

 

moyvasi, megobari, amxanagi: 

rogorc vxedavT, moyvasi, megobari da amxanagi, Tavi-

anTi gamaerTianebeli,  gadamkveTi semantikuri komponente-

biT _ `moyvare~, `axlobeli~ _ mkveTrad gamoxatuli sino-

nimebia. amasTan, samive mravalsaukunovani qristianuli in-

stituciis kuTvnilebaiyo, zneobriobasa da maRal sulie-

rebas gviqadagebda da  araerT valdebulebas gvakisrebda 

rogorc RvTis, ise moyvasis winaSe, kerZod:  

eklesiuri swavlebiT, Tuki Cems moyvasad ganurCev-

lad yvela unda miviCnio, megobarTa ricxvi garkveulwi-

lad Semoifargleba: `giyvardes yvela, borotis-myofelTan 

megobrobas ki eride~ (amba maTe).  

amasTan erTad, me _ qristes megobrobis msurvels _ 

qristes eklesia, mcire  eklesiasTan, anu ojaxTan erTad, 

kidev or umniSvnelovanes valdebulebas makisrebs:  unda 

viyo rjulis siyvaruliT `myofeli~ da ziarebis wmida sa-

eklesio saidumlos Rirseulad mimRebi. 

dReisaTvis ki moyvasi da moyvasoba, megobari da me-

gobroba, amxanagi da amxanagoba socialur-zneobrivi ie-

rarqiis Semdeg safexurebze gadanawildeba:  

amxanags SemoeZarcva TiTqmis saukunovani `samarcxvi-

no~ samosi, xolo  amxanagobam SeinarCuna socialuri in-

stitutis safexuri;  
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megobroba sulier-zneobrivi institutis kuTvnile-

bad darCa; 

moyvasobis instituti ki, madloba ufals, sruliad 

saqarTvelos kaTolikos-patriarqis, uwmidesisa da uneta-

resis, ilia meoris udidesi ZalisxmeviTa da usazRvro 

siyvaruliT _ saqarTvelos marTlmadidebeli eklesiis 

aRorZinebasTan erTad aRdga, viTarca uzenaesi, RvTaebriv 

rangSi amaRlebuli  qristianuli institucia.  

 

Tananadebi da Tanamdebi: 

`mamao Cuenos~ locvaSi Cven ufals vevedrebiT: `da 

momiteven Cuen Tana-nadebni Cuenni, viTarca Cuen miutevebT 

Tana-mdebTa maT CuenTa~ (maTe 6, 12), riTac  gamoixateba 

azri gverdiT myofi codvili da SeWirvebuli moyvasis Ta-

naSemweobis, Semwynareblobisa da mimteveblobis, anu `ur-

TierTas tÂrTis tÂrTvis~ Sesaxeb. 

wmida ioane oqropiri sagangebod SeniSnavs, rom mo-

yvasis yvela bralisa da codvis miteveba saRmrTo saqmea: 

`didad saTno ars RmrTisa _ mitevebaÁ moysisa bralTaÁ... 

rameTu Tana-nadebTa mitevebaÁ saqme ars RmrTisaÁ~ (oqro-

piri 1996, 22-23). 

gavixsenoT, rom am locvaSi Cawerili Zv. qarT. Tana-

nadebi niSnavs `vals~, xolo Zv. qarT. Tana-mdebi _ `mova-

les; damnaSaves~ da, rac uaRresad sagulisxmoa, aseve _ 

`Rirss~. Tana-mdebisa da Tana-nadebis semantika, saRvTisme-

tyvelo gaazrebiT, gvkarnaxobs, rom yovel Cvenganze da-

kisrebuli qristesmieri Tana-mdeboba uwinaresad RvTisa 

da moyvasis winaSe aRsasrulebeli movaleobaa, rasac 

fxizlad unda movekidoT: rogorc ki davapirebT vinmes 

(Tundac Cven winaSe didad damnaSavisa da Semcodis) ganki-

Txvas an dasjas, umal sakuTari codvebis simZime ganvica-

doT, moTminebas movuxmoT, SeWirvebul moyvass SevewioT 

da SevundoT mas Secodebani misni _ Tuki gvsurs, rom, 

umowyalo monis msgavsad (maTe 18, 23-35), `movaled~ da `da-
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mnaSaved~ ki ar warvdgeT RvTis winaSe, aramed  Cvenc mo-

gviTminon, Cvenc Segvewion, da imis `Rirsi~ SeviqnaT, rom 

ufalma Cvenc `Segvindvnes Tana-nadebni Cuenni~! 

amasTan erTad, `mamao Cuenos~ locvaSi `urTierTas 

tÂrTis~ zidvis Sinaarss aseve gvkarnaxobs Zveli qarTuli 

zmnis pirveli obieqturi piris mravlobiTobis gamoxatvis 

sagangebo morfologiuri wesi _ mxedvelobaSia Zvelqar-

Tuli gadmonaSTi da svanurSi dRemde SemorCenili e.w. in-

kluzivi (anu I pirTan erTad CarTulia II piri) da eqsklu-

zivi (anu I pirTan erTad CarTulia III piri), magaliTad: 

`hrqua vinme mas mowafeTaganman: ufalo, guaswave 

locvaÁ, viTarca iovane aswava mowafeTa TÂsTa~ (luka 11, 

1) _ aq gu-aswave inkluziuri formaa, romelSic pirveli 

obieqturi piris mravlobiTobis gamomxatveli gu- Tavsar-

TiT igulisxmeba: `gvaswavle Cven, anu me da Sen an me da 

Tqven~ (=I-me+II-Sen, Tqven). 

amisgan gansxvavebiT, `mamao Cuenos~ locvaSia: 

`puri Cueni arsobisaÁ momec Cuen dRes da momiteven 

Cuen Tana-nadebni Cuenni, viTarca Cuen miutevebT Tana-mdeb-

Ta maT CuenTa; da nu Semiyvaneb Cuen gansacdelsa, aramed 

miÃsnen Cuen borotisagan~ (maTe 6, 11-13; luka 11,  

3-4).  

moniSnuli zmnuri formebi (mo-m-ec, mo-m-iteven, nu 

Se-m-iyvaneb, m-iÃsnen  _  Cuen) eqskluziuria, romlebSic 

pirveli obieqturi piris mravlobiTobis gamomxatveli m- 

TavsarTiT igulisxmeba: `mogveci, mogviteve, nu Segviyvan 

Cven, anu me da mas an me da maT; gvixseni Cven, anu me da is 

an me da isini~ (=I-me+III-is, isini) (SaniZe, 183). 

eqskluziuri formiT, anu pirvel pirTan erTad mesa-

me piris CarTviT, zmna sagangebod iZens sayovelTaoobis 

Sinaarss, rac imas niSnavs, rom `mamao Cuenos~ mlocveli 

loculobs ara marto sakuTari TavisTvis an gverdiT 

myofTaTvis, aramed _ sazogadod yvelasTvis! wmida mamebi 

erTxmad gvaswavlian, rom ufali  yvela mlocvelis Se-
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mwea, magram misTvis usaTnoesia im mlocvelis locva, ro-

melic mxolod sakuTari sulis an Tundac ojaxis wevrTa 

da axlobelTa  gadarCenas ki ar evedreba ufals, aramed 

gulmxurvaled loculobs yvelasTvis _ gansacdelSi, ga-

saWirSi, sneulebaSi, mogzaurobaSi, ltolvilobasa Tu 

ucxoobaSi  myof moyvasTaTvis!  

urTierTzrunviT (Tana-zrunviT) gamsWvalul locvas 

Tavad ufali gvaswavlis da amitomac dasZens `mamao Cue-

nos~ locvis dasasrul: `ukueTu miutevneT Tquen kacTa 

Secodebani maTni, mogitevnes Tquenca mamaman Tquenman ze-

caTaman; ukueTu ara miutevneT Tquen kacTa Secodebani 

maTni, arca mamaman Tquenman mogitevnes Tquen Secodebani 

Tquenni~ (maTe 6, 14-15). 

ufro metic _ qristians ufali uzenaes valdebule-

bas akisrebs: man mTeli guliT mtrebisTvisac unda ilo-

cos: `gesma, rameTu Tqumul ars: `Seiyuaro moyuasi Seni da 

SeiZulo mteri Seni~. xolo me getyÂ Tquen: giyuarded 

mterni Tquenni da akurTxevdiT mwyevarTa TquenTa; da ke-

Tilsa uyofdiT moZuleTa TquenTa; da ulocevdiT maT, 

romelni gmZlavrobden Tquen da gdevniden Tquen, raÁTa 

iyvneT Tquen Svil mamisa Tquenisa zecaTaÁsa, rameTu mze 

misi aRmovals borotsa zeda da keTilTa, da awÂms mar-

TalTa zeda da cruTa~ (maTe 5, 43-45). 

qarTvelma erma es maRali qristianuli valdebuleba 

_ sayovelTao  moyvasoba da megobroba _ mravlisdamtevne-

li Segoneba-andaziT daamowma: `rac mtrobas daungrevia, 

siyvaruls uSenebia~, da rusTveliseuli sibrZniT daamSve-

na: `borotsa sZlia keTilman, arseba misi grZelia~.   
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Medea Glonti 

Theological aspects of the Georgian Word 

Summary 

Everybody and everything teach something around us. The oldest 

Pagan and Christian levels of our ethnos and Georgians’ characteristic 

national psychology and traditions are imprinted by the Georgian Language 

or by the Georgian word.  

In the presented letter are analised the Georgian words: Zogi “some” 

and Sazogadoeba “society”, Moyvasi  “near realation; neighbors”, 

Megobari “friend” and Amkhanagi “comrade; companion“. Tananadebi 

“debt” and Tanamdebi “debtor; criminal”. The given lexical unites expess 

the semantic of christian dependence. Such explanation of the given words 

are confirmed by the theological material. 
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eTer Sengelia 

 

megruli xec- (xec-a) da lazuri owude fuZeTa 

etimologiisaTvis 

 

megrulSi dasturdebaAleqsikuri erTeuli xec- (xec-

a), romelsac gaaCnia ramdenime mniSvneloba. kerZod:  

a) lukma: arT xeca vamWkomu amdRa `erTi lukma ar miWamia 

dRes~; b) mcire ram saWmeli: xecas vaoWaruanq  `saWmels 

(lukmas ar vaRirseb)~; g) xemsi: irfels Tina Wkomunsu do 

xeca vare Cqim qvaras – `yvelafers is Wams da xemsi araa 

Cems mucelSi~; d) waxemseba: xecua (xec-ua) || xecafa (xec-af-

a) – amWuani muTuni vemuuxecuafu – `am dilas araferi wa-

uxemsebia~; boSis arZenc, muqu vexec – `biWs aZlevs, Tavad 

ar (wa)ixemsa~ (qajaia 2002; qobalia 2010); e) danayreba, da-

pureba: ase gelebxeci `axla davnayrdi~. xec- gamovlenilia 

Semdeg fuZeebSi: uxece (u-xec-e) `daunayrebeli~, uxeceT (u-

xec-e-T) `uxemsod, unayrod~, uxecoba (u-xec-oba) `uzmooba, 

uxemsoba~, uxecur-i (u-xec-ur-i) `usauzmebeli~, `uWmeli~ 

(qajaia 2002). 

megr. xec- SesaZlebelia ukavSirdebodes qarTul 

xems- fuZes. qarT. xems-i – mcire ram saWmeli, oriode luk-

ma. `dRes me xemsi ar Camidvia pirSi, Senc momSeuli unda 

iyo, ise gatyob~ (r. gvet.); wa-xems-eba (waixemsebs) waisauz-

mebs, Senayrdeba. `arsakiZe zezeurad waixemsebda, kvlav sa-

muSaos miujdeboda~ (k. gams.) (qegli VIII).  

amave mniSvnelobisaa Zvel qarTulSi dadasturebuli 

xevs-i `msubuqi saWmeli, piure, fafa~: `gibrZane... raÁTa 

vqmneT xevsi mcired da vWamoT Sen Tana~ (lim. 88,21) (abu-

laZe 1973). 

qarTulisTvis amosavali unda iyos Zveli qarTuli 

xevs- forma, Semdeg v-s m-Si gadasvliT miviReT xems- (es 

procesi bunebrivia qarTulisaTvis), megruli xeca ki miRe-

buli Cans qarT. xems- fuZisagan m-s dakargviTa da s > c 
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gadasvlis Sedegad, romelsac samecniero literaturaSi 

afrikatizaciad ganixilaven. Sdr. megr. ko-s > ko-c `kacs~, 

qorwansia > qorwancia `Tu gwamso~ (danelia 2006: 73). 

maSasadame, qarT. xevs- > xems- > megr. xems- > *xes > 

xec-. 

meore saanalizo fuZe aris  laz. owude (o-wud-e) 

(xof., viw.) || olawude (o-la-wud-e) (art.) || golawude (go-

la-wud-e) (furt.) `ganjina~: xviti-xvatafe owudes qogola-

vobRamtiT `nair-nair (Wrel-Wrel) rames ganjinaSi vyri-

diT~ (Bucakliši, Uzunhasanoğlu, Aleksiva 2007). am sityvas a. Tandi-

lava ase ganmartavs: laz. owude `Taro~ (kedelze gadebu-

li ficari): qCini ezdes do owudes qogoladves `dedaberi 

aiRes (aiyvanes) da Taroze Camodes~ (JRenti – Wanuri teq-

stebi, gv. 142); saRani meosvaaf qvaSi owude-sqanis `sains 

mivawyob Sens qvis Taroze~ (kartozia – lazuri teqstebi, 

gv. 21628) (Tandilava 2013).  

saanalizo owude warmoqmnili sityvaa. nawarmoebia 

wud- zmnuri Zirisagan o- -e daniSnulebis afiqsebiT. vfiq-

robT, laz. wud- `fena-fena dawyobas, dalagebas niSnavs~, 

Sesabamisad, owude aris ramis dasawyobad gankuTvnili sa-

Tavso. mis paralelur olawude (ola-wud-e) || golawude 

(gola-wude) formebSi gamoiyofa ola-, gola- zmniswinebi 

da daniSnulebis -e sufiqsi. SesaZloa, xmovanze daboloe-

buli zmniswinis darTvam gamoiwvia daniSnulebis o- pre-

fiqsis dakargva. maSasadame, mosalodneli iyo, gvqonoda: 

*ola-o-wud-e || gola-o-wud-e. 

laz. owude (o-wud-e) (viw.) || olawude (o-la-wud-e) 

(art.) || golawude (gola-wud-e) (furt.) fuZeebSi gamovleni-

li wud- Ziri, safiqrebelia, ukavSirdebodes Zv. qarT. wed-

a (`ese ars yo(v)elive Rvinis Sesasmeli WurWeli (fiala, 

Tasi, Wiqa, sirCa, Cara, bidaxi, yanwi, kula da yovelive 

RvinoTa sasmelebi(a) erTbaSad (didi Tu mcire)~) (saba) da 

wed-i `TefSi, yvavilnari, sanerge~ (abulaZe 1973) fuZeebs. 

SeiZleba aRdges saerToqarTveluri *wad-, romelic mo-
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gvcemda qarTul wed-  da lazur wod- fuZeebs, romlisga-

nac o-s u-Si gadavliT miviReT wud-. Tumca unda aRiniS-

nos, rom lazurSi fena-fena dawyoba-dalagebis mniSvnelo-

biT owodu (o-wod-u) fuZec dasturdeba: oxoriSi moleni 

oda ma bwodi `saxlis aqeTa oTaxi me avage (zedmiw. fena-

fena davawyve).~ mocemul fuZeSi gamoiyofa wod- Ziri da o- 

-u sawyisis mawarmoebeli prefiqs-sufiqsi. wod- da wud- 

SeiZleba miviCnioT paralelur formebad. 

amave rigSi SeiZleba ganvixiloT megr. wod- (do-wod-

ua) `lamazad, mijriT dawyoba, dalageba~: diamuSiq bargi 

kolofis qimTawod `dedamisma tansacmeli ujraSi Caawyo, 

Caalaga~. megr. wodi `wyoba, dasta.~ (qobalia 2010). 

maSasadame, laz. wud- (o-wud-e) < wod-: megr. wod-, 

wod-i unda Seesatyvisebodes saerToqarTvelurSi aRdge-

nil *wad- fuZes, romelmac Zv. qarTulSi mogvca wed-i, 

wed-a leqsikuri erTeulebi. 

 

 

gamoyenebuli literatura: 

 

abulaZe 1973: i. abulaZe, Zveli qarTuli enis leqsi-

koni, Tbilisi  

danelia 2006: k. danelia, kolxuri ena, Tbilisi 

Tandilava 2013: a. Tandilava, lazuri leqsikoni, Tbi-

lisi 

qajaia 2002: o. qajaia,  megrul-qarTuli leqsikoni, 

t-3, Tbilisi 

qobalia 2010: a. qobalia, megruli leqsikoni, BTbili-

si 

qegli 1964: qarTuli enis ganmartebiTi leqsikoni 

(arn. Ciqobavas saerTo redaqciiT), t-8, Tbilisi 

Bucakliši, Uzunhasanoğlu, Aleksiva 2007: I. Bucakliši, H. 

Uzunhasanoğlu, I. Aleksiva, Buyuk Lazca Sozluk, Büyük Lazca Sözlük (Didi 

Lazuri Nenapuna), Lazca-Türkče / Türkče-Lazca, Istanbul. 



122 

 

ETER SHENGELIA 

Towars Ethymology of Megrelian xec-a and Laz o ude  

 

Summary 

 

The article concerns with ethymology of two words: 

1)  Megr. xec- (xec-a) stem which has several meanings: a) gobbet; b) 

light food; c) take a bite; d) pick a mouthful. To our mind it comes from 

Georgian xems-i “piece of bread”. In Georgian the root xems- has a  verbal 

meaning: axemseba ( a-xems-eb-a) “take a bite”. In the old Geogian 

language is attested xevc-i  with the same meaning, from which comes xems- 

i with the phonetic  process, e. g. v changed into m, then in Megrelian was 

dropped the letter m (xes-i) and after that s changed into c  by affricatization 

(xec-a). Thus. Old Georg. xevs-  > xems- > Megr. xems- > *xes  > xec-. 

2) Laz o ude (o- ud-e) (xop., vits.) || ola ude (ola- ud-e) (art.) || 

gola ude (gola- ud-e) (furt.) “wall-cupboard”; board, shelf. The analysing 

forms are derived from the verbal root ud- ”Layer-by-layer stacking” by 

the excreted preffix o- and suffic –e (o- ud-e), but in its parallel forms ola-

ud-e || gola- ud-e preffixes ola- ||  gola- are preverbs and –e is deriviting 

suffix.  

Laz o ude (o- ud-e) (xop., vits.) || ola ude (ola- ud-e) (art.) || 

gola ude (gola- ud-e) can be correspodence to the Old Georgian ed-i “wine 

drinking vessels” and ed-a “plate, parterre, nursery”. It can be restored 

common Kartvelian * ad- from which have been recived Georgian ed- 

and Laz od- that gave  ud- by  changing o into u. Thus, we have such 

picture: common Kartvelian * ad-  > Georgian * ed- : Laz od-  > ud-.  

Though in Laz od-  is also a real form with same meaning. Laz od-  and  

ud- can be discussed as the parallel forms.  

In this context can be considered Megrelian od- (do- od-ua)  

”Layer-by-layer stacking”,  and od-i “laying”, “pack”. 
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saZiebeli 

ØÀÒÈÖËÉ: 

amxanagi 98,103,112-114 

amxanagoba 103, 113-14 

arvana (aWar.) 18 

arona 18 

arona (javax.) 18 

aruna (mesx.) 18 

a-tkrec-s 27 

ა ღ ე ბ ა  9 7  

axal- 50 

axel 41 

a-xl-a 50 

a-xl-o 50 

a-xorxl-av-s 33 

bark-al-i 19 

bebr-ux-a 29 

bek-n-a 19 

belenZ-uk-i(aWar.) 19 

belenZ-ux-a (imer.,gur.) 19 

bodo (mox.) 19 

bot-i 20 

bot-aobs (mTiul.) 20 

bot-eba (mox.) 20 

bot-oba (mox.) 20 

brZ-an-eb-a 20 

ბრჯა 94 

bude 20  

buC-v-a 20 

buC-a-ob-a-20 

gageba 49 

გ ა მ ო ნ ა ღ ე ბ ი 9 7  

ga-ËeC-v-a 33 
glej-a 20 

gob-i 109-110 

gogi-el-a(fS.)-22 

gog-it-a 23 

goza 21 

gozla (z.imer.) 21 

gol-it-a (z.raW.) 23 

gu-(inkluzivisa) 115 

დააზვინა 94 

da-glij-a 20 

da-ka(r)Wvl-a(leCx.,gur.) 23 

da-mqaS-d-a 29 

da-reS-v-a(imer.) 26  

da-s-tyruS-av-s(xevs.) 28 

da-tyruS-v-a(fS.) 28  

da-tyÍeS-a (mox.) 28 

da-qaS-eb-a 29 

da-yvav-eb-a 31 

da-wyud-eva-ó 27 
dundg-o 22 

erT- 102 

etyoba 50 

vac-ik-i 23 

var-ik-a 23 
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va-sx-i 27 

vezuri 7 

verZa (რაჭ.) 6 

veSa (გუდ-მაყრ.) 6 

veSawyaro 6 

veZa 6-7 

veZaTxeva 7  

veZaTxevi 7 

veZebi 7 

veJini 7-8 

veZisi 7 

vej-/veJ- 8 

vejini 7-8  

vejinis xevi 8 

zaxili 42-43,45  

zaxeli 42-43 

zesiZe 44-45 

ზვინი 94-95 

zogadi 102-103 

zogebiT102-103  

zogebiTi 102-103 

zogi 102-103 

zrax- 45 

TaT-i 22 

TaT-un-i 22 

Tana- 56,101-102 

Tanamdebi 114-115 

Tana-mdeboba 102  

Tananadebi 114-115 

თევ-ა  96 

თეო  96 

Tung-ul-a 29 

Tqma 49   

kak-ut-i 29 

karWal-i (gur.,imer.) 23  

kaWal-i (gur., imer.)  23 

kenw-ux-i 29 

kvex-n-a 23        

kinW-ux-i (fS.) 29 

knaW-a 17 

kud-a 17 

ku-il-i  

kut-i 24 

lagaz-i 24 

land-i(imer.,aW.,leCx.,gur) 

24  

lar-i 24 

lar-o 24 

lar-o (qiziy.) 25  

lorw-o 25 

lox-i 25 

m- (eqskluzivisa) 115 

marT 56 

martivi 56 

marto 56 

ma-x-e 50 

maxiobel-ი 39-42,46 

megobari 113 

megobroba113-114 

mexur-i 39-40,46 
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mexel-i 39-40,46 

mol-i 25 

mor-i 25 

motyueba 49 

mo-tyip-a 28 

mo-quC-eb-a 31 

მ ო ღ ა ვ - ი  (ლეჩხ.) 98 

 მ ო ღ ა ვ ი ა ნ - ი  (ლეჩხ.) 98  

moyvasi 104-108,111-114 

moyvasoba 107,114,116 

mo-xup-v-a (z.imer.) 33 

m-reS-v-el-i 26 

m-rum-e 26 

m-tkven-a-É(TuS.) 27   

muja (ხევს.,მთ.,გუდ-

მაყრ.,ფშ.)6-7,9 

muJa 6-7,9 

mejiniswyali 7 

mxiaruli  38,40 

mxiaruleba  38 

ნაზჳნები  95 

ნაცარი 11-12 

naxav 41 

oZisi 7 

Jivil-xivili 40 

reS-v-a(z. imer.) 26 

rot-v-a 26 

r-ty-m-a 50 

rqma 49 

sa-goz-el-i 21 

sa-dg-is-i 21 

sazogadoeba 103 

saxe 41,46 

saxeli 41-44,46 

saxioba 41,51  

saჴmari 41 

se-sx-i 27 

sityua 49 

siRoda 49 

siZva 41 

sixaruli 40 

sper-v-a(leCx.) 27  

s-tanav(xevs.;fS.) 55 

stania (xevs.;fS.) 55 

tan<*Tana /Tan 56-57 

taneba (xevs.,fS.) 56 

tkrc-ol-a 27 

tus-v-a-ó 27 
ty-av-i 50 

ty-eb-a 50  

tyep-a 28 

tyÍeS- 28 
tyueba 50 

tyuiS- 28 

ty-ub-i//ty-up-i 50 

fex-a 17 

fSv-n-a 29 

qaS-a vaSli 29 

qinZr-ut-a 29 
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qinciqinc (fS.)-30 

qic[i]qic(xevs.) 30  

qicma-qicma(kax.) 30  

qoS-in-i 30 

qoC-i 31 

qu- 49 

quC-quC-i 31 

qS-en-a 30 

Rad- 49 

RaJ-RaJ-i 31 

Reo (raW.) 

yurcqvit-a 17,31 

Setyoba 49 

Sexeba 47, 49-51 

Sleg-i 31 

Slig-in-i 31 

ჩეო  94,96 

cqvet-a 32 

cqvit-in-a 32 

Zax- 41-43,46  

Zaxili 41-43,45  

ZesiZe 44-45 

ძ ნ ე უ ლ ი 9 4 , 9 8  

Zrax- 45-46 

wald-ul-a 29 

wa-qez-eb-a 30 

wa-xems-eba 120 

wed- 120-121  

wid-a 32 

wid-ovan-eb-a- 32 

წყეო  96-97 

wyudiadi 27 

ჭეო  94,96 

WeWk-v-a 32 

Wik-n-a(imer,gur.) 32  

Wixvin-i 33 

Wyep-av-s(imer)  33 

x- 38,40-41,46 

x-eb-a 38,46 

xedav 41 

xedva 46-47  

xev-a 38-42,46 

xevs-i 120  

xems- 120 

xveva 40 

xi- 38 

xivili 40 

xilva 47  

xl-/xel-//xil-xal- 47  

xmა 41 

ჴma 41 

ჴmeva 41 

ჴal- 50 

ჴel- 50 

ËeC-a 33 
ËeC-v-a 33  
jar-i (xevs.) 34 

jar-ad 34 

jek-n-a(imer.) 34  
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ჯეო 96 

jeWk-a 34 

jvar-el-a (fS.) 22 

*თევ-ო 96 

*kakal- 23 

*ღევ-  97 

*ღევ-ო 97  

*Sleg- 32 

balax-i 11 

c̣v-a 15 

giž-i 12 

na-balax-ar-i  11 

na-giž-ar-i 12 

na-saxl-ar-i 12 

na-venax-ar-i 12 

sa-c ̣-ol-i 15 

sa-re-c-el-i  15 

saxl-i 11-12 

venax-i 11 

 

ÆÀÍÖÒÉ (ÌÄÂÒÖË-àÀÍÖÒÉ):  
a-jgär-e 34 
bak-u-a 17  

balanZ-a 17 

bonZ-ol-a 16 

bork-i 17 

bot-i 20 

bet-ar-i 20 

bJe 6 

busq-a 20 

busk-a 20 

goz-n-a 21 

goz-l-a 21 

go-tyap-af-a 28 

gurj-on-u-a 21 

daSk-er-i 34 

veliskudi 

TvaTv-i 22 

ToTi 22 

kud-a 17 

kunt-i 24 

kut-ul-a 29  

lex-i 25 

lob-ut-i 29 

lul-ut-i 29 

m-a-xi-ol-  38 

menji 6-7,9  

menjiS dudi 7 

meja 6 

meji 6 

m-o-xi-ol-  38  

muJa 6 

muJava 7 

mur-u-a 25 

muja 6 

mjveSi/mjve/jve/jveSi 8  

o-burj-u 20 

o-dg-iS-i 21 

omenje 7 
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orna 18 

o-rom-e 26 

o-rum-e 26 

o-rum-u-an-s 26  

o-tkap-u 28 

o-Wik-on-u 32 

o-jinak-u 34 

rapat-u-a 26 

rask-u-a 26 

rasq-v-al-i 26  

rasq-u-a 26 

ropit-i 26 

ropit-u-a 26 

rtyap-u-a 28 

r-jox-o 42 

Jipot-a 17 

sija/sinja 8 

sx-un-u-a 27 

tkirac-u-a 27 

tuc-u-a 27  

fofor-a 17 

furin-a 17 

qoS-a 30 

qoS-in-af-a 30  

qoS-inafili 30 

quC-ol-u-a 31 

quC-on-a 31 

quC-u 31 

Rul-a 17 

wid-a 32 

wind-a 32 

Wixin-af-a 32 

WkaWk-u-a 32  

xec- 119  

xecafa 119 

xecua 119 

xi- 38 

xi-ol-i 38, 40-41 

xoj-ik-ia 23 

ja/nja/jal(efe)8 

jiri/njiri/onjiru 8 

jox- 42 

jox-o 42,46  

juma/jima 8 

jumori/jimori 8 

Ïuj-a 17 

lexi 25 

*lox- 25  

ṭuṭa 11 

*ṭuṭa 11 

 

ლაზური:  

abanoS wka(r)i 6 

a-x-el-u 41 

bak- 19 

balanZ-a 19 

bang-ul-a 29  

bonZ-ol-a 18 

bork- 19 

bot-i 20 

bot-ik-in-a 23  
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boC-ik-a 23 

brok- 19 

busq-a 20 

busk-a 20 

goz-n-a 21 

goz-l-a 21 

golawude (furt.) 120  

gud-ul-a 29 

dag- 22 

daSk-er-i 34 

ela-cqvit-in-u 32  

ela-cqvit-u 32 

veliskudi 5 

veSkudeli 5 

viJa 4-6,8-9 

vija-kudeli 3-4 

vija 4-6,8-9 

vija-kudeli 3-4 

vije 8-9 

vijealTi 3 

vije-Tudeni 3-4 

vije-Jileni 3-4 

-Tudeni 3-4  

korWol-a 23 

kud-a 17 

-kudeli 4 

kukut-i 24 

kut-ux-i 29 

lerw- 25 

lob-ut-a 29 

lod-a 24 

longoz-i 24 

lor-o 25  

mo-ToT-u 22 

mJa||bJa 8  

mJaჲe 6 

mJai wka(r)i 6 

mJvabu||Jvabu 8 

m-cqvit-ur-a 32  

mja||bja 8 

mjvabu||jvabu 8 

o-banik-u 19 

o-bot-u 20 

o-burj-u 20 

o-glij-u 21 
o-dag-u 21 

o-dag-un-u 21 

o-ToT-u  

o-kvax-u 23 

olawude (art.) 120  

o-mol-u 25,120 

o-mur-u 25 

omjvaru/omJvaru 8 

o-ndag-u 21 

o-rom-e 26 

o-rum-e 26 

o-spir-u 27 

o-tuc-an-u 27 

o-fuSqon-u 29 

o-qaS-an-u 30 

o-qiS-in-u 30 
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Ïuj-a 17 

o-cx-er-u 27 

o-cx-on-u 27 

o-cx-u 27 

owodu 120 

owude(xof., viw.) 120-121 

o-WaWk-u 32 

o-Wik-on-u 32 

o-xup-in-u 33 

o-xup-u 33 

o-jinak-u 34 

-Jileni 3-4 

Jipot-a 17 

roti-poti 26 

uxece 119 

uxeceT 119 

uxecoba 119 

uxecur-i 119 

uj-a 17 

fin-ik-i 23 

fuRari||foRari 5 

qaS- 29 

qiS- 30 

qica-qica 30  

Rej-ik-in-a 23  

Rvabuj-a 17 

Rul-a 17 

yuj-a 17 

cx- 27 

wid-a 32 

wod- 121  

wud- 121 

WaWk- 32 

Wixin-af-a 32 

xoj-ik-a 23 

xoj-it-ik-in-a 23 

xup-e-i 33 

jaleTi||JaleTi 8 

jangi/mJangi||Jangi 8 

jileni/Jileni 8 

jox-/ox- 42  

jox-on-i 42 

*jeWk- 34 

mṭuṭa 11 

*ṭuṭa 11 

 

ÓÅÀÍÖÒÉ:  
a-rät-e 26 

a-typ-àn-e (Clr.) 28 

ÀÚæÒÄ (ÆÓ.ØÓ.) 61 
a-xonx-a 33 

a-xåp-e 33 
a-xup-e 33 

a-xänx-a 33 
a-ËC-àn-e 33  
a-jgär-e 34 
badÍ 19 
b@dÍ 19 
banZ-a- 18 
banZ-@r 18 
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banZ-@ 18 
bark-@ 19 
БрЛГ ЛЙВДНД (ЛНФ.) 74 
БрЛГ ЛЙВНД (ЖУ.) 74 
bek- 19 

ÁÉÂ|ÁÒÉÂ 62 
bid (bz.) 19-20 
bid-ir 20 
БЙЖЙКГ ЛйВ (БЖ.)  
ÁÉØæÉÛ àÖË ÜÖ ËéÂ 74 
bota 20 

bot (bz.) 20 

betÍ20 
БТЙКУ|БрНКЙТУ ЛЙВНД (БШ.) 74  
БйЛрОГ ЛЙВНД(БЖ.) 74 
ÂÉÃ|ÂËÉÃ 62 
ВЙНгЙЛГ ЛЙВНД (ЖУ.) 74 
ÂËÉÂ 62 
ÂËÀãÃ ËÉÂÍÄ(ÜÏË.,ËÛá.) 74 
ВЛргГ ЛЙВДНД (ЛНФ.)74  
ВЛргГ ЛЙВНД (БШ.)74 
glij-a- 21 

glij-glaj 21 

ВТрМГ ЛЙВНД (ЖУ., ÜÏЛ.) 74 
ВжрУРГ ЛЙВДНД (ЛНФ.) 74 
ВжрУРГ ЛЙВНД (БЖ., ÜÏЛ.) 74 
ВйЛргГ ЛЙВНД (БЖ.)21,74 
gàl@j-d 21,74 

ВйНгЙЛГ ЛЙВНД (ЛЫб.)74 
dindgÍ-d 22 
dundgÍ-ãr 22 

dÍindgÍ-d 22 
ÆÉ (ÁÆ.) 61 
ÆÉ|Æé (ÁØ.) 61-62 
i-rät-ál 26 

ÈÉÂ 63 
ÈÉÒ (ÆÓ.) 63 
ÈáÉÊ 63 
ИбЦМДМ ЛйЭЧДШГ ЛЙВНД (БШ.)  
i-tkån-e 27 
i-tkÍn-e 27 
i-qz-i 30 

i-qiz-i 30 

ÊÀÜ 63,66,75-76,80 
ÊÉÊ|ÊËÉÊ 63 
kÍarCx-@- 17 

kud-@- 17 

la-x-bek-e 19 

li-bek 19 

li-bk-in-e 19 

li-bucq-un-e 20 

li-bÍt-an-Pl 20 

li-rm-i (bz.) 26 

li-tus-e 28 

li-qz-e 30 

li-qS-óLl 30 

le-yÍáÍ-óel (lSx.) 31 

li-yÍáyÍ-iel(Clr.) 31 

li-yÍayÍ-iel(Clr.) 31  

li-Sleg-i 31 

li-Slig-e 31 
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li-xåp-e 33 
li-Wyãp-e (Clr.) 33 

li-Wyöp-e (bz.) 33 
li-ËC-àn-e (Clr.) 33 

li-xi-or-e 47 

ËïÂ (ÁÆ.,ËÛá.,ÜÏË.)22  
ËéÂ (ÁØ.,ËÍÔ.) 22 
ËéÆ|ËéÃ (ËÍÔ.) 61 
mel 25  

melÍ 25  

მო-  (ბქ.,ლნტ.) 98 

მო-  (ლშხ.) 98 

mu-tyÍ@sg 28 
mu-tyÍasg 28 

- 98 

na-mol(bz.) 25 

na-RaJ (bz.) 31 

pål-i 24 

Jax-/Jx-/Sx- 42,46 

Ji-li-ËC-àn-e (bz.) 33 
ÓÀÆÀÍÃÀÒÃ/ÓÀÒÏÓÔÀÃ ËïÂ 
(ÜÏË.) 74 
sa-pÍãl(bz.) 24 

ÓÂÖÒ (ÆÓ.,ËÛá.,ÜÏË.)61-62,64-
66,69-73,75-78,80-83,85-86,89   
ÓÊÖÒ(ËÍÔ.,ÜÏË.)61,69-0,75,80   
ÓÂÏã (ËÛá.)61,70-71  
ÓÂæëãÉ (ÁÆ.) 61,70 
ÓÂæÄãÉ (ÁØ.) 70-71 
ÓÊæÄãÉ (ËÍÔ.,ÜÏË.) 61,71 

ÔÒÀÊÃ/ÔÒÀÛÃËÉÂÍÄ 
(ÜÏË.,ËÛá.)74  
tyÍasg 28 
tyÍesgne 28 
tyÍisg 28 
tyàrsg-n-@-ó 28 
tyàrsg-n-@ 28 
ЧрИж бкВ 74 
faJ-el-@ (bq.) 22 
×Éâ 62 
fursgÍãn-d 29 
furSgÍãn-d ligne 29  

fuSqon- 29  

fxint-el-@ (Cbx.) 22 
qoS (bq.) 30 

qoC(bq.) 31  

qoC-qoC-d 31  

qänC(bz.,lSx.) 31 

qäC (bz.) 31 
ØÖØ{æ} (ÁØ., ËÍÔ.)61,64,72,79-
80 
ÚÀÚÀ áÀÂ 74 
ЪжлЪжЙ 63 

ÚæÉÚæ 53 

ЪжЙЪж|МЙЪж 53 
ÚÖÒ (ËÍÔ.,ÜÏË.) 61,67.75,78 

ჩ (ზს., ლნტ.) 96 

 (ლშხ.) 96 

ÝÉÝæÃ É ÛÔÖÂæÃ ËïÂá(ÜÏË., 
ËÛá) 74 
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ЭбйНГГ ЛйВ (БШ.) 74 
ßÀßÃ ËÉÂÍÄ (ÜÏË.) 74  
wid 32 

àæÉà 63 
áÀÁìÍãÙÀ(ÜÏË.,ËÛá.) 81 
áÀÁÒìÍÂÀ (ÜÏË.) 81  
áÀÁÏËÀ (ÁØ.) 61,84-90 
áÀÁíËÀ (ÁÆ.) 61,84-90 
áêÂ (ÁÆ.,ËÛá.,ÜÏË.) 61  
áÀÂ (ÁØ.,ËÍÔ.) 61 
áÀÃÖßÀ 62 
áÀÃîßÀ(ÁÆ.) 62 
áÀÈÉÒ (ÁØ.) 64 
áðÈìÒ (ÁÆ.) 64 
бАИбЙК (ЖУ.) 64 
бАИбЙЧ(ЖУ.) 64 
áÀÊÀÒÜáÀ(ÁØ.,ËÍÔ.)61,79 
áÀÊêÒÜáÀ (ÁÆ.,ËÛá.,ÜÏË.)61,79  
áÀÊæÀÒÀ (ÁØ.) 64 
áÀÊæêÒÀ (ÁÆ.,ËÛá.) 64 
xal- 47 
áÀÐÉÔÚ|áÀÁÉãÙ (ÜÏË.) 63 
бАРЙаЪ (БЖ.) 63 
áÀÓæÀÒÔÀ (ËÛá.) 61 
áÀ×ÏÒÝáÀ(ÁØ.)61 
áÀ×íÒÝáÀ(ÁÆ.,ËÛá.) 61  
áÀØæÉØæ (ÆÓ.) 61 
áÀØæìÍØæÀ (ÜÏË.) 61 
б-АЪжЙНЪжА|бАБмНЪжА (ЛЫб.) 63 
б-АÜмНÜбжА (ÜÏЛ.) 63 
áÀÝÏÍÝÀ (ÁØ.,ËÍÔ.)61,83,87  
áÀÝíÍÝÀ (ÁÆ. ËÛá.) 61 
б-АЮоНЮВжА (ÜÏЛ.) 63 

áÀàÉÃ (ÆÓ., ØÓ.) 61 
xi- 38 

xi-ad 38,40-41 

xi-ad-ul 38  

áíÂ (ÁÆ.,ËÛá.,ÜÏË.) 61  
áÏÂ (ÁØ.,ËÍÔ.) 61,67 
áÏÆ (ÁØ.) 61 
áíÆ (ÁÆ.) 61 
áÏËÀãÀ (ËÍÔ.) 61 
áÏËãÀ (ÆÓ.,ËÛá.,ÜÏË.) 61  
áÏÍÄÒÂÀæÀ (ËÍÔ.) 61 
áïÂ 72 
бÏНйТВАжА (ÆÓ.) 61 
ËeC-n-i 33 
ËeC-en-i 33 
Ëef-@- 17 
jgär- 34 
jgär-uSÍ (bz.) 34 
@d-qeS-al 30 

*bèd 19 

dəṭ 11 

ṭəṭ  11 

*mdəṭ 11 

*mṭəṭ 11 

*mṭuṭ 11 

*mṭuṭa 11 

*ndəṭ 11 

*ṭuṭ 11 

*ṭuṭa11 
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ÓÀÄÒÈÏ-ØÀÒÈÅÄËÖÒÉ: 

*-a 17 

*aruna-19 

*banZ- 18 

*banjÍ- 18 

*bark- 19 

*bek--19 

*belenZ- 19 

*bod- 19 

*bot-20 

*brZ1- 20 

*bud-2 0 

*buC-20 

*glej-/glij 20-21 

*goz-21 

*dg- 21 

*deg- 21-22 

*dundg-o-21 

*-el-a- 22 

*TaT-22 

*-ik- 23 

*-ik-a- 23 

*-it-a 23 

*karWal-23 

*ku-il 24 

*kut- 24 

*kÍex- 23 
*kÍinC- 

*lagaz-24 

*lad-24 

*lar- 24 

*lorw- 25 

*lox-25 

*mol- 25 

*mor- 25 

*pu-il- 

*reS-26 

*rot- 26 

*rum- 26 

*(s)a-dg-is1- 

*sper-/spir- 27 

*sx-27 

*tkÍen-/tkÍin- 27 
*tkrec-/tkric- 27 

*tus-27 

*tyep-/tyip- 28 

*tyruS- 28 

*tyÍeS-/tyÍiS-28 
*tyÍesg-a 28 
*-ul-a 29 

*-ut//ut-a29 

*-ux 29 

*fSÍen-29 
*qaS-29 

*qeS-30 

*qez-/qiz-30 

*qic-qic-30 

*qiS- 30 
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*qoC-//quC-31 

*RaJ-31 

*yÍaÍ- 31 
*Sleg-/Slig-31 

*cqÍet-/cqÍit-32 
*cqÍit-in-32 
*cqÍr – 32 
*wad- 120-121 

*wewk- 32 

*wid-32 

*WeWk-32 
*Wik-32 

*Wixvin- 33 

*Wyep-/Wyip- 33 

*xorx-33 

*xup-33 

*ËeC-33 
*jar- 34 

*jek-19,34 

*jeWk-34 

*უ̂eZ₁- (ს.იბერ.-კავკ.) 9 

k ̣wi-(ს.იბერ.-კავკ.) 14 

k ̣wa- 14 

 

abaÆÖÒÉ:  

ara-cwa 15 

 

ÀÃÉÙÖÒÉ: 

*c̣w’a- 13 

ŝ ̣w   13 

ŝ ̣wa-  13 

ŝ ̣wa-mɨčɨ̣ 13 

 

ანდიური: 

b-i[ku]-du 13 

 

À×áÀÆÖÒÉ: 

aჲ–c>eჲ–c 55 

a-c 55 

a-ca 55 

a-caxa 55 

–a-ac(zaa)ra 55 

a-m-ca 15 

a-ra-cwa 12,15 

cwa-(ს.აფხ.-აბაზ.) 12,14 

s-l -c-up 55 

 

აღულური: 

u[g]-as 14 

 

ÁÀÝÁÖÒÉ:  

d-a[k ̣]-ar 13 

 

 

ÁÄÑÉÔÖÒი: 

j-e[k ̣]-al 13 
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ბუდუხური: 

su[gə]-ǯi 14 

 

დარგუული: 

u-[χ]-es 14 

 

ÃÉÃÏÖÒÉ:  

r-i-k ̣wa 13 

 

თაბასანარული: 

u-b-[gu]b 14 

 

ინგუშური: 

d-a[g]a 14 

 

კარატაული: 

re-[kwa]-λa 13 

 

კრიწული: 

u[ga]-ǯu 14 

 

ლეზგიური: 

[k:]-un 14 

 

რუთულური: 

w-ur[xw]-as 14 

 

ÖÁÉáÖÒÉ:  

c̣w’ 15 

ca- 15 

c̣wa 14 

ca-nɨ14-15 

gja(-n-)c ̣wa 13,15 

 

უდიური: 

bo-[k ̣]-sun 13 

fesun 49 

 

ÚÀÁÀÒÃÏÖËÉ:  

*c̣w’a- 13 

f̣a- 13 

f̣a-mɨŝ ̣< *ŝ ̣wa-mɨŝ ̣13 

*ŝ ̣wa- 13 

 

ÜÄÒØÄÆÖËÉ: 

  96 

*c̣wa- < *c̣wi- (ს.ჩერქ.) 13 

*c̣w’ (ს.ჩერქ.) 13 

 

ჭამალალური: 

b-i[kw]-na > b-i[ku]-na 13 
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ხუნძური: 

re-[k ̣i]-ne 13 

 

ხინალუღური: 

r-e-k ̣wa 13 

 

ხუნზიბური: 

r-e[k ̣]-a 13 

 

ÁÄÒÞÍÖËÉ:  

ἀροῦν 18 

ἀρόω 18 

 

თურქული: 

vijealTi 3 

CamlixemSini 3 

Aşağı Çamlıca 3 

Aşağı Vice 3 

Çamlıhemşin 3 

Çamlıhemşin ilçesi 3 

Düzköy 6 

pına 5 

Vicealtı 3-4 

Vicedibi 3-4 

Vice-i süfla 3-4 

Vice-i ulya 3-4 

Yukarı Çamlıca 3 

Yukarı Vice 3 

 

ËÀÈÉÍÖÒÉ:  

ago 49 
 

რუსული: 

темень 27 

темница 27 
 

ÓÏÌáÖÒÉ: 

թաթ 22 
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